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Å L A N C I I R A S P R A V E
UDC 314(=163.41)(498)„2002"

Q u b o m i r S t e p a n o v

STATISTIÅKI PODACI O SRBIMA U RUMUNIJI

SAŸETAK: Nedavno su objavqeni rezultati najnovijeg popisa sta-
novništva u Rumuniji. U ovom pregledu sistematizovani su podaci koji se
odnose na Srbe. Tablicama i grafikonima dodata su minimalna objašwe-
wa. Veãina pokazateqa uklapa se u opšti trend karakteristiåan za celu
Rumuniju, mahom i za Srbiju. Najviše su zabriwavajuãi pokazateqi koji se
odnose na starosnu strukturu i natalitet. Iz podataka prikazanih u ovom
radu moÿe se naslutiti daqi nepovoqni demografski razvoj srpskog naci-
ona na tlu Rumunije. Ali nije sve u koliåini, veã i u kvalitetu.

KQUÅNE REÅI: Popis stanovnika, natalitet, broj Srba, uzrast,
udeo Srba u ukupnom broju.

SRBI U RUMUNIJI PREMA POPISU STANOVNIŠTVA
I STANOVA 2002. GODINE

Najnoviji popis stanovništva u Rumuniji obavqen je 18. marta
2002. godine. Nedavno su objavqeni i zvaniåni podaci sa rezultatima
popisa.1

U ovom pregledu sistematizovali smo podatke koji se odnose na
Srbe. Tablicama i grafikonima dodali smo minimalna objašwewa.

Napomiwemo da je popis stanovništva i stanova uraðen na osnovu
Odluka Vlade Rumunije br. 680/2001. i br. 504/2001, shodno principu
slobodnog izjašwavawa ispitanih osoba, a trajao je, u stvari, od 18. do
27. marta 2002. godine.

Prilikom popisa registrovani su svi rumunski graðani sa stal-
nim mestom boravka u zemqi, nezavisno da li su bili kod kuãe ili
privremeno borave u inostranstvu, kao i osobe sa stranim drÿavqan-
stvom ili bez drÿavqanstva koje su imale privremeno mesto boravka u
Rumuniji.

Upitnici za popis popuweni su podacima koji oznaåavaju stawe
zateåeno u 0 åasova dana 18. marta 2002. godine.

1 România. Recensºmântul populaþiei ¤i al locuinþelor — 18. martie 2002, vol. I—IV, Insti-
tutul de Statisticº, Bucure¤ti 2003.



Rezultati popisa prikazani su u teritorijalnom profilu, po sre-
dinama i ÿupanijama, saobrazno administrativno-teritorijalnoj pode-
li Rumunije na dan popisa, takoðe i po razvojnim regijama. U gradsku
(urbanu) sredinu ukquåeno je 265 municipija i gradova, a u seosku (ru-
ralnu) 2.686 opština.

Prema ukupnom rezultatu popisa, Rumunija je imala 21.680.974 sta-
novnika (Tablica 1). Od toga Rumuni su predstavqali 89,47751% a na-
cionalne mawine 10,51353%.

Tablica 1 — Ukupni broj stanovnika2

Pokazateq Broj %

Svega stanovnika 21.680.974 100,00000

od toga: a) Rumuni 19.399.597 89,47751

b) Pripadnici nacionalnih mawina 2.279.436 10,51353

v) Neizjašweni 1.941 0,00896

U ukupnom broju stanovnika Srba je bilo 22.561 duša, odnosno
0,10405%.

Od nacionalnih mawina najbrojniji su Maðari i oni predstavqaju
62,81% svih mawina. Srbi zauzimaju osmo mesto, odnosno 0,99% od svih
19 zasebno registrovanih mawina (Tablica 2).

Tablica 2 — Struktura nacionalnih mawina3

Nacionalna mawina Broj %

Maðari 1.431.807 62,81

Romi 535.140 23,48

Ukrajinci 61.098 2,68

Nemci 59.764 2,62

Rusi Lipoveni 35.791 1,57

Turci 32.098 1,41

Tatari 23.935 1,05

SRBI 22.561 0,99

Slovaci 17.226 0,75

Bugari 8.025 0,35

Hrvati 6.807 0,30

Grci 6.472 0,28

Jevreji 5.785 0,25

Åesi 3.941 0,17

Poqaci 3.559 0,16

Italijani 3.288 0,14

Kinezi 2.243 0,09

10
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Jermeni 1.780 0,08

Åango 1.266 0,05

Druge narodnosti 16.850 0,77

Ukupno 2.279.436 100,00

Kao zakquåak, u poreðewu sa rezultatima popisa od 5. marta 1992.
godine, konstatuje se smawewe ukupnog broja stanovnika, ali i još dra-
stiånije smawewe broja pripadnika nacionalnih mawina.

Sve do popisa stanovnika 1992. godine, veãina Srba u Rumuniji
ÿivela je na selu (ruralna sredina). Prema podacima popisa iz 2002.
godine (Tablica 3) sada veãina Srba ÿivi u urbanoj sredini (u grado-
vima i municipijima). To nije zbog kakvog znaåajnijeg pomerawa sta-
novništva, nego su u meðuvremenu još neka naseqa u kojima ÿive Srbi
proglašena za gradove (Rekaš, Gataja, Faxet itd.).

Tablica 3 — Raspored Srba prema sredini boravka4

Sredina Broj Srba %

Urbana 11.428 50,65

Ruralna 11.133 49,35

Ukupno 22.561 100,00

Pri odreðivawu sredine gde Srbi ÿive, imalo se u vidu stalno
mesto boravka ubeleÿeno u liånim dokumentima (liåna karta).

U narednoj tablici (Tablica 4) prikazano je sintezno stawe srp-
ske mawine u Rumuniji prema rezultatima zvaniånih popisa stanovni-
ka za razdobqe 1930—2002. godine.

Tablica 4 — Srbi, Hrvati i Slovenci 1930—1977.

Godina
popisa

Broj
popisanih5

Razlika prema 1930.
Razlika prema

prethodnom popisu

Broj % Broj %

1930. 50.310 — 100,00 — 100,00

1956. 46.517 –3.793 92,46 –3.793 92,46

1966. 44.236 –6.074 87,93 –2.281 95,10

1977. 43.180 –7.130 85,82 –1.056 97,61

1992. 29.080 — — — —

2002. 22.561 — — –6.519 77,58

Napomiwemo da je popis iz 1930. godine bio prvi zvaniåni popis
stanovnika po razgraniåewu nakon Prvog svetskoga rata (1914—1918),
uraðen prema onovremenim nauånim i meðunarodnim standardima, i
wegovi se rezultati uzimaju kao osnova za sva kasnija poreðewa.

11
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Pri konsultovawu tih podataka treba imati u vidu da u razdobqu
1930—1977. u obrascima za popis nije postojala zasebna rubrika za Sr-
be, veã su u istoj rubrici upisivani Srbi, Hrvati i Slovenci (kao
konstitutivni narodi Kraqevine Srba, Hrvata i Slovenaca, potowe
Jugoslavije); zaåudo, po nekom automatizmu to je zadrÿano dugo åak i
posle Drugog svetskog rata.

Poåev sa popisom iz 1992. godine u upitnicima za popis Srbi
imaju zasebnu rubriku, i to je zadrÿano i pri popisu 2002. godine, tako
da su od tada rezultati relevantni, ali se suoåavamo sa diskontinuite-
tom uporeðewa. Uporeðewe je, ipak, koliko-toliko moguãe, jer su u do-
tiånoj popisnoj grupi Srbi uvek predstavqali oko 85%.

Opaÿa se nagli pad ukupnoga broja pripadnika ovih nacionalnih
mawina sa prosekom od oko 1.500 osoba na deceniju (od 1930. do 1977.
ukupni broj spao je sa 50.310 na 43.180 stanovnika; opadawe od 7.130
znaåi oko 15%). Najveãi pad zabeleÿen je izmeðu 1930. i 1956. godine,
što svakako treba bar delimiåno pripisati åiwenici da se u meðuvre-
menu desio i Drugi svetski rat, pa se objektivno moglo oåekivati da se
broj stanovnika umawi (to vaÿi i za veãinsko, rumunsko stanovni-
štvo).

Åiwenica je da je 1992. godine izjašwenih Srba bilo 29.080, da bi
ih za deceniju kasnije bilo samo 22.561. To je najveãi pad, 6.519 srp-
skih ÿiteqa mawe, odnosno 22,47%. Mala je uteha što je i ukupni broj
stanovnika Rumunije za deceniju 1992—2002. umawen za 1,1 milion, što
je 4,83%.

Tragajuãi za uzrocima opadawa broja stanovnika uopšte, identi-
fikovali smo:

— naglo opadawe nataliteta;
— negativni saldo migracije (kako legalne tako i ilegalne) u ino-

stranstvo;
— asimilacija (u sluåaju nacionalnih mawina).
Ovo demografsko opadawe dovelo je i do smawewa broja stanovnika

po kvadratnom kilometru.
Grafiåki prikaz evolucije broja Srba, Hrvata i Slovenaca u Ru-

muniji od 1930. do 1977, odnosno Srba od 1992. do danas (Grafikon 1)
predoåava poveãawe strmine pada sa 1977. godinom.

Tablica 5 — Evolucija broja Srba, Hrvata i Slovenaca u Rumuniji 1930—1977, odnosno
Srba 1977—2002.

Godina popisa Broj stanovnika

1930. 50.310

1956. 46.517

1966. 44.236

1977. 43.180

1992. 29.080

2002. 22.561

12



Iz sinteze rezultata popisa stanovnika 2002. godine (Tablica 6)
proizilazi da Srbi ÿive širom cele Rumunije. Taånije, ima ih u svim
ÿupanijama. Najviše ih je u Timiškoj ÿupaniji — 13.273 stanovnika, a
najmawe u ÿupaniji Botošaw — svega jedan pripadnik srpske mawine.

Tablica 6 — Raspored Srba po ÿupanijama 2002. godine6

Ÿupanija
Broj Srba

u ÿupaniji
% od ukupnog

broja Srba

Arad 1.217 5,394

Bihor 35 0,155

Dambovica 33 0,146

Dolÿ 37 0,164

Karaš-Severin 6.082 26,958

Kluÿ 24 0,106

Konstanca 26 0,115

Mehedinc 1.178 5,221

Mureš 23 0,102

Satu Mare 20 0,089

Sibiu 23 0,102

Timiš 13.273 58,831

Hunedoara 52 0,231

Municipij Bukurešt 324 1,436

Ostale ÿupanije 214 0,949

Ukupno 22.561 100,000

Dakle, na teritoriji Rumunije najviše Srba (96,404% od ukupnog
broja) ÿivi u Banatu, i to u åetiri ÿupanije: Timiš (sa 58,831% odno-
sno 13.273 Srbina), Karaš-Severin (sa 26,958%, odnosno 6.082 Srbi-
na), Arad (sa 5,394% odnosno 1.217 Srba) i Mehedinc (sa 5,221%, odno-
sno 1.178 Srba). Znaåi, u ÿupaniji Timiš ÿivi dvostruko više Srba

13
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nego u ÿupaniji Karaš-Severin i više od polovine ukupnoga broja
stanovnika srpske nacionalnosti u åitavoj Rumuniji.

Ako za Srbe u Banatu istorijski podaci ukazuju na mnogovekovno
bivstvovawe, treba pojasniti odakle Srba širom cele Rumunije. Isti-
na je da je wihov broj izvan Banata srazmerno mali (3,596% odnosno 811
ÿiteqa), ali ih ima — mada ih 1930, osim u Bukureštu, nije bilo.

Raspršivawe Srba po celoj Rumuniji usledilo je uglavnom posle
Drugoga svetskog rata kao posledica „onemoguãavawa narodnih neprija-
teqa", „pravilnog rešavawa nacionalnog pitawa", „skladnog razvoja
privrede na åitavoj drÿavnoj teritoriji" itd., a tu treba ubrojati: od-
reðivawe obaveznog mesta boravka nekim „nezgodnim" Srbima, nasilna
raseqavawa i deportovawa (najmasovnije je bilo deportovawe u Baragan
1951), rasporeðivawe na radna mesta širom drÿave nakon završetka
studija, zavisno od potreba nacionalne privrede (ovo je naroåito va-
ÿilo za osobe sa visokim obrazovawem i za visokokvalifikovane rad-
nike), otvarawe gradilišta i sliåno. Pogodovala je i okolnost što je
u odreðenom periodu (1950—1990) drÿava obezbeðivala boqe ÿivotne i
radne uslove (stan, veãa plata i dr.) u podruåjima u razvoju i izgradwi,
tako da su poneki naši sunarodnici i dobrovoqno odlazili u ta pod-
ruåja, tamo mahom zasnivali porodice i ostajali.

Poseban je sluåaj sa glavnim gradom Bukureštom. Tu sada ÿivi
znatna srpska zajednica sa 324 duše. I u meðuratnom periodu tu je, uz
starosedeoce Srbe, ÿivela jugoslovenska kolonija. Broj Srba u Bukure-
štu se uveãao posle Rezolucije Informbiroa o stawu u Komunistiåkoj
partiji Jugoslavije, kada je došao talas politiåkih emigranata. Krajem
dvadesetog veka, kao posledica graðanskog rata na teritoriji bivše Ju-
goslavije, doselio se opet izvestan broj jugoslovenskih graðana: neki u
Temišvar, neki i u Bukurešt.

Ipak, središte srpskoga stanovništva u Rumuniji ostaje Banat,
gde je prisutan od davnine u 56 mesta. U poreðewu sa prethodnim popi-
som, bilans je u 2002. godini negativan za 51 od tih mesta. Najveãe opa-
dawe beleÿi se u Temišvaru (preko 1.300 duša), što je donekle nor-
malno, pošto u gradu na Begeju (najveãem „srpskom selu") ÿivi skoro
treãina ukupnoga broja Srba u Rumuniji. Ali nagli pad se zbio i u vi-
še naših poznatijih mesta, kao Varjaš, Veliki Semikluš, Veliki
Sempetar, Deta, Ketfeq, Maåeviã, Naãfala, Nemet, Rudna, Saravola,
Svinica, Soka, Srpski Semarton, Stara Moldava, Fenlak, Åanad, Åe-
nej itd.

Porast broja Srba zabeleÿen je samo u pet mesta: Arad, Lukarevac,
Ovsenica, Poÿeÿena i Rekaš, i on ukupno iznosi 136 duša, mahom na-
ših povratnika iz gradova ili doseqenika sa sela. Samo u åetiri na-
seqa Srbi åine više od 80% od ukupnog broja stanovnika: Belobreška,
Diviå, Kraqevac i Radimna.

U 32 naseqa Srbi åine mawe od 20% od ukupnog broja stanovnika.
U 28 naseqa Srbi åine mawe od 10% od ukupnog broja stanovnika

(Tablica 7), što predstavqa 50% od ukupnog broja naseqa u Banatu gde
ÿive i Srbi. Ali brojna su mesta gde Srbi åine sada mawe od 5%, a to
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su: Arad i Arad-Gaj, Veliki Semikluš, Keåa, Knez, Mali Beåkerek,
Mali Gaj, Monoštor, Nadlak, Ovsenica, Parac, Peåka, Rekaš, Reši-
ca, Temišvar, Tolvadija, Åakovo, Åanad.

Uostalom to se oåituje u Tablici 7.

Tablica 7 — Uporedni pregled Srba po mestima u Banatu7

Mesto

1992. godina 2002. godina Razlika popisa

Broj
% Srba
u mestu

Broj
% Srba
u mestu

Broj %

Arad i Arad-Gaj 554 0,3 602 0,3 +48 0

Belobreška 622 87,4 566 81,2 –56 –6,2

Varjaš 837 20,8 501 12,4 –336 –8,4

Veliki Semikluš 586 4,5 452 3,5 –134 –1,0

Veliki Sempetar 706 35,3 520 24,7 –186 –10,6

Gad 83 39,0 44 23,2 –39 –15,8

Deÿan 74 30,2 16 6,0 –58 –24,2

Denta 228 10,4 167 7,4 –61 –3,0

Deta 459 7,1 328 5,7 –131 –1,4

Diviå 344 90,1 296 83,0 –48 –7,1

Diwaš 358 37,3 352 35,1 –6 –2,2

Ðir 102 15,1 63 9,2 –39 –5,9

Zlatica 357 41,9 263 28,2 –94 –13,7

Ivanda 214 39,7 148 24,2 –66 –15,5

Ketfeq 393 26,5 288 18,8 –105 –7,7

Keåa 80 4,4 48 2,5 –32 –1,9

Knez 43 1,6 26 0,9 –17 –0,7

Kraqevac 239 94,5 162 81,8 –77 –12,7

Leskovica 319 73,8 281 61,8 –36 –12,0

Lugovet 409 59,3 333 47,1 –72 –12,2

Lukarevac 30 28,8 41 33,1 +11 +4,3

Qupkova 489 37,2 412 26,5 –77 –10,7

Mali Beåkerek 117 5,1 61 2,5 –56 –2,6

Mali Gaj 11 5,3 8 4,1 –3 –1,2

Maåeviã 643 89,6 492 76,4 –151 –13,2

Monoštor 62 4,4 24 1,2 –38 –3,2

Munara 43 14,3 29 8,6 –14 –5,7

Nadlak 56 0,7 19 0,2 –37 –0,5

Naãfala 366 24,4 175 3,7 –191 –10,7

Nemet 298 37,8 185 22,9 –113 –14,9

Ovsenica 14 4,1 18 4,8 +4 +0,7

Parac 88 4,6 60 3,4 –28 –1,2
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Petrovo Selo 301 77,8 218 65,7 –83 –12,1

Peåka 51 0,4 33 0,2 –18 –0,2

Poÿeÿena 305 22,0 321 23,0 +16 +1,0

Radimna 504 83,7 481 81,4 –23 –2,3

Rekaš 40 0,8 97 1,9 +57 +1,1

Rešica 244 0,3 217 0,2 –27 –0,1

Rudna 337 51,4 164 22,1 –173 –29,3

Saravola 355 14,4 236 9,3 –119 –5,1

Svinica 1.138 70,1 1.011 63,4 –127 –6,7

Soka 275 51,4 124 23,2 –151 –28,2

Sokolovac 647 77,0 557 64,0 –90 –13,0

Srpski Semarton 816 84,3 461 45,9 –355 –38,4

Stanåevo 313 56,6 241 59,2 –72 –2,6

Stara (Nova) Moldava 1.782 15,1 1.423 12,3 –359 –2,8

Temišvar 7.616 2,3 6.271 2,0 –1.345 –0,3

Tolvadija 62 5,5 37 3,5 –25 –2,0

Torwa 87 7,5 50 5,1 –37 –2,4

Ulbeå 196 6,7 175 5,9 –21 –0,8

Fenlak 396 11,4 224 6,5 –172 –49

Few 171 14,6 120 10,2 –51 –4,4

Åakovo 110 3,7 75 2,7 –35 –1,0

Åanad 401 10,1 266 3,7 –135 –6,4

Åenej 712 32,9 532 26,3 –180 –6,6

Šenðurac 179 21,7 82 10,7 –97 –11,0

Ukupno 26.262 — 20.396 — — —

Izloÿeno opadawe broja Srba u Banatu tokom 1992—2002. nije
uslovqeno wihovim raseqavawem širom Rumunije, jer je i stawe u åi-
tavoj Rumuniji sasvim sliåno:

Tablica 8 — Uporedni pregled Srba u Rumuniji

Podruåje
Godina popisa

Razlika popisa
1992. godina 2002. godina

Banat 26.262 20.396 –6.519

Ostala mesta 2.818 2.165 –653

Ukupno 29.080 22.561 –6.519

Naglo opadawe srpskog stanovništva propraãeno je i demograf-
skim starewem, pošto je zbog umawenog nataliteta (sve mawe je dece do
14 godina) porastao kontingent osoba starijih od 60 godina.

Poseban problem iskrsava u veãim mestima gde je broj Srba mali,
a to su gradovi ili sedišta opština. Tu su oni udaqeni jedni od dru-
gih, teÿe komuniciraju i zato je proces odnaroðavawa izrazitiji.

Zanimqiva je, meðutim, evolucija broja Srba u Temišvaru (Tabli-
ca 9). Kada su bili najmawe brojni, imali su najveãi procenat u celo-
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kupnom stanovništvu grada, a kada su bili najbrojniji, imali su jedan
od najmawih procenata u celokupnom stanovništvu grada.

Tablica 9 — Srbi u Temišvaru8

Godina Broj Srba
% od ukupnog

broja stanovnika

1854. 1.770 8,6

1880. 1.752 5,2

1910. 2.482 4,7

1930. 2.156 2,4

1940. 2.498 2,3

1956. 3.065 2,2

1977. 6.268 2,2

1992. 7.748 2,3

2002. 6.271 2,0

Vrednost ove tablice je uslovna, jer se Temišvar kao grad širio i
ukquåivao prigradska naseqa, pa je tako maltene pri svakom popisu
imao drugo podruåje, te su kao Temišvarci popisivani Srbi koji su na
prethodnom popisu pripadali nekoj zasebnoj opštini.

Nesporno je ipak da je do vrtoglavog porasta broja Srba u gradu na
Begeju došlo kao posledica razvoja industrije, propadawa sela zbog ko-
lektivizacije i stimulativne urbanizacije. Celi ovaj priliv dogodio
se, dakle, na štetu naših sela, a nikako ne prirodnim rastom. U stva-
ri, naglim prelaskom znaåajnog dela srpskog ÿivqa iz sela u gradove,
došlo je do razbijawa naše tradicionalne seoske zajednice. U novim
sredinama Srbi nisu uspeli da vaspostave åvrstu mawinsku zajednicu,
i to su bili poåeci pretapawa u veãinsko, rumunsko okruÿewe.

U naše doba Srbi su i u Temišvaru u opadawu, kako u apsolutnom
broju tako i relativno. Za deset godina, u razmaku od pretposledwega do
posledwega popisa wihov broj je umawen za 1.477 osoba.

Srbi u Rumuniji su veãinom pravoslavci. U odgovarajuãoj tablici
popisa (ovde Tablica 10) javqa se rubrika „Hrišãani staroga obreda"
sa 1.056 Srba. Tome se ne moÿe verovati. Veroispovest hrišãana sta-
roga obreda u Rumuniji ima sedište u Brajili i obuhvata samo Ruse Li-
povane; uostalom, u celoj ÿupaniji Brajili ÿivi svega 6 Srba. Posredi
je najverovatnije banalna greška popisivaåa, koji su pobrkali pojmove
zbog toga što se Srbi, kao i Staroveri, drÿe Julijanskoga kalendara.
Zato bi ovu tablicu trebalo razmatrati kao da je Srba pravoslavaca
21.532, odnosno 95,44%. Kao rimokatolici izjasnile su se 284 osobe;
to bi mogli biti Karaševci koji su se opredelili kao Srbi. Blag po-
rast broja registruju pripadnici neoprotestantskih verskih zajednica
(3,13%).
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Tablica 10 — Srpsko stanovništvo prema veroispovesti 2002. godine9

Veroispovest Broj duša %

Pravoslavci 20.476 90,76

Rimokatolici 284 1,25

Pentikostalci 162 0,71

Baptisti 238 1,05

Adventisti 26 0,12

Muslimani 37 0,18

Hrišãani starog obreda 1.056 4,68

Ostale 282 1,25

Ukupno 22.561 100,00

Veãini Srba (88,42%) materwi jezik je srpski. Ipak više od 10%
Srba ima kao materwi jezik rumunski (Tablica 11). Samo oko 1% Srba
ima kao materwi neki drugi jezik, sem srpskog i rumunskog. Sama åi-
wenica da 11,58% Srba ima drugi materwi jezik, ne više srpski, pra-
vi je dokaz da se polako utapamo u okolnu sredinu, odnosno da je to
proizvod asimilacije.

Tablica 11 — Srpsko stanovništvo prema materwem jeziku 2002. godine10

Materwi jezik Broj korisnika %

Srpski 19.948 88,42

Rumunski 2.427 10,76

Maðarski 72 0,32

Nemaåki 31 0,14

Drugi 83 0,36

Ukupno 22.561 100,00

Ali, s druge strane, takoðe prema popisu, srpski jezik nije mater-
wi samo Srbima. Godine 2002. 463 stanovnika Rumunije koji nisu Srbi
izjavila su da im je materwi jezik srpski (Tablica 12). Meðu wima naj-
brojniji su Rumuni, a to samo potvrðuje zakquåak o prirodnoj asimila-
ciji.

Tablica 12 — Stanovnici Rumunije kojima je materwi jezik srpski11

Nacionalnost Broj %

Srbi 19.948 97,73

Rumuni 319 1,56

Nemci 36 0,15

Maðari 21 0,10
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10 Isto, str. 196—197.
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Hrvati 19 0,09

Romi (Cigani) 17 0,08

Turci 11 0,05

Ukrajinci 10 0,05

Ostali 83 0,19

Ukupno 20.411 100,00

Pregled prema uzrastu i polu (Tablica 13) sastavqen je raspode-
lom popisanih Srba u 16 grupa, prema starosnim grupama. Prva grupa
obuhvata decu do 4 godine, a posledwa osobe starije od 74 godine; osta-
le grupe imaju raspon od 5 godina.

Tablica 13 — Srpsko stanovništvo prema polu i uzrastu 2002. godine12

Starosna grupa
Svega osoba Od toga

Broj % Muški % Ÿenski %

do 4 god. 626 2,77 338 3,07 288 2,49

od 5 do 9 god. 788 3,49 395 3,59 393 3,40

od 10 do 14 god. 1.013 4,49 556 5,05 457 3,95

od 15 do 19 god. 1.173 5,20 596 5,42 577 4,99

od 20 do 24 god. 1.238 5,48 644 5,85 594 5,14

od 25 do 29 god. 1.381 6,12 777 7,06 604 5,23

od 30 do 34 god. 1.609 7,13 895 8,13 714 6,18

od 35 do 39 god. 1.064 4,71 584 5,31 480 4,15

od 40 do 44 god. 1.452 6,43 770 7,00 682 5,90

od 45 do 49 god. 1.750 7,75 899 8,17 851 7,36

od 50 do 54 god. 2.017 8,94 995 9,04 1.022 8,84

od 55 do 59 god. 1.491 6,60 740 6,72 751 6,50

od 60 do 64 god. 1.649 7,31 756 6,87 893 7,73

od 65 do 69 god. 1.708 7,60 723 6,57 985 8,52

od 70 do 74 god. 1.615 7,16 655 5,95 960 8,31

od 75 i više 1.987 8,80 683 6,20 1.304 11,31

Ukupno 22.561 100,00 11.006 100,00 11.555 100,00

Tablica 14 — Srbi prema ÿivotnoj dobi 2002. godine13

Starosna dob
Svega osoba Od toga

Broj % Muški % Ÿenski %

Deca (do 14 god.) 2.427 10,76 1.289 11,71 1.138 9,85

Odrasli (15—59 god.) 13.175 58,40 6.900 62,69 6.275 54,31

Treãe doba (od 60 i više) 6.959 30,84 2.817 25,60 4.142 35,84

Ukupno 22.561 100,00 11.006 100,00 11.555 100,00
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Najbrojnija grupa je od 50 do 54 godine, a najmalobrojnija do 4 go-
dine.

Što se pak odnosa polova tiåe, ÿene su u prednosti i ima ih 549
više od muškaraca.

Opaÿa se da su muškarci brojniji u mlaðem uzrastu, dok su ÿene
brojnije u starijim godinama.

Nagli pad nataliteta usledio je posle 1993, i taj trend nije preki-
nut do današwih dana. To moÿe da bude i posledica liberalizacije
planirawa porodice (legalizacija prekida trudnoãe na zahtev) posle
1989. godine, ali je i posledica fiziåkog smawewa broja pripadnika
naše narodnosti, takoðe i wihovoga starewa (preko 60% Srba starije
je od 40 godina).

Ako grupišemo naše sunarodnike prema ÿivotnoj dobi, konstatu-
jemo da ih je najviše u grupi odraslih (58,4%) a najmawe je dece do 14
godina (10,76%). Treãe doba (preko 60 godina) zauzima skoro treãinu
(30,84%).

Ako predstavimo vizuelno podatke iz Tablice 13, dolazimo do sta-
bla ÿivota za Srbe u Rumuniji 2002. godine (Grafikon 2). Oblik pira-
mide ukazuje na åiwenicu da je srpska mawina u naglom i sistematskom
procesu starewa. Postoji odreðeno uravnoteÿewe meðu polovima, s tim
što su ÿene brojno prevagnule u starijim godinama.

Dakle, po sposobnosti za raðawe dece, prema meðunarodnim stan-
dardima klasifikacije, proizilazi da je mawe od 30% pripadnika srp-
ske nacionalne mawine (Tablica 15) teoretski bilo sposobno da raða
2002. godine. Kod ÿenskog pola ovaj je procenat još mawi: 26,61%, a to
suštinski utiåe na naš natalitet.
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Tablica 15 — Srpsko stanovništvo 2002. godine sposobno da raða decu14

Uzrast
Svega osoba Od toga

Broj % Muški % Ÿenski %

Deca i omladina (do 19 god.) 3.600 15,96 1.885 17,12 1.715 14,84

Sposobni da raðaju (20—44 god.)
(fertilni period)

6.744 29,89 3.670 33,35 3.074 26,61

Osobe koje biološki nisu
sposobne da raðaju (od 45 god.)

12.217 54,15 5.451 49,53 6.766 58,55

Ukupno 22.561 100,00 11.006 100,00 11.555 100,00

Iz letimiånog pregleda školske spreme (Tablica 16) proizilazi
da je velika veãina Srba (98,47%) pismena. Sa završenom školom ra-
znih stupweva ima ih åak 94,56%. Najmawe 10 razreda ima 76,20% na-
ših sunarodnika. Godine 2002. visoku nastavu, od popisanih Srba, za-
vršilo je 1.839 osoba (8,70%). U poreðewu sa ostalim graðanima Rumu-
nije, Srbi u tom pogledu zauzimaju treãe mesto (posle Jevreja i Ma-
ðara).

Tablica 16 — Srpsko stanovništvo starije od 10 godina prema školskoj spremi15

Školska sprema
Svega osoba Od toga

Broj % Muški % Ÿenski %

Visoka nastava 1.839 8,70 1.020 9,93 819 7,53

Postgimnazijska 564 2,67 295 2,87 269 2,47

Licej, Viša gimnazija 4.672 22,09 2.176 21,18 2.496 22,95

Profesionalna škola 2.783 13,16 2.154 20,96 629 5,78

Niÿa gimnazija (10 razreda) 6.562 31,03 2.755 26,81 3.807 35,01

Osnovna škola 3.882 18,36 1.569 15,27 2.313 21,27

Bez završene škole 827 3,91 295 2,87 532 4,89

Nepismeni 307 1,45 48 0,47 259 2,38

Neizjašweni 18 0,08 9 0,11 9 0,11

Ukupno 21.147 100,00 10.273 100,00 10.874 100,00

Po polovima, muškarci su brojniji u kategoriji od profesional-
ne škole naviše, a ÿene od niÿe gimnazije naniÿe.

Od ukupnoga broja Srba u Rumuniji 2002. godine samo je polovina
(49,74%) u braånom odnosu.

Iz priloÿene sinteze (Tablica 17) proizilazi da su muškarci u
braku brojniji od ÿena za skoro 10%. Razvedeni su u nekoj ravnoteÿi,
ali ima znatno više udovica (åak 18%). Na najnovijem popisu pojavila
se nova kategorija: osobe u dogovornoj zajednici (nekada se to nazivalo
„divqim brakom"). U toj kategoriji Srba ima 4,33%, što je relativno
malo i apsolutno dobro, jer naši smatraju brak jezgrom društva.
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Tablica 17 — Srpsko stanovništvo prema polu i graðanskom stawu16

Braåno stawe
Muški Ÿenske Svega

Broj % Broj % Broj %

Bezbraåno 3.354 30,47 2.652 22,95 6.006 26,62

Braåno 6.031 54,79 5.190 44,92 11.221 49,74

Dogovorne zajednice 556 5,08 421 3,64 977 4,33

Razvedeno 451 4,09 577 4,99 1.028 4,56

Udovstvo 614 5,58 2.715 23,50 3.329 14,75

Svega 11.006 100,00 11.555 100,00 22.561 100,00

Prilikom popisa stanovnika 2002. godine posebno su ubeleÿene
sve Srpkiwe starije od 15 godina. One su razvrstane u dve grupe: koje su
rodile ÿivu decu i koje nisu rodile ÿivu decu (Tablica 18). Svega je
7.689 Srpkiwa rodilo ÿivu decu, a to je 73,81% od ukupnoga broja. Ove
su ÿene rodile 13.793 ÿive dece, što bi znaåilo prosek od 1.794 dece
na 1.000 porodica. Napomiwemo da u kategoriji ÿena koje nisu raðale
ÿivu decu spadaju sve osobe ÿenskog pola starije od 15 godina, pa i ne-
udate. Na hiqadu Srpkiwa dolazi 1.324 ÿivoroðene dece, što je znatno
ispod proseka u Rumuniji.

Tablica 18 — Srpkiwe starije od 15 godina koje su rodile ÿivu decu17

Broj %

Ÿene starije od 15 god. 10.417 100,00

Ÿene koje nisu raðale ÿivu decu 2.728 26,19

Ÿene koje su rodile ÿivu decu 7.689 73,81

od toga: 1 dete 3.250 42,27

2 deteta 3.440 44,74

3 deteta 668 8,69

4 deteta 193 2,51

5 dece 67 0,87

6 dece 36 0,47

7 dece 14 0,18

8 dece 6 0,08

9 dece 1 0,01

10 i više dece 14 0,18

Svega ÿivoroðene dece 13.793

Broj ÿivoroðene dece na 1.000 Srpkiwa starijih od 15 god. 1.324

Prosek ÿivoroðene dece po porodiqi 1,78

Ako pratimo broj dece koje su rodile Srpkiwe pojedinaåno, velika
veãina (87,01%) ima 1 ili 2 deteta; samo 12,99% Srpkiwa rodilo je 3
ili više deteta; desetoro i više dece rodilo je svega 14 Srpkiwa.
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Jedna porodiqa rodila je u proseku 1,8 dete, što je nedovoqno i za
prostu obnovu, a kamoli za proširenu. Jasno je da je slab natalitet je-
dan od osnovnih faktora koji ugroÿava biološki i fiziåki opstanak
Srba na ovim prostorima.

Prilikom popisa stanovnika 2002. godine stanovništvo Rumunije
razvrstano je i u zavisnosti od ekonomske situacije (Tablica 19), i to
u dve velike grupe: aktivno stanovništvo i pasivno stanovništvo. Sr-
ba u aktivnom poloÿaju ima 39,75%, a u pasivnom åak 60,25%.

Tablica 19 — Srpsko stanovništvo prema ekonomskoj situaciji18

Pokazateq Broj %

Svega stanovnika, od toga: 22.561 100,00

— Aktivno stanovništvo 8.967 39,75

— koje privreðuje 8.440 94,12

— nezaposleni 527 5,88

— Pasivno stanovništvo 13.594 60,25

— uåenici i studenti 2.903 21,35

— penzioneri 7.819 57,52

— domaãice 1.221 8,98

— zbrinuti od drugih osoba 1.171 8,61

— ostalo 480 3,54

Od aktivnih stanovnika Srba (uzrast sposoban za privreðivawe)
velika veãina je zaposlena (94,12%), dok je broj nezaposlenih (zvaniå-
no) bio svega 527 osoba, mnogo ispod drÿavnog proseka. Pasivno sta-
novništvo je proporcionalno brojno, i u okviru ove kategorije naj-
brojniji su penzioneri (57,52%), a zatim slede uåenici i studenti.

Od Srba koji privreðuju, 63,60% je zaposleno dok su 1.675 porodiå-
ni radnici u sopstvenom domaãinstvu; privatnih preduzetnika ima sa-
mo 3,20% (Tablica 20).

Tablica 20 — Srpsko stanovništvo prema profesionalnom statusu19

Profesionalni status Broj %

Svega stanovnika koji privreðuju, od toga: 8.440 100,00

— zaposleni 5.368 63,60

— privatni preduzetnici 270 3,20

— radnici u sopstvenoj reÿiji 1.112 13,18

— ålanovi poqoprivrednih udruÿewa 4 0,05

— porodiåni radnici u sopstvenom domaãinstvu 1.675 19,85

— ostalo 11 0,12
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Srpsko stanovništvo koje privreðuje, prema zanimawima (Tablica
21) podeqeno je u deset grupa: najbrojniji su zemqoradnici (31,40%),
potom zanatlije i kvalifikovani radnici, tehniåari i majstori dok
struåwaci sa intelektualnim i umetniåkim zanimawima zauzimaju sa-
mo 10,08%.

Tablica 21 — Srpsko stanovništvo koje privreðuje, prema zanimawima20

Zanimawe Broj %

Svega stanovnika, od toga: 8.440 100,00

— na rukovodeãim poloÿajima 514 6,09

— struåwaci sa intelektualnim i umetniåkim zanimawima 851 10,08

— tehniåari i majstori 976 11,56

— åinovnici 407 4,82

— radnici u trgovini i usmerenim delatnostima 625 7,41

— poqoprivrednici 2.650 31,40

— zanatlije i kvalifikovani radnici 1.317 15,60

— kvalifikovani operateri 677 8,02

— nekvalifikovani radnici 389 4,61

— vojna lica 34 0,41

Uporeðujuãi ove podatke sa prosekom za celu Rumuniju proizilazi
da su Srbi u znatnije boqem poloÿaju.

Godine 2002. aktivno srpsko stanovništvo je razvrstano i prema
privrednim granama gde je zaposleno (Tablica 22). Najviše ih radi u
poqoprivredi (33,70% odnosno 2.844 osoba). Sledi zatim preraðivaåka
industrija, gde je zaposleno 16,95% aktivnih Srba i Srpkiwa. Trgovi-
na i usluge uposlile su 10,63% naših aktivnih sunarodnika. U nastavi
radi samo 613 osoba.

Tablica 22 — Aktivno srpsko stanovništvo prema privrednim granama21

Privredna grana Broj %

Svega stanovnika, od toga: 8.440 100,00

— Poqoprivreda 2.844 33,70

— Šumarstvo 35 0,41

— Ribolov 10 0,11

— Ekstraktivna industrija 370 4,38

— Preraðivaåka industrija 1.431 16,95

— Energetika 170 2,01

— Graðevinarstvo 235 2,78

— Trgovina i usluge 897 10,63

— Hoteli i restorani 122 1,44
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20 Isto, str. 684—685.
21 Isto, str. 696—697.



— Transport 263 3,12

— Pošta i telekomunikacije 131 1,55

— Finansije, banke, osigurawa 82 0,97

— Nekretnine i usluge firmama 188 2,22

— Javna administracija 378 4,48

— Nastava 613 7,26

— Zdravstvo i socijalna zaštita 366 4,34

— Ostalo 305 3,65

Prilikom posledwega popisa stanovnika registrovana su i doma-
ãinstva. Za srpsko stanovništvo to je prikazano u izvodu (Tablica 23).
Srbi ÿive u oko deset hiqada domaãinstava. U tim domaãinstvima ÿi-
vi skoro 25.000 osoba (pored Srba, i supruÿnici drugih nacionalno-
sti). Od navedenoga broja domaãinstava 72,27% su porodiåna, dok je
27,73% domaãinstva sa po jednim ålanom. Veãina domaãinstava ima
jedno porodiåno jezgro. Dva porodiåna jezgra ima 11,05%, a tri 0,56%
domaãinstava. Izgleda da su od tradicionalne srpske porodiåne zadru-
ge ostali samo jedva vidqivi tragovi.

Tablica 23 — Domaãinstva srpskog stanovništva22

Broj %

Broj domaãinstava (kuãa, stanova) 9.501 100,00

Broj osoba koje ÿive u ovim domaãinstvima 24.841 —

Broj osoba po domaãinstvu 2,61 —

Porodiåna domaãinstva, svega 6.866 72,27

S jednim porodiånim jezgrom 6.069 88,39

a) bez drugih osoba 4.919 81,05

— braåni par bez dece 2.040 —

— braåni par sa decom 2.175 —

— jedan roditeq sa decom 704 —

b) sa drugim osobama 1.150 18,95

— braåni par bez dece 339 —

— braåni par sa decom 624 —

— jedan roditeq sa decom 187 —

Sa dva porodiåna jezgra 759 11,05

Sa tri porodiåna jezgra 38 0,56

Domaãinstva sa po jednim ålanom 2.635 27,73

Najbrojnija su domaãinstva sa jednom ili dve osobe — åak 5.228
(55%), dok domaãinstva sa više od pet osoba jedva prelaze cifru od
400 (4,3%).
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22 Isto, str. 728.



Sva ova domaãinstva razvrstana su i prema stepenu udobnosti, od-
nosno površini soba po osobi. Najbrojnija domaãinstva — 5.852, od-
nosno 61,62%, imaju 16 i više kvadratnih metara po stanaru. To je do-
bro i znatno je iznad proseka u drÿavi. Do 7,9 m2 površine soba po
osobi ima samo 628 stanara, odnosno 6,61% (Tablica 24).

Tablica 24 — Pregled srpskih domaãinstava23

Broj
ålanova

Broj
domaãin-

stava

Površina po osobi u m2
Svega

stanara4 4—7,9 8—11,9 12—15,9 16 i više

1 osoba 2.424 — 11 25 88 2.300 2.424

2 osobe 2.804 — 57 141 432 2.174 5.608

3 osobe 1.969 4 102 425 538 900 5.907

4 osobe 1.235 12 123 425 349 326 4.940

5 osoba 656 11 143 227 156 119 3.280

6 osoba 276 8 82 115 47 24 1.656

7 osoba 86 3 41 27 7 8 602

8 osoba 25 1 14 4 5 1 200

9 osoba 10 2 5 2 1 — 90

10 i više 11 4 5 1 1 — 121

Ukupno 9.496 45 583 1.392 1.624 5.852 24.828

Ako pak pogledamo opremqenost naših domaãinstava (Tablica 25),
videãemo da je 6.291 domaãinstvo, odnosno 66,25% opremqeno instala-
cijama u stanu (prosek iznad nacionalnog), dok je samo 13,18% stanova
bez osnovne opremqenosti.

Tablica 25 — Opremqenost srpskih domaãinstava24

Pokazateq Broj %

A. Domaãinstva opremqena instalacijama u stanu: 6.291 66,25

— instalacije za snabdevawe vodom 6.291 100,00

— instalacije za snabdevawe toplom vodom 4.733 75,23

— instalacije za kanalizaciju 6.291 100,00

— elektriåne instalacije 6.291 100,00

— centralno grejawe 3.391 53,90

— stanovi sa kuhiwom 6.291 100,00

— stanovi sa kupatilom 5.648 89,77

— stanovi sa nuÿnikom 5.012 79,67

B. Domaãinstva opremqena instalacijama izvan stana: 1.953 20,57

— instalacije za snabdevawe vodom 1.953 20,57

— instalacije za snabdevawe vruãom vodom 29 1,48
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23 Isto, str. 196—197.
24 Isto, str. 806.



— instalacije za struju 1.910 97,80

— kuhiwe 264 13,52

— kupatila 89 4,55

— nuÿnici 364 18,63

V. Domaãinstva sa stanovima bez osnovne opremqenosti 1.252 13,18

Svega domaãinstava 9.496 100,00

Sva domaãinstva opremqena instalacijama u stanu imaju obezbeðe-
no snabdevawe hladnom vodom, strujom, imaju kuhiwu i kanalizaciju.
Toplu vodu u stanu ima 75,23% domaãinstava, kupatilo 89,77%, a nu-
ÿnik 79,67%.

Domaãinstva opremqena instalacijama izvan stana imaju obezbeðe-
nu tekuãu vodu i struju.

Prema navedenim kriterijumima u najveãem broju srpskih doma-
ãinstava stanari imaju pristojne uslove za ÿivot i rad.

ZAKQUÅNA RAZMATRAWA

Na prethodnim stranicama pokušali smo da prikaÿemo sistemat-
ski najvaÿnije statistiåke pokazateqe koji se odnose na srpsku mawinu
u Rumuniji prema rezultatima popisa stanovnika od 18. marta 2002. go-
dine. Još jedna tablica biãe od koristi za sintezni zakquåak.

Tablica 26 — Srpsko stanovništvo prema uzrastu i polu

Uzrast
Svega osoba Od toga

Broj % Muški % Ÿenski %

Deca (do 14 god.) 2.427 10,76 1.289 11,71 1.138 9,85

Omladina (15—19 god.) 1.173 5,20 596 5,42 577 4,99

Svega (1+2), do 19 god. 3.600 15,96 1.885 17,13 1.715 14,84

Potencijalno aktivni
(15—59 god.)

13.175 58,40 6.900 62,69 6.275 54,31

Stari (60 i više god.) 6.959 30,84 2.817 25,60 4.142 35,84

Ukupno 22.561 100,00 11.006 100,00 11.555 100,00

Veãina pokazateqa uklapa se u opšti trend karakteristiåan za ce-
lu Rumuniju, mahom i za Srbiju. Najviše zabriwavaju pokazateqi koji
se odnose na starosnu strukturu i natalitet.

Izraåunaãemo u nastavku i nekoliko sinteznih pokazateqa.

1. Indeks starewa, kao odnos stanovništva preko 60 godina i sta-
novništva do 19 godina:

a) Za ukupni broj stanovnika:

6.959 : 3.600 h 100 = 193,31%
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b) Za muške:

2.817 : 1.885 h 100 = 149,44%

v) Za ÿenske:

4.142 : 1.715 = 241,52%

Pokazateq je nepovoqan u sva tri sluåaja: u proseku ima skoro dva
puta više staraca od omladine (193,31%); još nepovoqniji je odnos
kod ÿena, gde na svaku devojåicu i omladinku dolaze dve i po starice
(241,52%). Zakquåak je isti: sve mawe mladosti meðu Srbima u Rumu-
niji.

2. Stepen zavisnosti, kao zbir dece i starih u odnosu na potenci-
jalno aktivno stanovništvo iznosi:

(6.959 + 2.427) : 13.175 h 100 = 71,24%

Ovaj pokazateq i nije sasvim loš, jer je još uvek mawi od 100%.
On ukazuje na åiwenicu da svaki potencijalno aktivni Srbin treba da
obezbedi u proseku opstanak za 0,7 neaktivnih.

Opšte je prihvaãeno da je sredina koja ima više od 10% ålanova
starijih od 60 godina, ostarela sredina. Mi imamo 30,84% sunarodnika
starijih od 60 godina.

Kritiåni trenutak za buduãnost nacije nastaje kada broj stanovni-
ka ispod 19 godina bude mawi od 20%. Srpsko stanovništvo u Rumuni-
ji mlaðe od 19 godina predstavqa samo 15,96%.

Kakvi su izgledi za obnovu stanovništva, prosudiãemo po broju
dece.

Tablica 27 — Srpske porodice prema broju dece

Godina Bez dece 1—2 deteta 3—4 deteta 5—6 dece
Više od

6 dece
Svega

porodica

1940.25 2.086 5.667 1.836 401 51 10.040

2002. 2.728 6.690 861 103 35 10.417

Ovo poreðewe opet nije strogo precizno, jer podaci za 1940. godi-
nu obuhvataju samo podruåje Pravoslavne srpske eparhije temišvarske,
dakle Banat, dok podaci za 2002. godinu obuhvataju sve Srbe iz Rumuni-
je. Ipak, pošto i sada van podruåja Eparhije temišvarske ÿivi 3,59%
Srba, moÿe se, uz malu verovatnoãu da se pogreši za 1 ili 2%, jezikom
brojki ustvrditi:

— poveãao se broj porodica za 3,75%;
— poveãao se broj porodica bez dece za 30,78%;
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25 Podaci prema: Slobodan K o s t i ã, Srbi u rumunskom Banatu. Istorijski, brojni
ekonomsko-privredni pregled 1940. godine, Temišvar 1941, str. 104.



— poveãao se broj porodica sa 1 i 2 deteta za 18,05%;
— smawio se broj porodica sa više dece: za 53,10% sa 3—4 deteta,

za 74,31% sa 5—6 dece, za 31,33/ sa više od 6 dece.
Pošto ne raspolaÿemo potpunim podacima o broju roðenih i umr-

lih za 2002. godinu, za daqa izraåunavawa koristiãemo i metod proce-
ne, odnosno uopštavawa.

Kao što je veã reåeno (Tablica 9), Srbi u Rumuniji u velikoj ve-
ãini su pravoslavci. Prema parohijskim izveštajima Pravoslavne srp-
ske eparhije temišvarske za 2002. i 2003. godinu (Tablica 28), stawe je
sledeãe:

Tablica 28 — Statistiåki pregled Eparhije temišvarske26

Pokazateq 2002. 2003.

Broj vernika 19.859 19.442

Broj krštenih 159 157

Broj venåanih 84 81

Broj umrlih 450 468

Kao prvo, proizilazi da je broj vernika u opadawu, ali ne zabri-
wavajuãe, s obzirom na opšti trend opadawa broja Srba u Rumuniji.
Opada, takoðe, broj krštenih i venåanih, a raste broj umrlih.

Ako uzmemo u obzir vrednosti iz ove tablice (i pojednostavimo ih
u smislu da broj krštenih smatramo jednak broju roðenih, a da je stawe
vaÿeãe za sve Srbe u Rumuniji), moÿemo izraåunati još nekoliko sin-
teznih pokazateqa za godinu 2002:27

1. Opšta stopa smrtnosti, kao odnos broja smrtnih sluåajeva i
broja stanovnika bila je:

450 : 19.859 h 1.000 = 22,66‰

odnosno, na svakih 1.000 naših sunarodnika umrlo je 23.
2. Opšta stopa nataliteta, kao odnos broja roðewa i broja sta-

novnika bila je:

159 : 19.859 h 1.000 = 8,01‰

odnosno, roðeno je 8 dece na 1.000 stanovnika.
3. Prirodni priraštaj, kao algebarski zbir broja roðenih i broja

umrlih:

159 — 450 = —291

negativan je, odnosno broj umrlih znatno je iznad broja roðenih (na tri
umrla, jedan roðen).
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26 Prema izveštaju iz Kancelarije Eparhije temišvarske.
27 Metodologija prilagoðena prema: Stevan B u g a r s k i, Semartonski letopisi,

Kwiga druga, Temišvar 2004, str. 365—367.



4. Stopa prirodnog priraštaja:

(159—450) : 19.859 h 1.000 = —14,65‰

izrazito je nepovoqna, što bi teoretski znaåilo da nas za oko 75 godi-
na više neãe biti na ovim prostorima sa odrednicom: Srbi.

Meðutim, ima tu i dosta teoretskih pretpostavki, pa se ponadajmo
da ih ÿivot neãe sve proveriti, odnosno da ãe naše ÿivqewe krenuti
i nekim drugim tokovima.

DATE STATISTICE DESPRE SÂRBII DIN ROMÂNIA

Ljubomir Stepanov

Rezumat

Recent au fost publicate rezultatele recensºmântului populaþiei din 18 martie 2002
din România. În prezenta lucrare sunt sistematizate acele date, care se referº la sârbii
din România. La tabele si grafice sunt date explicaþii minime. Majoritatea indicatorilor
se circumscriu tendinþelor caracteristice pentru întreaga þarº, în parte ¤i celor din Serbia.
Dau, însº, de gândit mai ales indicatorii care se referº la structura de vârstº ¤i la natali-
tate. Datele prezentate sunt ¤i interpretate prin comparare cu recensºmintele anterioare,
începând cu cel din anul 1930, cât ¤i cu date provenind din alte surse.

Finalul lucrºrii este o încercare de a se pune concluzii, atât pentru momentul re-
censºmântului din 2002, cât ¤i de perspectivº.

STATISTICAL DATA ABOUT THE SERBS IN ROMANIA

Ljubomir Stepanov

Summary

The results of the last census in Romania have been published recently. This revi-
ew systematizes the data related to the Serbs and adds minimal comments to the tables
and graphs. Most of the indicators fit into the general trend characteristic for the entire
Romania, and to a large degree for Serbia, too. The most disturbing indicators are those
related to the age structure and birth-rate. The data presented in this paper enable us to
envisage the further unfavourable demographic development of the Serbian nation in
the Romanian territory. But quantity is not all that matters, there is quality, too.
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B o ÿ i d a r P a n i ã

CRKVA SVETOG JOVANA KRSTITEQA
U STAROARADSKOM ÃUKOVCU

SAŸETAK: U centralnoj zoni Arada, na mestu gde se sada nalazi
gimnazija „Mojse Nikoara", postojala je do 1861. godine crkva hrama Sve-
toga Jovana Krstiteqa, saborna crkva Aradske eparhije, podvlašãene Kar-
lovaåkoj mitropoliji. Crkva je zidana 1791, za vreme arhipastirstvovawa
episkopa Pavla Avakumoviãa, na mestu gde je do tada postojala druga, mno-
go mawa crkva, prema predawu — zaduÿbina srpskoga plemiãa Dmitra Jak-
šiãa iz Nadlaka, podignuta pod kraj H¢ veka. Do godine 1704. to je bila
parohijska crkva kvarta Ãukovac u Starom Aradu, a tada je, pri episkopu
Isaiji Ðakoviãu, koji je preneo sedište episkopije iz Jenopoqa u Arad,
postala sabornom crkvom.

Poåev od 1704, tokom više od 150 godina, ta crkva je bila centar
pravoslavqa na geografskom podruåju koje je obuhvatalo dolinu Moriša,
Krišanu i Bihor, bila je ÿarište kulture za pravoslavne Srbe, Rumune,
Cincare, Grke sa ovoga areala. U „maloj ilirskoj školi" ove crkve uåilo
je mnogo generacija Araðana.

Do tridesetih godina H¡H veka bogosluÿbeni jezik u toj crkvi bio je
slovenski, a zatim je, za vreme arhipastirstvovawa vladike Gerasima Raca,
zamewen rumunskim. Ubrzo potom ukinuta je i srpska veroispovedna škola
i zamewena je školom u kojoj se predavalo na rumunskom jeziku.

Pošto se nalazila u neposrednoj blizini Aradske tvrðave, nakon do-
gaðaja iz 1848/49. godine, austrijske vojne vlasti naredile su weno ruše-
we, što je i uåiweno godine 1861.

KQUÅNE REÅI: crkva, Sveti Jovan Krstiteq, Arad, Ãukovac, Mo-
riš, vladika, sveštenik, Jakšiãi, Srbi.

Srpsko pravoslavqe u Pomorišju ima duboke korene. Tokom H¢—
H¢¡ veka srpski despoti, vlastela, plemiãi grade crkve i manastire na
svojim dobrima u ovom delu Juÿne Ugarske. Despot Ðurað Brankoviã
imao je u vlasništvu utvrðewe Vilagoš (Širija) sa 110 naseqa u Za-
randskoj i Aradskoj ÿupaniji. U Halmaðu i Širiji gradio je crkve od
1439. do 1444. godine. Crkva u Širiji zidana od kamena i danas posto-
ji.1 Godine 1464. ugarski kraq Matija Korvin poklonio je Stefanu i

1 Teodor V o ¤ t i n a r, Monografia comunei ¢iria, Arad 1996, str. 41: „Din faptul cº Gheor-
ghe Brancovici zide¤te în ¢iria ¤i Hºlmagiu biserici din piatrº deducem cº aceste localitºþi erau



Dmitru Jakšiãu nadlaåko vlastelinstvo i druga dobra oko Moriša.2

Oni su svoje zaduÿbine gradili u Nadlaku, Bodrogu, Aradu. Na imawu
Jakšiãa, kraj sela Munare, sazidan je manastir Bezdin. U Lipovi, ne-
kadašwoj Lipi, åiji je vlasnik dvadesetih godina H¢¡ veka bio despot
Radiå Boÿiã, ÿivela je veoma znaåajna srpska zajednica. Na jednoj ski-
ci lipovskog utvrðewa iz 1606—1609. godine vidno je obeleÿena srpska
crkva (Rácz templom).3 Sem ove, u Lipovi je tada postojala još samo jed-
na — reformatska crkva.
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a¤ezºminte importante". str. 116: „Probabil º actuala biserica ortodoxº din ¢iria a fost ziditº de
despotul Serbiei Gherghe Brancovici".

2 Aleksa I v i ã, Istorija Vojvodine, Novi Sad 1929, str. 16.
3 M á r k i Sándor, Arad vármegye és Arad szabad király város története, Arad 1895, tom

2, str. 56.

Ploåa ugraðena u sveti presto crkve Sv. Jovana Krstiteqa
Márki Sándor, n. d., tom 2, str. 743



To što su srpski velikaši gradili mnoge sakralne objekte ne mo-
ÿe se tumaåiti iskquåivo zaduÿbinarskom tradicijom, inaåe veoma
ÿivom u Srpstvu još od vremena Nemawiãa. Ovo je, pre svega, odraz na-
sušne potrebe da se u mnogim seobama izbegli narod saåuva i odrÿi u
veri pravoslavnoj. U tuðoj zemqi, u inoverskom okruÿewu, to je bio je-
dini naåin da se oåuva duhovni i nacionalni identitet srpskog na-
roda.

Pored navedenih pomoriških crkava i manastira, svojim poseb-
nim znaåajem zavreðuje paÿwu crkva Svetog Jovana Krstiteqa u staroa-
radskom Ãukovcu, najstarija srpska pravoslavna crkva u gradu na Mori-
šu i više od 150 godina saborna crkva Aradske eparhije pod jurisdik-
cijom Karlovaåke mitropolije.

* * *

Od davnine pa negde do pred kraj H¡H veka, u Aradu se znalo i šta
je i gde je Ãukovac. A kada su se vremenom potomci onih koji su mu to
ime dali pretopili u veãinsko stanovništvo, kada je u ãukovaåkoj cr-
kvi ukinut crkvenoslovenski liturgijski jezik i prestala da radi srp-
ska škola, wegovo ime potonulo je u zaborav. Na sreãu, u aradskoj isto-
riografiji, u arhivima, ne samo aradskim, ima dovoqno dokaza koji kao
svojevrsni Arijadnin konac vode tragom zaboravqenog staroaradskog
Ãukovca.

Kada je krajem H¢¡¡¡ veka osloboðen od Turaka, u ÿestokim bojevi-
ma u kojima je uåestvovalo i oko 5000 srpskih boraca,4 Arad beše neve-
liko naseqe sa nekoliko stotina domaãinstava,5 omeðen Velikim Mo-
rišem sa istoåne i wegovim rukavcem Malim Morišem sa juÿne stra-
ne. Godine 1702. dobija status komorske varoši pod upravom lokalnog
plemstva, sa znaåajnim ekonomskim povlasticama koje su iz toga proi-
zilazile.6 U to vreme, na razmeði dva stoleãa, u jeku sudbonosnih isto-
rijskih dogaðaja, po naredbi Evgenija Savojskog oko 500 pripadnika
srpske milicije iz Sente sa svojim porodicama, pod voðstvom kapetana
Jovana Popoviãa Tekelije, naseqava reåno ostrvo izmeðu Velikog i
Malog Moriša. Tako je uz bok Starom Aradu niklo novo naseqe koje su
wegovi ÿiteqi nazivali Voinstvjena ili Velika varoš a u zvaniånim
dokumentima beleÿi se kao Civitas Rascianica, Civitas Tököliana, Rácz-
város, Die Raizen Stadt, odnosno Srpska varoš. U prvoj polovini H¢¡¡¡
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4 Aleksa I v i ã, n. d., str. 311: „I srpski vojnici u erdeqskoj vojsci pokazaše
uspeha, Subota Joviã je poåetkom septembra 1691. osvojio Arad te ga grof Fridrih Vete-
rani 12. septembra postavi za kapetana i komandanta aradskog." K o v á c h Geza, Stºpºni-
rea habsburgicº ¤i destrºmarea feudalismului, Aradul permanenþº în istoria patriei, Arad 1978,
str. 155: „Comandamentul suprem austriac decis sº ocupe Transilvania, hotºrº¤te atacarea liniei
Mure¤ului cu forþe puternice conduse de generalul Veterani ajutat de generalii Stahrenberg ¤i Pi-
colomini. În ajutorul lor au fost aduse trupe însumând aproape 5000 de sârbi voluntari."

5 Prema opisu turskog putopisca Evlije Åelebije, severno od Jenopoqske kapije ta-
dašwe turske tvrðave nalazila se Aradska palanka sa dve stotine ðaurskih kuãa. Vid.:
Cºlºtoriile prin Ungaria ale lui Evlia Celebi 1660—1664, Biserica ¤i ¤coala, nr. 11, 13/26. 3.
1905. str. 85—86.

6 F á b i á n Gábor, Aradvármegye leirása, Buda 1835, str. 131—133.



veka tu se nalazila komanda Pomoriške vojne granice. Tako su se goto-
vo pola veka naporedo razvijale dve aradske varoši, jedna pod vojnom, a
druga pod civilnom upravom.

U srpskim istorijskim izvorima iz H¢¡¡¡ veka i u memoarima Sa-
ve Tekelije (H¡H vek) pomiwu se „Ãukovac" i „ãukovaåka crkva", bez
dodatnih objašwewa koja, sasvim razumqivo, u ono vreme nisu bila po-
trebna — svako je tada znao o åemu je reå. Savremenom åitaocu, meðu-
tim, teško je da dokuåi o kom se nasequ i o kojoj crkvi zapravo radi. U
Tutorskom dnevniku Tekelijine crkve, sledeãi zapisi nastali negde
krajem dvadesetih i poåetkom tridesetih godina H¢¡¡¡ veka odnose se na
Ãukovac: „Dragomir is Ãukovca [dade] salandar, 12 f."7, „Dadosmo od
ove crkve u ãukovaåku crkvu 15 f."8. A jedan zapis iz 1748. glasi: „Za
anbon što doneše iz Ãukovca, 14 helera."9

Ostoja Tekelija u testamentu saåiwenom godine 1731. zaveštava: „u
manastiru Hodoš da se dva kandila srebrna sprave, tako i u crkvu ãu-
kovaåku spraviti dva kandila srebrna".10 U Opisaniju ÿivota Sava Te-
kelija beleÿi: „1820. umre brat moj … leti u Vilagošu i donešen u ãu-
kovaåku crkvu noãom … i tako sutradan bude zakopan u našoj s. Petra i
Pavla crkvi".11

Aradska istoriografija na maðarskom jeziku mnogo je izdašnija
kad je Ãukovac u pitawu. Tako Sondi Bela, nekadašwi upravnik Arad-
skog arhiva, tvrdi da su 1708. godine Srbi ÿiveli u oba dela Arada, u
Tekelijinoj varoši i u Ãukovcu (Tikovecz, Csokovetz).12

Najdragocenije svedoåanstvo o Ãukovcu svakako jeste „mapa" Šan-
dora Karoqija koju prilaÿu u svojim monografijama Arada i Oto Laka-
toš i Marki Šandor, a koja do kraja razrešava nepoznanicu o zagonet-
nom Ãukovcu i wegovoj crkvi.13 Na woj se jasno vidi gde je nekada bio
staroaradski Ãukovac. Danas je to pribliÿno prostor u samom centru
grada koji omeðuju reka Moriš, ulica George Lazar, Bulevar Revolucije
sve do gradske kuãe. A „ãukovaåka crkva", koja se pomiwe u Tutorskom
dnevniku Tekelijine crkve, u testamentu Ostoje Tekelije, u Savinim
memoarima, pojavquje se i na Karoqijevoj „mapi". To je, dakako, crkva
Svetog Jovana Krstiteqa koja se sve do 1861. godine nalazila na mestu
gde je danas Kolex „Mojse Nikoara".
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7 Tutorski dnevnik Tekelijine crkve 1728—1790, tabak 11.
8 Isto, tabak 25.
9 Isto, tabak 22. Ovaj neznatni izdatak na ime prevoza amvona (mawe od åetvrtine

forinte) upuãuje na zakquåak da Ãukovac nije mogao biti daleko od Tekelijine crkve.
10 Aleksa I v i ã, Porodica Popoviã — Tekelija od 1686. do 1844. godine. Arhivski

prilog za prouåavawe formirawa srpske vojvoðanske graðanske klase (Testament Ostoje Teke-
lije dok. HH¢¡). Citirano prema: Aleksandar F o r i š k o v i ã, Tekelije, vojniåko plem-
stvo H¢¡¡¡ veka, Novi Sad 1985, str. 220.

11 Sava T e k e l i j a, Opisanije ÿivota (predgovor i redakcija A. Foriškoviã),
Beograd 1966, str. 228.

12 S z o n d y Béla, Arad népessége, Aradi millenniumi naptár, Arad 1896, str. 11: „Annyi
tény, hogy 1708-ben már Aradnak két rácz lakta város része volt: a Tököli város és Tikovecz
(Csokovetz)".

13 L a k a t o s Ottó, Arad Története, Arad 1881, tom 1, str. 54—55 (Prilog 1); M á r k i
Sándor, n. d., str. 288.



Ovaj veoma znaåajan dokument za istoriju Srba u Aradu nastao je u
leto 1707. godine, u vreme kada su Arad opseli kuruci pod komandom
Šandora Karoqija, satmarskog ÿupana i generala Rakocijeve ustaniåke
vojske. Na ovoj „mapi", mimo pravila kartografije, Arad je predsta-
vqen posmatran sa severne strane, iz pravca odakle je usledio napad.
Pored glavnih topografskih elemenata Velikog i Malog Moriša, obe-
leÿene su dve aradske varoši — Tekelijina vojna varoš (Civitas Tököli-
ana) i Stari Arad sa wegove dve mahale: nemaåkom — Civitas Germanica i
srpskom — Tyukocz Civitas, odnosno Ãukovac. Dok su u Tekelijinoj va-
roši sem vojnih objekata (tvrðave, Rascijanskog šanca, gradskih kapi-
ja) obeleÿeni i civilni (crkva Svetih apostola Petra i Pavla, poro-
diåna kuãa, pomoãna zgrada i voãwak Tekelijin), a u Ãukovcu crkva
Svetog Jovana Krstiteqa, dotle u Nemaåkoj varoši, nema nijednog obe-
leÿenog objekta, mada se pouzdano zna da je u to vreme tamo postojala
katoliåka crkva frawevaåkog minoritskog reda izgraðena istovremeno
kad i Tekelijina, 1702. godine. Jasno je da Karoqijeva „mapa" predsta-
vqa, zapravo, plan vojne operacije sa oznaåenim metama za wegovu arti-
qeriju. A one su tamo gde ÿive Srbi, svejedno da li su graniåari Jova-
na Popoviãa Tekelije, vojni protivnici Rakocijevih ustanika, ili ne-
duÿni civili — zanatlije, trgovci, „zemqedelci" komorske varoši.

U citiranoj literaturi i izvorima na maðarskom jeziku naziv ove
staroaradske mahale nalazimo u sledeãim oblicima: Tikovecz, Csoko-
vetz, Tyukocz. Oåigledno je da su sve te varijante mawe ili više uspe-
šni pokušaji da se maðarskom jeziku i pismu prilagodi srpski topo-
nim Ãukovac. S druge pak strane, ono poåetno „Tu" (Ã) — „Cs" (Ã ili
Å), potvrðuje da u starim srpskim tekstovima grafem „ðerv" ima gla-
sovnu vrednost „Ã" a ne „Ð", pa prema tome, Vukovom ãirilicom treba
pisati „Ãukovac", odnosno „ãukovaåka crkva", nikako „ðukovaåka".

Aradska istoriografija na rumunskom jeziku, nastala uglavnom u
HH veku, pomiwe jedino naziv „Tikovec" za taj deo Starog Arada, uz
napomenu da je u pitawu deo grada u kome su oduvek ÿiveli Rumuni, ne
podupiruãi ovu tvrdwu nikakvim dokazima.

* * *

Ne zna se pouzdano od kad postoji Ãukovac. Marki Šandor tvrdi
kako nema sumwe da je Dmitar Jakšiã 1481. godine, naseqavajuãi po Ju-
ÿnoj Ugarskoj zajedno sa Vukom Grgureviãem 50 000 izbeglih Srba, deo
wih doveo u Arad.14 Dogodilo se to posle vojnog pohoda Zmaja Ogwenog
Vuka, Kneza Pavla (Pavle Kiwiÿi) i Dmitra Jakšiãa u jesen 1481. ka-
da su, komandujuãi vojskom od 32 000 boraca, proterali Turke sa velikog
prostora od Braniåeva i Golupca pa sve do Kruševca. Na povratku, po-
veli su sa sobom u Ugarsku više od 50 000 Srba koji su, kaÿe u jednom
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14 M á r k i Sándor, n. d., tom 1, str. 498—499: „Jaksics Demeter, Vuk Gregorjevicscsel
együtt 1481-ben újabb 50 000 szerbet vezetett Magyarországba; kétségtelen, hogy Demeter, ki
Isvánnal együtt még 1478. jan. 16. kapta Fellakot, Serfestet és Farkasteleket, Aradnak e helységei-
be számos szerbet telepített le. E ráczokal Demeter úr hösies résztvett Mátyás király s különösen
Kinizsi Pál egyes hadjárataiban."



pismu kraq Matija Korvin, svojevoqno pristali uz hrišãansku vojsku
i po wegovom nareðewu naseqeni su u predelu oko Temišvara.15 Da li
je tada osnovan Ãukovac ili kasnije, ili je moÿda još od ranije posto-
jao — teško je reãi.

O aradskoj crkvi Jovana Krstiteqa, Oto Lakatoš tvrdi da je wen
ktitor, po svoj prilici, taj isti nadlaåki vlastelin Dmitar Jakšiã.
Naime, ne navodeãi izvor, Lakatoš kaÿe: „Stara i nova crkva nalazile
su se na mestu sadašweg liceja. Govori se da je staru crkvu još za vre-
me kraqa Matije sagradio bogati nadlaåki vlastelin Dmitar Jakšiã.16

Licej koji se u navodu pomiwe nosio je, do Prvog svetskog rata, naziv
„Kyrályi fõgymnásium" (Viša kraqevska gimnazija) a danas je to Kolex
„Mojse Nikoara". Stara crkva, zaduÿbina Dmitra Jakšiãa, postojala je
više od tri stoleãa, od kraja H¢ pa do kraja H¢¡¡¡ ili poåetka H¡H ve-
ka. Tada je, u vreme stolovawa vladike Pavla Avakumoviãa na tronu
Aradske eparhije, sagraðena nova crkva na istom mestu na kom se nala-
zila zaduÿbina Dmitra Jakšiãa. Karakteristiåno za izgradwu nove cr-
kve, prema Lakatošu, jeste primena veoma retkog, moÿda jedinstvenog
neimarskog postupka. Naime, oko stare crkve iskopani su temeqi za
novu mnogo veãu graðevinu. Za sve vreme gradwe, od 1804. do 1814, u sta-
roj crkvi odrÿavana su redovna bogosluÿewa. Tek kada je nova crkva sa-
zidana, stara je postepeno razgraðivana, a delovi komad po komad izno-
šeni su iz nove zgrade.17

Za razliku od Lakatoša, drugi izvori kaÿu da je nova crkva sagra-
ðena desetak godina ranije, 1791. Naime, na metalnoj ploåi ugraðenoj u
sveti presto nove crkve piše da je podignuta u slavu Svetog trojstva i
u åast svetog Jovana Krstiteqa, za vreme episkopa Pavla Avakumoviãa i
pod tutorstvom Georgija Zahariãa, Georgija Popoviãa i Jovana Dimi-
trijeviãa, 25. maja 1791. (Prilog 2)

U propovedi odrÿanoj u sabornoj crkvi, o Svetom Jovanu godine
1883. protoprezviter Joan Rusu, starešina aradske katedrale, navodi
iste podatke o gradwi nove crkve Svetog Jovana Krstiteqa, verovatno
prema navedenoj Lakatoševoj kwizi. Ne pomiwuãi Dmitra Jakšiãa,
niti da se radi o srpskoj crkvi, prota Rusu kaÿe da je prema predawu
stara crkva Jovana Krstiteqa sagraðena u vreme kraqa Matije Kor-
vina.18
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15 Aleksa I v i ã, n. d., str. 23—24.
16 L a k a t o s Ottó, n. d., tom 2, str. 63: „A régi és az új szerb templom, a mai lyceum

helyén állott. A régi templomot állitolag még Mátyás királi idejében Jaksits Demeter nagylaki
dúsgazdag birtokos építtete volna."

17 Isto: „1804-ben a régi templom fölé újak kezdettek epiteni; mikor az új templom
1814-ben fölépúlt, régit lerombolták és az új templomból kihordották. A püspökök holt testei átvi-
tettek az új templom sirboltjába."

18 Ioan R u s u, Cuventare, Nascerea Sf. Ioan Botezºtorulu, patronulu bisericii catedrale
din Arad, rostitº de Prota presviterulu tit. Ioan Rusu parochulu Aradului, Biserica ¤i ¢coala, anul
VII, duminecº 10/22 iuliu 1883, nr. 28: „Cea dintâi zidire închinatº Sf. Ioan Botezºtorulu dupº
cum spune tradiþia a fost edificatº încº de pe timpul regelui Ungariei Mathia Corvinul pe locul
unde stº astºzi liceul. Biserica a fost micº, în forma unei mºnºstiri. Biserica mare a fost ziditº pe-
ste cea micº, a¤a cât în biserica se fºcea serviþiu iar pe din afara se lucra ¤i numai dupº ce s'a
gºtatu cea mare s'a surpatu cea micº ¤i s'a scosu afarº."



Uporeðujuãi ono što tvrdi Šandor Marki o naseqavawu Srba sa
onim što kaÿe Oto Lakatoš o izgradwi crkve, moglo bi se zakquåiti
da je crkva sagraðena izmeðu 1481. godine, kada je Dmitar Jakšiã ovamo
naseqavao izbeglo srpsko stanovništvo, i 1486. kada ga je smrt zatekla.

U rumunskoj struånoj literaturi svi autori, bez izuzetka, tvrde da
je crkva Svetog Jovana Krstiteqa u Aradu oduvek bila rumunska.19

* * *

Malo je podataka iz H¢¡ i H¢¡¡ veka o crkvi Svetoga Jovana Kr-
stiteqa. Jedno je sigurno — uvek je delila istorijsku sudbinu ovoga
kraja i aradskog naseqa kojem je pripadala. Od vaÿnijih istorijskih
zbivawa u tom periodu pomenimo da su Turci osvojili Banat 1551/52,
pa i Arad koji ãe pod osmanlijskom vlašãu ostati blizu sto pedeset go-
dina. U Banatu, kraj H¢¡ i poåetak H¢¡¡ veka vreme je velikih nemira,
buna i ratova s Turcima. Temišvarski beglerbeg je u kaznenoj ekspedi-
ciji 1605. godine opustošio Pomorišje i Krišanu pa je tada stradao
i Arad. Ne znamo kakva je ošteãewa pretrpela tom prilikom crkva
Svetoga Jovana Krstiteqa. Dve godine kasnije, 1607. u opustošeni Arad
doselilo se 160 srpskih porodica iz Lipove kojima je erdeqski knez
Ÿigmond Rakoci grupno dodelio plemstvo, darovao zemqišne posede i
pravo da se nasele u Arad, kao nagradu za velike zasluge u borbi protiv
Turaka. Arad se tada nakratko, nekoliko godina samo, oslobodio tursko-
ga zuluma. Nema dokaza pa moÿe samo da se nagaða u kakvom su stawu do-
seqenici iz Lipove zatekli crkvu Svetoga Jovana Krstiteqa.
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19 Gh . C i u h a n d u, Românii din câmpia Aradului de acum douº veacuri, Arad 1940,
str. 219: „La nord de amintitul braþ al Mure¤ului, în laturea dinspre Mure¤, era cartierul românesc
cu biserica româneascº ¤i cu un cimitir propriu. … Biserica româneascº a acestui cartier era în
mijlocul lui, pe locul din curtea de azi a a liceului „Moise Nicoarº", între strºzile de azi „Moise
Nicoarº" ¤i „I. G. Duca". Aceastº a¤ezare a Românilor, lângº Mure¤ — pe locul pe care era bise-
rica ortodoxº, din vremea lui Matia¤ Corvinul, ¤i pe care de tot sau numai în parte, îl cumpºrase
episcopul Isaia Diacovici — denotº nu numai o continuitate de tradiþie, ci ¤i o vechime organizatº
aici a Ortodoxiei, legatº de cartierul românesc. Episcopul Isaia, de¤i sârb, venind însº din mediul
ortodox ¤i românesc al Ineului, respectº tradiþia; el nu se a¤eazº între Sârbii sºi, în cartierul
sârbesc — care era bine limitat ¤i îngrºdit, ¤i-¤i avea ¤i biserica proprie, ¤i unde l-ar fi ocrotot ¤i
vecinºtatea mai de aproape cu Cetatea, — ci dânsul î¤i a¤eazº sediul episcopesc în cartierul
Românilor."

Gheorghe L i þ i u, Începuturile Catedralei din Arad, Mitropolia Banatului nr. 1—3/1968,
str. 84: „Românii ortodoc¤i din Arad au avut din timpuri strºvechi o bisericº situatº în ora¤ul nu-
mit „german" (német város), în realitate însº locuit în cea mai mare parte de români, pânº la veni-
rea coloni¤tilor ¤i me¤te¤ugarilor germani, pe la începutul veacului al XVIII-lea."

Horia M e d e l e a n u, Catedrala Aradului în veacul al XVIII-lea, Mitropolia Banatului nr.
7—8/1983, str. 447: „Nu ¤tim când a fost ziditº biserica Sf. Ioan Botezºtorul, catedrala Aradului
din secolul XVIII. Tradiþia a¤eazº începuturile ei în secolul XV, pe vremea lui Matei Corvin. Un
fapt este sigur: în anul 1706, când episcopul Isaia Diacovici se instaleazº la Arad, el gºse¤te aici
biserica românilor ¤i o înalþº la rangul de catedralº."

Mircea P º c u r a r i u, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol 2, Bucure¤ti 1994, str. 511:
„În 1702—1704, pe lângº biserica veche româneascº s-a mai ridicat una, cu hramul Sfinþilor apo-
stoli Petru ¤i Pavel. Ora¤ul Arad a devenit un insemnat centru bisericesc ortodox ¤i în mare parte
— românesc, pentru cº þinutul înconjurºtor era locuit aproape numai de români. Sârbii erau foarte
puþini în Arad ¤i în comunele din jur."



Kada je 1557. obnovqena Peãka patrijaršija pod patrijarhom Maka-
rijem (Sokoloviãem), bratom turskog vezira Mehmed-paše Sokoloviãa,
wena jurisdikcija proširena je na prostor severno od Save i Dunava,
gde su ÿiveli Srbi, sve do severnih granica Ugarske. Tako su, poseãu-
juãi po drugi put Banat radi prikupqawa milostiwe, peãki kaluðeri
1666. godine posetili Arad i u Peãkom katastigu zabeleÿili: „Arad
1666. Nedeqko pisa materi Petriji pros. Arad, mahala preko Moriša.
Knez Igwat prinese od vase varoši 4000 aspri i pisa sebe knez pros.
i kovaå Mihailo sebe pros. Raosav pisa sebe pros. Anastasi sebe 80
lit. Andanije pisa sebe pros. Pop Ilija pisa sebe obšti list. Pop
Maksim sebe obšti list. Pop Staniša pisa sebe pros."20 Ovo je jedan
od retkih zapisa, verovatno najstariji, i to sa lica mesta, o Ãukovcu, o
wegovim ÿiteqima i o sveštenicima crkve Svetoga Jovana Krstiteqa.
Mada se izriåito ne kaÿe, to je nesumwivo tako, jer u to vreme druge
pravoslavne crkve u Aradu nije bilo. A „mahala prjeko Moriša", sva-
kako jeste Ãukovac. Ako je 1707. nosila to ime, malo je verovatno da su
je 40 godina ranije drukåije nazivali. Pop Ilija, pop Maksim i pop
Staniša su najstariji poznati sveštenici ove crkve. Iznos od 4000
aspri koji je knez Igwat priloÿio „ot vase varoši" svedoåi o znaåaj-
noj ekonomskoj snazi Arada. Još je samo Lipova priloÿila pribliÿnu
svotu, 3000 aspri. Sve ostale parohije dale su znatno mawe.

* * *

Uz saglasnost srpske crkvene hijerarhije i Beåkog dvora, godine
1704. usled pogoršanih bezbednosnih prilika nastalih Rakocijevim
ustankom, Isaija Ðakoviã, episkop jenopoqski, premešta sedište svo-
je eparhije iz Jenopoqa u Arad. Dvorski ratni savet izdao je, s tim u
vezi, odgovarajuãi dekret. Sa dozvolom gradskih vlasti, vladika Isaija
je tada otkupio imawe grofa kapetana Atomusa — åetiri kuãe sa duãa-
nima u Starom Aradu, dva vinograda, drveãem ograðeno zemqište duÿi-
ne 310 i širine 230,5 hvati na levoj obali Moriša, kao i zemqišni
posed u gradskom ataru. Car Josif ¡ je odgovarajuãom listinom 15.
aprila 1706. potvrdio ovu kupoprodajnu transakciju.21 Tako je, sticajem
istorijskih okolnosti, parohijska ãukovaåka crkva Svetog Jovana Kr-
stiteqa postala saborna crkva nove Aradske eparhije koja je i daqe u
svom nazivu zadrÿala odrednicu „jenopoqska". Nije poznato da je tom
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20 I. D. S u c i u, R. C o n s t a n t i n e s c u, Documente privitoare la Mitropolia Banatului,
Timi¤oara 1980, str. 108.

21 Gheorghe L i þ i u, Istoria Eparhiei Aradului, Episcopia Aradului, Istorie, Viaþa Cultu-
ralº, Monumente de Artº, Arad 1989, str. 29: „În împrejurºrile create de revoluþia racoþianº, Ara-
dul, cu noua lui cetate, a rºmas credincios împºratului, în tim ce Bihorul era ocupat de a¤a-numiþii
„curuþi" (partizanii lui Fr. Rácoczi). Atît sîrbii cît ¤i Curtea din Viena s-au declarat pentru fixarea
sediului Episcopiei lui Isaia în Arad. Astfel, el a primit un decret de la Consiliul de rºzboi din Vi-
ena ca sº-¤i ia re¤edinþa în Arad. Pentru a-¤i asigura demnitatea episcopeascº în lumea mo¤iere-
ascº de atunci, Isaia a cerut o autorizaþie din partea conducerii ora¤ului, sº-¤i poatº cumpºra aici
case ¤i intravilane. Astfel, în 1704, Isaia a cumpºrat averea contelui cºpitan Attomus, care consta
din patru case cu prºvºlii în Aradul Vechi, douº vii ¤i un teren pe malul stîng al Mure¤ului, lung
de 310 stînjeni ¤i lat de 230,5 stînjeni, împrejmuit cu arbori ¤i o mo¤ie þinînd de acest intravilan".



prilikom vladika Isaija Ðakoviã obnavqao crkvu, još mawe da je zi-
dao novu. Teško je reãi i zašto je za sabornu crkvu odabrao zaduÿbinu
Dmitra Jakšiãa a ne novu crkvu Svetih apostola Petra i Pavla u Te-
kelijinoj varoši. Tu treba imati u vidu bar sledeãe tri okolnosti:
Vojna varoš nalazila se pod direktnom subordinacijom Dvorskog rat-
nog saveta, zatim, Tekelijina crkva tek što je sagraðena bila i najzad,
o samom nasequ Sava Tekelija u Opisaniju ÿivota kaÿe da su „prišel-
ci pod šatori ÿivili i pokraj posla na tvrðavi jedva sebi malo domo-
va mogli podiãi". Prema tome, vladika i da je hteo, nije imao gde u
Vojnoj varoši da premesti sedište eparhije.

Zauzet poslovima vaÿnim za istorijsku sudbinu srpskog i drugih
pravoslavnih naroda, Isaija Ðakoviã se nije dugo zadrÿao u Aradu, po
nekima nije åak uopšte tu boravio.22

Arad je u vreme Rakocijevog ustanka pretrpeo jedno od najstrašni-
jih razarawa u svojoj istoriji. Kuruci Šandora Karoqija su 16—17. jula
1707. godine topovima bombardovali grad dokle ga nisu razorili i spa-
lili. Istu sudbinu doÿiveli su tada svi šanåevi od Lipove do Sege-
dina. Srbi su proterani preko Moriša u Banat koji je još uvek bio
pod Turcima.23 Nije poznato kolika su razarawa pretrpele srpske crkve
u Ãukovcu i Tekelijinoj varoši. Zabeleÿeno je, meðutim, da je stradala
minoritska katoliåka crkva u Nemaåkoj varoši, ona koje nema na Karo-
qijevoj „mapi". Obnovqena je 1710. godine.24 Nestao je tada u plamenu i
stari aradski arhiv, pa su tako zauvek propala dragocena dokumenta na-
stala pre H¢¡¡¡ veka.25

Praksu voðewa tutorskog dnevnika uveo je najpre u Tekelijinoj (28.
H 1728) a zatim i u ãukovaåkoj crkvi (4. ¢ 1729) mudri vladika Viken-
tije Jovanoviã. Prve stranice oba dnevnika ispisao je vladika svoje-
ruåno. U Tutorskom dnevniku ãukovaåke crkve on, izmeðu ostalog, kaÿe:
„Zdje, kako i sami vidite da cerkov prodrta i nesavršena stoji."26 Od-
govornost za ovakvo stawe crkve, kaÿe H. Medeqanu, vladika pripisuje
svojim prethodnicima. Od novopostavqenih tutora (Mihajlo Åarnoje-
viã, Petar Jeremiã, Jerko Senãanin, Stojiqko Ãuråija, Joan Subariã,
Teodor Blaÿ, Jani Mihajloviã) traÿi da se potrude kako bi crkva bila
„veã jednom završena".27 Pozivajuãi se samo na jednu vladiåinu reå —
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22 Isto: „Chiar dacº Isaia n-a stat prea mult, sau chiar deloc, in Arad, el fiind ve¤nicul
cºlºtor pe drumurile imperiului, pe unde se aflau credincio¤ii ortodoc¤i, din Banatul timi¤an ¤i
pînº în Cri¤ana, actul din 1704 a însemnat un moment de rºscruce în istoria bisericeascº a cre¤ti-
nilor ortodoc¤i din aceste pºrþi. La 15 aprilie 1706, Isaia a obþinut aprobarea imperialº a cum-
pºrºturii sale arºdene. Aceasta confirmarte poate fi consideratº ca actul de recunoa¤tere legalº a
Episcopiei Aradului, inaugurîndu-i existenþa dupº toate rînduieile vremii."

23 L a k a t o s Ottó, n. d., tom 1, str. 54—55.
24 Isto, str. 60.
25 Isto, str. 59.
26 Horia M e d e l e a n u, n. d., str. 447. U fusnoti 5, autor pojašwava da je ovaj tu-

torski dnevnik, koji obuhvata period 1729—1775, pisan na slavenosrpskom jeziku, da ga je
on otkrio u Arhivu rumunske pravoslavne parohije Arad-centar i numerisao tabake od 1
do 78.

27 Isto, str. 447.



„nedovršena", H. Medeqanu zakquåuje da se radi o crkvi åija je izgrad-
wa zapoåela negde krajem H¢¡¡ veka, posle osloboðewa od Turaka, i do
1729. ostala nedovršena, a da je stara crkva iz doba vladavine Matije
Korvina mogla biti na istom ili na nekom drugom mestu.28 Ovakvo tu-
maåewe vladiåinih reåi zvuåi neuverqivo. To bi znaåilo da je posle
više od 30 godina gradwe crkva ostala nedograðena. Kako li je tek iz-
gledala 1704. kada je postala saborna crkva Aradske eparhije, ako ni
1729. nije bila dovršena? Mnogo je verovatnije da ošteãewa iz 1707.
nisu još uvek bila sanirana pa je stoga vladika zapisao da crkva „pro-
drta i nesavršena stoji". Na takav zakquåak upuãuje i popis zateåenih
crkvenih dobara, prvi inventar u istoriji ãukovaåke crkve, koji je vla-
dika tada saåinio (Prilog 4). „Zdje priloÿene utvari åto crkva ima",
stoji u naslovu, a onda sledi popis bogosluÿbenih odeÿdi, svetih sasu-
da, bogosluÿbenih kwiga (na crkvenoslovenskom jeziku, meðu wima i
sluÿba Svetog cara Lazara), litija, kandila, tasova, zvonåiãa, sveãwa-
ka, polijeleja, zavesa, makaza, mašala, raznog posuða, sveãa, tamjana,
uqa, peškira, åaršava, marama. Na kraju je zavedeno u crkvenom inven-
taru: jedno kopqe i drveni krst,29 jedne dveri, 2 velike ikone, 6 ikona
sredwe veliåine i 18 malih ikona.30

Vladika Vikentije Jovanoviã je, takoðe, poåev od 1730. godine po
prvi put uveo obavezu voðewa matiånih kwiga pri ãukovaåkoj crkvi.31

Prema tumaåewu H. Medeqanua, iz matiånih kwiga umrlih moÿe se za-
kquåiti da su parohijani ãukovaåke crkve koristili dva grobqa: staro
grobqe koje se nalazilo u blizini današweg eparhijskog dvora (juÿni
deo ulice Eparhiei) i grobqe u crkvenoj porti za imuãne, ugledne Ãuko-
vqane — sveštenstvo, zanatlije, trgovce, gradske senatore. Meðu pogre-
benima u ovom grobqu su Pavle i kapetan Dimitrije, braãa vladike
Isaije Antonoviãa, pa senator Mihajlo Åarnojeviã. Radi se, dakako, o
plemiãu Mihajlu Åarnojeviãu od Maåe, poznatom još i kao Mihajlo
Ðak, Mihajlo Dijak ili, kako kaÿe Sava Tekelija, Mijal ðak.

Po odlasku vladike Vikentija Jovanoviãa za mitropolita karlo-
vaåkog 1731. tutorski dnevnik nije voðen punih dvadeset godina, sve do
1752. kada je vladika Sinesije Ÿivanoviã napisao tekst tutorske zakle-
tve i naimenovao nove tutore: Pavla Dragojloviãa, Jovana Mihajloviãa,
Joana Muntjana Vlaha i ponovo inventarisao crkvene utvari.32
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28 Isto, str. 448: „Faptul cº era neterminatº ne obligº sº conchidem cº ea nu fusese ridi-
catº cu prea mult timp în urmº, probabil nu înainte de eliberarea Aradului de sub stºpânirea turce-
ascº, la sfºr¤itul secolului XVII. Vechea bisericº din timpul lui Matei Corvin a putut sº existe în
acela¤i loc sau în altº parte."

29 Ovaj krst ponovo oslikan 1777. åuva se i danas u Crkveno-umetniåkoj zbirci ma-
nastira Simeona Stolpnika u Arad-Gaju.

30 Isto, str. 459 (Prilog 4).
31 Isto, str. 448—449.
32 Ostali tutori koje je imenovao vladika Sinesije Ÿivanoviã: 1754: Jovan Manoj-

loviã, Pavle Dragojloviã, Dimitrije Jovanoviã; 1756: Jovan Manojloviã, Lazar Bogdano-
viã, Jovan Petroviã; 1758: Jovan Manojloviã, Marko Dragojloviã, Stefan Moler; 1761:
Pavle i Damaskin Popoviã; 1764: Sima Dragojloviã, Pavle Grujin. (Horia M e d e l e a n u,
n. d., str. 450)



Za vreme pastirstvovawa vladike Sinesija Ÿivanoviãa crkva je
obogaãena mnogim bogosluÿbenim predmetima i ikonama, postavqen je
po prvi put arhijerejski presto koji je izradio „tišler" Sevastijan a
pozlatio „moler" Stefan Tenecki. Ovaj arhijerejski presto nalazi se
danas u rumunskoj pravoslavnoj crkvi u Ðoroku (Ghioroc) kraj Arada.
Godine 1761. postavqeni su novi stolovi za koje su odgovarajuãe novåa-
ne priloge uplatili: Marko Dragojloviã, Damaskin Popoviã, Pavle
Popoviã, Onul Vlah, Onul Raåan, Rista Sapunxija, Petar Pomuš,
Stefan Moler (Stefan Tenecki), Pavle Dragojloviã i drugi.33 Vladika
Sinesije Ÿivanoviã poklonio je crkvi, izmeðu ostalog, jevanðeqe oko-
vano srebrom i zlatom, veliki zlatni putir, diskos, kao i vredne utva-
ri koje su pripadale wegovom prethodniku vladici Isaiji Antonoviãu.

U H¢¡¡¡ veku, u sabornoj crkvi sluÿili su: prota Hristifor Gre-
åiã, Georgije Panoviã, Marko Mihajloviã, Pavle Nikoliã, Mihajlo
Sekuliã, Jovan Marinkoviã, Petar Krestiã, Pavle Popoviã, Mihajlo
Jovanoviã.

* * *

Kako je veã reåeno, episkop Pavle Avakumoviã sagradio je 1791.
novu crkvu namesto stare. Prema inventaru koji su 1828. sastavili sve-
štenici Novak Dimitrijeviã, Nikolaj Bradean i Vasilije Ðorðeviã, u
porti duÿine oko 100 m i širine oko 80 m nalazila se crkva i pomoã-
na zgrada (kelija, ãelija) pokrivena rogozom, sa dve sobe i kuhiwom, gde
je kaluðerica spremala poskure, prala odeÿde, zavese, stolwake, peški-
re. Crkvena zgrada spoqašwih dimenzija 38,54 h 13,9 m, visine zida
11,37 m, sazidana od cigle, bila je pokrivena crepom. U torwu visine
39,17 m nalazilo se šest zvona.34 Oltarsku pregradu širine 7,14 m, vi-
sine 7,55 m, kao i 22 celivajuãe ikone oslikao je 1789—1790. aradski
slikar Stefan Tenecki. U naosu su se nalazile dve pevnice i 45 stolo-
va, a u pronaosu 42 stola. Pored episkopskog prestola nalazila se
esnafska zastava staroaradskih „åizmexija". Saborna crkva imala je
1828. godine 58 bogosluÿbenih kwiga na crkvenoslovenskom jeziku, 2 na
gråkom i 27 na rumunskom jeziku.35

U jednom dopisu iz Arada 1845. Srpske narodne novine izveštavaju
šta su sve Srbi Araðani „u novija vremena Svetoj Crkvi Katedralnoj
uåinili, dakle: Prestol od prekrasnog crvenog mramora izseåen, koji
je 600 f. vredio, 'Sej S. ÿertvenik userdstvova darovati Carski Sovjet-
nik Pavel Åarnojeviå.' — Kivot, koji je 300 f. v. koštao, 'Dar Lazara
Mialoviåa Advokata i Notara.' — Putir, kupqen u Beåu za 800 f. v.
'Arsenija Panoviåa Graÿd. Arada vseuserdno prinešena ÿertva Cer.
Joanna Krest.' — Gore na vr starog ikonostasa, stoji prekrasno od na-
šeg iskusnog ikonorezca izgraðeni i pozlaãeni Krst 'Priloÿnik La-
zar Mialoviå, Svobodne kraqevske varoši Aradske vrhovni Sudija'. —
Sat za koji je plaãeno 800 f. v. 'Dar Pavla i Alke Markoviå.' — Zvono
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33 Horia M e d e l e a n u, n. d., str. 452—453.
34 Isto, str. 454.
35 Isto, str. 455.



od 22 Cente stalo je 3700 f. v. 'Vo slavu svjatija i ÿivotvorjašåija
Trojici i. t. d. iÿdivenijem Poštenorodnoga Gospodara Savve Georgi-
jeviåa ustroisja zvono sije i. t. d.' — Rad sam sad i o priloÿnicima
Srbskim, koji su i u gotovom novcu svetoj ovoj Crkvi prineli, progo-
voriti. Arsenij Panoviå po glasu testamente ostavio je 600 f. od kog
kapitala sveštenstvo da prima interes za godišwi spomen. — Pavel
Markoviå na to isto 300 f. v. a za tri odeÿde 1500 f. v. Savva Georgi-
jeviå 250 f. v. i Crkvi 600 f. v. — Gospoða Evstahija ot Arsiå 1000 f.
v. … Da je i sve drugo srbsko kao: Ikonostas, kandila, kadionice i
proå. moÿe se iz nadpisa Srbskij viditi."36

* * *

Od 1721. godine, pri sabornoj crkvi Svetog Jovana Krstiteqa ra-
dila je „ilirska trivialna škola"37 ili kako se tada još govorilo
„iliriåeska neunijatska mala škola". Školska zgrada nalazila se u
porti pored veã pomenute kelije.

U prvoj polovini H¢¡¡¡ veka, troškove za odrÿavawe škole i pla-
tu uåiteqa magistra snosila je crkva od milostiwe prikupqane crkve-
nim školskim tasom i crkvenom školskom kutijom. Kasnije su uåiteqi
primali platu iz gradske blagajne. Prvi poznati „katedralni magi-
stri" su Dimitrije 1754, Gavril 1761, Jovan Mihajloviã 1767, Sava
Dragojloviã 1770—1790.

Iz arhivskih dokumenata Tekelijine crkve doznajemo da je do 1846.
godine škola pri crkvi Svetoga Jovana Krstiteqa bila srpska, 1846—
1850. mešovita srpsko-rumunska, a od tada, naredbom velikovaradske
Direkcije okruÿnih škola, srpsko odeqewe je ukinuto, uåiteq Georgije
Vukašinoviã dobio je otkaz, a škola je postala rumunska. Naime, pre-
ma zapisniku br. 89/15. 10. 1850. predsednik Crkvene opštine Gavrilo
— Gavra Jankoviã izmeðu ostalog „sopštava tuÿbu g. Georgija Vukaši-
noviåa, pri mjestnoj S-toj crkvi Joana Krestiteqa serbskoga uåiteqa,
da je istom daqe predavawe od strane mjestnog romanskog Obštestva po
uputstviju Velikovaradske okruÿne škola direkcije na 30 dana otkaza-
to, koja pri S-toj crkvi Joana Krestiteqa serbska škola sa uåiteqem
zajedno imaãe biti u budušte samo romanska. Zakquåeno je: buduãi da
ovdašwi romani ne tek jednu, kao što su predloÿili, no dve åiste
vlaške a druge dve mešovite, u kojima se i vlaški i srbski predaje,
imaju. Mi pak srbi tek jednu školu pritjaÿavamo serbsku pri hramu S.
S. A. A. Petra i Pavla jer u onoj pri S-tom Joanu Krestitequ, od 1846.
god. predaje se i na serbskom i na romanskom jeziku mešovito. A da su
te obe škole od starina samo srbske dokazuje se fundacijom Save Ar-
siå, koji je jednoj i drugoj na 4 lanca zemqe poklonio. Tako su Arseni
Panoviå i Pavel Markoviå na kwige i druge potrebe školske izvjest-
nu sumu ostavili. Po tome je naše ogoråewe i sotim veãe ukoliko pri-
mjeåavamo da, pre neg što bi se i mi preslušali, veã su se u ovom
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36 Serbske Narodne Novine, 1845, br. 1, str. 6—7.
37 Horia M e d e l e a n u, n. d., str. 455.



predmetu takove uredbe izdale, koje su na uvredu naših prava upravqe-
ne." Izraÿavajuãi bojazan da „ãedu Romani na ovaj naåin i reåenu srb-
sku školu da prisvoje kao što su i crkvu našu, koju su 1846. god. bez da
se i mi preslušamo, zadobili",38 Crkveni odbor odluåuje da se ponovo
pismeno obrati „visokom Ministerijumu" a od okruÿnog velikovarad-
skog školskog nadzirateqa traÿi da se ne uvode nikakve promene dok
više instance ne donesu konaåno rešewe na ÿalbe koje im je Odbor
ranije uputio u vezi sa crkvom Sv. Jovana Krstiteqa i wenom ško-
lom.39

* * *

U vreme Revolucije 1848. u jesen, jedinica austrijske vojske pod ko-
mandom generala Bergera, koja se nalazila u tvrðavi pod opsadom ma-
ðarskih ustanika, åesto je topovima bombardovala grad. Tada je ošteãe-
na i crkva Sv. Jovana Krstiteqa, ali je krajem 1849. popravqena, osve-
ãena i vraãena svojoj nameni. Meðutim, austrijske vojne vlasti 1857.
godine donose odluku o eksproprijaciji zemqišta oko tvrðave. Pošto
se i crkva nalazila u tom pojasu (300 fati udaqena od tvrðave), vojne
vlasti su isplatile Aradskoj eparhiji 43 976 f. na ime odštete i nare-
dile rušewe crkve.40 Tako je 1861. prestala da postoji crkva Sv. Jovana
Krstiteqa u aradskom Ãukovcu, koju je 1791. sagradio vladika Pavle
Avakumoviã, na mestu gde se više od 300 godina nalazila zaduÿbina
Dmitra Jakšiãa. Tu, na crkvištu, iz sredstava zaduÿbine Margarete
Bibiã, 1869—1873. podignuta je velelepna zgrada Više kraqevske gim-
nazije, naslednice nekada åuvene Aradske latinske škole, danas Kolex
„Mojse Nikoara".

Od 1704. do 1815. deset srpskih vladika upravqalo je Aradskom
eparhijom.41 Wihovom zaslugom Srbi, Rumuni, Cincari i pripadnici
drugih pravoslavnih naroda u Pomorišju, Krišani i Bihoru uÿivali
su zaštitu od verskih progona katoliåke crkve koji su besneli tokom
najveãeg dela H¢¡¡¡ veka. Citirajuãi, s tim u vezi, maðarskog katoliå-
kog biskupa i istoriåara Karaåoni Janoša, prota dr George Ãuhandu
kaÿe kako stoji nepobitna istorijska åiwenica da bi Rumunska pravo-
slavna crkva u Ugarskoj nestala pod udarom katoliåanstva da nije uÿi-
vala zaštitu Srpske pravoslavne crkve.42
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38 Episkop Gerasim Rac je posle upornog višegodišweg nastojawa uspeo da, po pr-
vi put u viševekovnoj istoriji crkve Sv. Jovana Krstiteqa, 1847. ukine crkvenosloven-
ski i uvede rumunski liturgijski jezik. Upor. Gheorghe L i þ i u, n. d., str. 54.

39 Arhiv Tekelijine crkve, Zapisnik Obštestva Crkvenog Aradskog od 1847. god. 6.
aprila, do 1859. god. dekemvrija 30.

40 Gheorghe L i þ i u, Începuturile Catedralei din Arad, Mitropolia Banatului nr. 1—3/1968,
str. 85.

41 Nikola G a v r i l o v i ã, Jurisdikcija Karlovaåke mitropolije nad pravoslavnim
Rumunima u Banatu, Krišani i Erdequ, Temišvarski zbornik 1, Matica srpska, Novi
Sad 1994, str. 67—70.

42 Gh. C i u h a n d u, Din viaþa lui Nestor Ioanovici Episcopul Aradului 1767—1830, Arad
1920. str. 44: „Trebuie sº reþinem un fapt istoric sigur, cº fºrº de îngrºdirile ¤i ocrotirea din par-
tea Bisericii sârbe¤ti, Biserica ortodoxº românº din statul ungar de pe vremuri s'ar fi desfinþat în
favorul catolicismului. Aceasta este mºrturisirea francº a unui episcop catolic ¤i istoric maghiar."
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Opsada Arada 1707. prema svojeruånom crteÿu grofa Šandora Karoqija
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Tekst sa ploåe zapisao 1947. prota Dragutin Ostojiã, dugogodišwi paroh
Tekelijine crkve



46

Crkva Sv. Jovana Krstiteqa 1791—1861, saborna crkva Aradske eparhije.
Dagerotipski snimak iz 1854. godine. Horia Medeleanu, n. d., str. 451
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Prvi crkveni inventar saåinio episkop Vikentije Jovanoviã 1729.
Horia Medeleanu, n. d., str. 452
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Tematski raspored na ikonostasu crkve Svetog Jovana Krstiteqa u Aradu,
rad slikara Stefana Teneckog 1789—1790:

1 Sveti Dimitrije, 2 Bogorodica sa Mladencem, 3 na carskim dverima, gore — Blagove-
sti, dole — lomaåa u plamenu i san Jakova, 4 Isus Hristos Pantokrator, 5 Sveti Jovan
Krstiteq, na ðakonskim dverima a) Arhangel Mihailo, b) Arhangel Gavrilo, 9 Tajna ve-
åera, 6—7—8 i 10—11—12 Hristovi praznici, 16—27 dvanaest apostola, 14 Krštewe Bo-
gorodice, 13 Roðewe Hristovo, 15 Roðewe Svetoga Jovana Krstiteqa.43

Prema kanonima pravoslavne crkve, levo od severnih dveri stoji ikona svetiteqa
kome je crkva posveãena. Ako je hram posveãen sv. Jovanu, onda na tom mestu dolazi ikona
svetiteqa kojeg narod u tom kraju najviše poštuje ili ikona nekog srpskog svetiteqa.
Moÿda se u sluåaju ãukovaåke crkve, postavqawe ikone sv. Dimitrija na ovom mestu moÿe
dovesti u vezu sa predawem da je ktitor ove crkve bio nadlaåki vlastelin Dmitar Jak-
šiã.

Godine 1865. episkop aradski Prokopije Ivaåkoviã prodao je ovaj ikonostas za 100
f. rumunskoj pravoslavnoj crkvi u selu Komlauš (Comlºu¤) kod Santane (Sântana), gde se i
danas nalazi.

43 Horia M e d e l e a n u, n. d., str. 452, 455.



BISERICA CU HRAMUL SFANTULUI IOAN BOTEZATORUL DIN ARAD

Boÿidar Paniã

Rezumat

În zona centralº a Aradului, pe locul unde se aflº azi Colegiul Naþional „Moise
Nicoarº", a existat pânº în anul 1861 biserica cu hramul Sfântului Ioan Botezºtorul, ca-
tedrala Eparhiei Aradului, aparþinând Mitropoliei de Karlovºþ. Biserica a fost ziditº în
1791, pe vremea arhipºstoririi episcopului Pavle Avakumoviã, pe locul pe care se afla
pânº atunci o altº bisericº mult mai micº, despre care tradiþia spune cº a fost ctitoria
nobilului sârb Dmitar Jakšiã din Nºdlac, ziditº la sfºr¤itul secolului al XV-lea. Pânº în
1704, ctitoria lui Dimitrije Jakšiã a fost biserica parohialº a cartierului Ciucovaþ (Ãuko-
vac) din Aradul Vechi, când episcopul Isaija Ðakoviã o ridicº la rang de catedralº,
mutând re¤edinþa Episcopiei de la Ineu la Arad.

Din 1704, timp de peste 150 de ani, aceastº bisericº a fost centrul ortodoxiei în
aria geograficº cuprinzând valea Mure¤ului, Cri¤ana ¤i Bihorul ¤i focarul de culturº
pentru sârbi, români, aromâni, greci de religie ortodoxº de pe aceste meleguri. În „mica
¤coala iliricº" a acestei biserici au învºþat multe generaþii de arºdeni.

Pânº în anii treizeci ai secolului al XIX-lea limba liturgicº utilizatº în aceastº bi-
sericº a fost limba slavonº, care, pe timpul arhipºstoririi episcopului Gherasim Raþ, a
fost înlocuitº cu limba românº. Curând dupº aceasta a fost desfiinþatº ¤i ¤coala confesi-
onalº sârbº ¤i înlocuitº cu ¤coala cu limba de predare românº.

Pentru cº se afla în imediatº apropiere a cetºþii Aradului, dupº evenimentele din
1848/49 autoritºþile militare austriece au dispus demolarea bisericii, ceea se a avut loc
în anul 1861.

THE CHURCH OF SAINT JOHN THE BAPTIST IN ARAD

Boÿidar Paniã

Summary

In the central zone of Arad, in the place where the grammar school "Moise Nico-
ara" stands now, till 1861 there stood the church of the temple of Saint John the Baptist
— the cathedral church of the Arad Eparchy, subordinated to the Karlovci Metropolita-
nate. The Church was built in 1791, during the arch-pastorship of the episcope Pavle
Avakumoviã; another, much smaller church had stood there before, constructed at the
end of the 15th century — the endowment of the Serbian aristocrat Dmitar Jakšiã from
Nadlak. Till 1704, it was a parish church of the Ãukovac sector of Old Arad, and then
became the cathedral church, during the episcope Isaija Ðakoviã, who transferred the
seat of the episcopate from Ineu to Arad.

Starting from 1704, during more than 150 years, this church was the centre of
Orthodoxy in the geographical region which included the Mure¤ valley, Cri¤ana and Bi-
hor; it was the focus of culture for the Orthodox Serbs, Romanians, Tzintzars and Gre-
eks from this area. Many generations of the inhabitants of Arad studied in "the small
Illyrian school" of this Church.

Till 1830s, the language of the religious service in that Church was Slavic, and
then, during the arch-pastorship of the bishop Gerasim Rac, it was replaced with Roma-
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nian. Soon after that, the Serbian confessional school was abolished and it was replaced
with the school in which the Romanian language was used in teaching.

Because it was located in the vicinity of the Arad fortress, after the 1848/49
events the Austrian military authorities ordered its destruction, which was done in 1861.
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D u š a n J . P o p o v

VEZE ATANASIJA STOJKOVIÃA SA ZNAMENITIM
QUDIMA IZ RUMUNSKOG DELA BANATA

SAŸETAK: Atanasije Stojkoviã, autor prvoga uxbenika fizike na
srpskom jeziku (objavqenog u Beåu, u tri toma, 1801, 1802. i 1803. godine),
imao je mnoštvo veza sa znamenitim kulturnim i verskim liånostima sa
podruåja sadašwega rumunskog dela Banata. U prvom redu reå je o Dositeju
Obradoviãu, koji je imao pozitivan uticaj na wegovo stvaralaštvo. Osim
toga, meðu prenumerantima na Fisiku, sa ovog podruåja, izdvajaju se: Pavle
Kengelac, Grigorije Obradoviã, vladika Pavle Avakumoviã, aradski sena-
tor Sava Arsiã, a takoðe i rumunski kwiÿevnici Nikolaje Stojka od Ha-
cega i Dimitrije Cikindeal. Sve te veze dokaz su da je ovaj enciklopedij-
ski obrazovani åovek, cewena liånost naše kulture, bio poznat i popula-
ran i na ovim prostorima.

KQUÅNE REÅI: Atanasije Stojkoviã, Banat, Temišvar, fizika, veze
sa Dositejem Obradoviãem.

UVOD

Oduvek je Banat bio podruåje gde su se odvijali vaÿni istorijski,
kulturni, duhovni i politiåki procesi, pa zato ova istorijska regija
ima neku posebnost koja privlaåi i navodi na istraÿivawe wene bli-
ÿe ili daqe prošlosti, prepune zbivawima, rasporeðenim u prostoru
i vremenu.

Kao centar Banata, Temišvar je odigrao znaåajnu ulogu u srpskoj
kulturi i istoriji. U Temišvaru, Aradu i drugim banatskim mestima
ÿiveli su ili delovali mnogi znaåajni Srbi: istoriåari, kwiÿevni-
ci, slikari, politiåari i diplomate, crkveni velikodostojnici. Ovde
su funkcionisale brojne kulturne, administrativne i verske ustanove
koje su privlaåile uåene i sposobne qude, od kojih su neki poznata
evropska, pa i svetska imena.

Prouåavajuãi nauånu delatnost Atanasija Stojkoviãa (Ruma, 20.
septembar 1773 — Harkov, 2. jun (?) 1832) kao fiziåara, prvenstveno u
vezi s wegovom kwigom Fizika, prvim uxbenikom iz fizike na srp-
skom jeziku, utvrdio sam da je odrÿavao bliske veze sa nizom znameni-



tih qudi koji su ÿiveli ili delovali na podruåju danas rumunskog dela
Banata. Proåitavši deo literature koja se odnosi na Stojkoviãa (si-
gurno da ima još mnogo dokumenata koje nisam imao prilike da konsul-
tujem), uverio sam se da je mnogo liånosti vezanih za ovo podruåje ima-
lo uticaja na wega, ili je pak wihovo mišqewe Stojkoviã cenio. S ne-
kima je bio prijateq, s drugima se samo dopisivao, dok su ga treãi ce-
nili ili nabavqali wegove kwige.

Na åelu svih ovih liånosti nalazi se, svakako, veliki srpski ra-
cionalista i prosvetiteq, Åakovåanin, Banaãanin, evropejac — Dosi-
tej Obradoviã, åovek koji je svojim naprednim idejama i delovawem za-
duÿio srpsku kulturu i nauku a, u tom kontekstu, takoðe i Atanasija
Stojkoviãa. Osim Dositeja, ima još uåenih qudi koji su boravili ili
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na neki naåin bili vezani sa delom Banata koji pripada Rumuniji, a
koji su posredno ili neposredno bili u kontaktu sa Stojkoviãem, po-
znavali se ili dopisivali s wim.

Ta poznanstva i veze Atanasija Stojkoviãa nije teško objasniti
ako se imaju u vidu karakterne crte wegove liånosti. Ustalilo se mi-
šqewe da je Stojkoviã bio vrlo zanimqiva i, ujedno, vrlo kompleksna
liånost, åovek visokog obrazovawa steåenog na åuvenom Univerzitetu u
Getingenu gde je, uostalom, i doktorirao. Bio je ålan više akademskih
društava, poznavao je sedam svetskih i skoro sve slovenske jezike.
Ukratko, bio je jedan od najobrazovanijih Srba toga doba, kako ga je i
Dositej okarakterisao u svom ålanku O uåewu istorije koji je uvršãen u
kwizi Sobranie raznih nravouåitelnih vešåej u polzu i uveselenije (izdao
1818. u Budimu Pavle Solariã).1

Stojkoviãevo obrazovawe enciklopedijskog duha dozvoqavalo mu je
da bude „pomalo svaštar, prilazeãi vrlo lako, åak lakomisleno, reša-
vawu raznovrsnih problema, gledajuãi, u prvom redu, da se što više
istakne i da što više zaradi".2 Ova odlika Stojkoviãeve liånosti,
ali i wegovo obrazovawe, omoguãavali su mu da lako upoznaje qude i
pobudi wihovo interesovawe, da skrene paÿwu na sebe i svoje delo.
Uostalom, to mu je i bilo potrebno, izmeðu ostalog i da bi prikupio
pretplatnike, pre svega za svoju glavnu i obimnu kwigu Fisika — pro-
stim jezikom spisana za rad Slaveno-Serbskij, izdatu u Budimu, u tri de-
la: Pervaja åast — 1801; Vtoraja åast — 1802; Tretja åast — 1803. go-
dine, a koja sadrÿi preko 1000 stranica. Bez takvog pristupa qudima,
bez izvesne snalaÿqivosti, upornosti i donekle dovitqivosti, Stojko-
viã ne bi uspeo da sakupi åak 1262 prenumerata koji su naruåili 1851
primerak Fizike.3 Moÿe se, dakle, pretpostaviti da je tiraÿ kwige bio
znatno veãi, što je za kulturu Srba poåetkom H¡H veka priliåno vaÿna
åiwenica. I danas bi ova brojka predstavqala solidan tiraÿ za mnoge
kwige sliånog sadrÿaja.

ATANASIJE STOJKOVIÃ I DOSITEJ OBRADOVIÃ

Kao racionalan i prosveãen um, Dositej Obradoviã je bio velik ne
samo po svom pisanom delu, nego i po vizionarskoj ulozi svoje prosve-
titeqske delatnosti. Umeo je da taåno shvati suštinu i pravac razvoja
nauke svoga doba, pa je, tako, ukazivao i na neophodnost izuåavawa fi-
zike kod Srba, kao i na potrebu da se napiše uxbenik fizike za srp-
ski narod.

Izgleda da je Atanasije Stojkoviã znao za ovakav Dositejev stav, jer
o tome govori u prvoj reåenici svoje Fizike: „Gospodin Dositej Obra-
doviã otkrio [je] u pouåitelnih svoih basnah ÿelanie svoe, da bi se ka-
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kovij Serbin našao koj bi fisiku na svoemu jeziku za rod svoj izdao".4

Zatim dodaje: „Ja se vesma radujem da je na mene ÿrebie palo ispolniti
ÿelanie slavnago ovago muÿa", što dokazuje da je Stojkoviã veã tada
visoko cenio Dositejevu prosvetiteqsku ulogu za dobrobit srpskog na-
roda.

Jovan Radoniã smatra da je vrlo moguãe da se Stojkoviã veã 1797.
godine upoznao sa Dositejem, pošto se, na putu za Getingen, zaustavio
bio u Beåu, gde je Dositej u tom periodu (1789—1802) ÿiveo.5 Svakako da
je racionalni Dositej („Visokouåenij G. Dositej Obradoviã", kako ga
na listi prenumeranata za Fiziku oslovqava) naprosto fascinirao
Stojkoviãa, jer ga malo kasnije, u Trstu, opet nalazimo uz Dositeja.
„Zahvaqujuãi ugledu koji je Dositej uÿivao, oko wega se okupiše mnogi
pisci i uåeni qudi, mlaði i stariji, pa je tako u Trstu osnovan srpski
kwiÿevno-kulturni kruÿok. Izmeðu ostalih, u kruÿoku su bili Viãen-
tije Rakiã, Pavle Solariã, Atanasije Stojkoviã, Jovan Došenoviã i
drugi."6

U Trstu je Dositej stanovao kod poznatog srpskog trgovca i velikog
mecene srpske kwige Dragutina (Drage) Teodoroviãa. Iz svojih mece-
narskih pobuda i pošto je cenio Dositeja, ali i mladog Stojkoviãa,
Dragutin Teodoroviã se pretplatio na 12 primeraka prvog dela i 4
primerka drugog dela Fizike. Uz to, posebnim prilogom pomogao je
štampawe drugog dela ove za to vreme veoma znaåajne i korisne kwige.
Zbog toga ãe Stojkoviã drugi deo Fizike posvetiti Dragutinu Teodoro-
viãu.

Pošto je dobio primerak drugog dela Fizike, Dositej Obradoviã
ãe iz Trsta (1802) napisati Stojkoviãu i sledeãe redove: „I pade seme
na zemqu blagu i prinese plod storiceju… Pa kakvo oãeš veãe blagopo-
luåije na ovoj grudvi zemqice, nego takova tvoriti åudesa, — to jest, ne
samo sadašwemu, nego i buduštim rodovam otvarati oåi razumjenija i
milione wima pokazivati svetova; to znaåi: slavu boÿiju, veliåestvo,
svemoguãstvo, blagost i premudrost dostojno pokazivati i propovedati.
Dobro si åinio što si veliåestvu ove prekrasne carice nauka i treãu
åast za vosprijatije opredelio: ne moÿe ona dovoqno dvorova imati ko-
ja, prvoredna boÿja kãi, sve stvorewe krasotom svojom ispolwava. Mu-
ÿaj sja roda svoga prosvetitequ."7

Stojkoviã je imao priliku da sa Dositejem putuje iz Trsta u Pado-
vu, gde je upoznao i mladog Pavla Solariãa. Kasnije ãe Solariã pisati
o Stojkoviãu kao o velikom poštovaocu Dositeja — åak je bio poruåio
od slikara Stefana Subotiãa da naåini Dositejev portret.8

Takoðe po nagovoru Dositeja, Stojkoviã je nameravao da napiše
srpsku istoriju, sa politiåke, kulturne i ekonomske taåke gledišta,
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kako se to moÿe zakquåiti iz pisma upuãenog tadašwem mitropolitu
Stefanu Stratimiroviãu (Kišiwev, 23. februar 1823). Uzgred da napo-
menemo da je mitropolit Stratimiroviã imao veoma veliki, kako mo-
ralni tako i materijalni, udeo u ÿivotu Atanasija Stojkoviãa, sa pozi-
tivnim ali i negativnim posledicama za wegov razvojni put.9

Govoreãi o potrebi da se napiše srpska istorija, Dositej stavqa
Stojkoviãa pored jednog takoðe znamenitog åoveka poreklom iz ovih
krajeva, a to je „blagoserdeånoÿelatelnij Araðanin" Sava Tekelija (Arad,
17. avgust 1761 — Arad, 21. septembar 1842),10 prvi Srbin doktor prava
(disertaciju je odbranio na åuvenom Peštanskom univerzitetu, 26. maja
1786).11 Zanimqivo je, meðutim, da se ime Save Tekelije ne nalazi na
spisku predupisnika za Stojkoviãevu Fiziku, iako je i sam nešto ra-
nije (1798), odštampao u Budimu svoje delo Jednoga Araðanina naåerta-
nije osnovanija za obuåenije serbske dece, u Aradu urediti imejušãa, Arad-
skom obštestvu podnešeno.12 Ta åiwenica ostaje, za sada, neobjašwena,
jer je teško verovati da Tekelija, kao åovek široke kulture, nije bio
zainteresovan za proširivawe znawa iz drugih nauånih oblasti. Kada
je reå o Savi Tekeliji, pomenimo da se od ålanova aradske srpske poro-
dice Tekelija, na spisku predupisnika za Fiziku pojavquje jedino „Pe-
tar blag. od Tekeli" i to kao uåenik „Gimnazijuma Karlovaåkago". Su-
deãi po godini, to bi trebalo da bude Petar Tekelija, neãak Save Teke-
lije, za koga se zna da je kasnije bio „viceišpan" (zamenik ÿupana) i
da je umro 1844. godine, kako se vidi iz rodoslovne tablice porodice
Tekelija, po muškoj liniji.13

ODNOSI SA DRUGIM LIÅNOSTIMA OVOG PODRUÅJA

Iz Stojkoviãevog perioda školovawa, interesantna je školska go-
dina 1795/1796, kada je na Bratislavskoj akademiji upisao drugu godinu
filozofije, ali je paralelno slušao i nastavu na drugim predmetima
(matematiku i pravo). Meðu školskim drugovima na filozofiji i pra-
vu pomiwe se i Georgije Åokrqan, kasniji lekar.14 To je poznati temi-
švarski „fizikus" i autor jednog od prvih napisa na srpskom jeziku iz
oblasti zdravstva.15 Bio je veliki prijateq i poštovalac dela Vuka
Stefanoviãa Karaxiãa (Tršiã, 26. oktobar 1787 — Beå, 26. januar
1864), ali i wegov lekar dok je Vuk boravio u Temišvaru i Banatu.
Osim toga, bio je kum na krštewu Vukove ãerke Ruÿe, u rimokatoliåkoj
crkvi u Temišvaru. Pošto su bili bliski prijateqi, verovatno je Åo-
krqan govorio Vuku o svom školovawu u Bratislavi i poznanstvu sa
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Atanasijem Stojkoviãem. Nisu saåuvani nikakvi pismeni izvori iz ko-
jih bi se videlo da su se Vuk i Atanasije liåno poznavali ili se negde
susreli. Ðorðe Arseniã tvrdi da se Stojkoviã, osim drugih priliåno
poznatih liånosti, dopisivao takoðe i sa Vukom.16 Meðutim, ne postoji
nijedno pismo koje bi potvrdilo ovu pretpostavku.17 U svakom sluåaju,
Vuk Karaxiã se u korespondenciji sa Lukijanom Mušickim, Jernejom
Kopitarem ili, naroåito, sa znamenitim Temišvarcem Dimitrijem Ti-
rolom (Åakovo, 21. maj 1793 — Temišvar, 18. mart 1857), podosta zanima
za Stojkoviãevu liånost i delo.18 Vuk je kod Stojkoviãa cenio kako nau-
ku i jasne misli, tako i „åest i poštewe".19 Kasnije ãe se Stojkoviã
zameriti Vuku zbog toga što mu je preradio prevod Novoga zaveta, pa ãe
ga nadaqe Vuk Karaxiã okarakterisati kao „rðavog, ali uåenog" åoveka.

Svetislav Mariã istiåe da Stojkoviã u predgovoru svog dela Kan-
dor ili Otkrovenie egipetskih tain (Budim 1800), navodi da je zajedno
sa Savom Vukoviãem od Beregsova (velikim srpskim dobrotvorom kojem
je i posvetio ovu kwigu) putovao kroz Banat i boravio, izmeðu ostalog,
i u Temišvaru.20 Iz ovih skromnih indicija moÿe se samo pretposta-
viti da je Stojkoviã, kao nemirni istraÿivaåki duh, verovatno imao
prilike da upozna i neke tadašwe kulturne vrednosti ovog grada. To
bi, dakle, bila i fiziåka neka veza Stojkoviãa sa Temišvarom i ru-
munskim delom Banata.

Od crkvenih velikodostojnika toga vremena, Stojkoviã je mnogo
cenio arhimandrita i istoriåara Jovana Rajiãa (Karlovci, 11. novem-
bar 1726 — Koviq, 11. decembar 1801), autora prve istorije srpskog na-
roda (Istorija raznih slavenskih narodov, Viena 1794). Rajiã je boravio
izvestan period i u Temišvaru, kod episkopa Viãentija Jovanoviãa
Vidaka.21 Povodom smrti prvog istoriåara srpskog naroda, u Budimu je,
1802, Stojkoviã objavio svoju odu Na smert bezsmertnago Joana Raiåa.22

Temišvarski vladika Petar Petroviã (Karlovci, 1740 (?) — Te-
mišvar, 23. decembar 1800), vrlo obrazovan i åovek visoke kulture
(imao je liånu biblioteku sa blizu 1000 kwiga),23 ostavio je na Stojko-
viãa snaÿan utisak. Zato ga je Stojkoviã veoma poštovao i posvetio mu
sentimentalni roman Aristid i Natalija (Budim 1801), za koji se sma-
tra da je prvi štampani roman u srpskoj kwiÿevnosti,24 i jednu odu
(Sjeni P. Petroviãa Episkopa. Epitafijum u stihovi, Budim 1801).
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Najzad, pomenimo i Pavla Avakumoviãa (Sentandreja, ? — Arad, 1815),
starešinu (nastojateq) manastira Bezdina (od 1778. do 1783) i episko-
pa u Aradskoj eparhiji (od 1786. pa sve do smrti, 1815).25 Bio je neumor-
ni borac protiv, tada nasrtqive, unijatske propagande. Oko 1800. godi-
ne, da bi se nekako materijalno obezbedio, Stojkoviã je odluåio da se
zamonaši, sa namerom da nasledi preminulog arhimandrita Jovana Ra-
jiãa u manastiru Koviqu. Poslao je, u tom smislu, molbe mitropolitu i
nekolicini episkopa, meðu wima i aradskom episkopu Pavlu Avakumo-
viãu koji se za tu stvar bio zauzeo kod mitropolita Stratimiroviãa,
ali je ovaj uporno odbijao da molbu povoqno reši. Izgleda, ipak, da je
Pavle Avakumoviã stekao vrlo povoqno mišqewe o Stojkoviãu, åim
wegovo ime nalazimo na spisku predupisnika za prvi deo Fizike i to
sa 10 primeraka i još 10 za potrebe srpskih sveštenika. Isto na 10
primeraka pretplatio se i Stefan Avakumoviã (Sentandreja, oko 1756
— Temišvar, 25. juna 1822), episkop temišvarski (od 1801. do 1822),
brat episkopa aradskog Pavla.

Sa prebogatog spiska predupisnika za prva dva dela Fizike (treãi
je deo Stojkoviã posvetio svim „prenumerantam"), istaãi ãemo samo
nekoliko poznatijih liånosti vezanih za Banat. I podaci sa spiska
predupisnika su dragoceni za razmatrawe veza koje je Stojkoviã imao sa
znamenitim Srbima, ali i Rumunima sa ovog podruåja. Iz spiska se
moÿe videti i koji su od tadašwih uåenih qudi ispoqavali ÿequ za
proširivawem svojih kulturnih vidika, kao i za nauånim informisa-
wem. Osim toga, zna se da je do 1864. postojalo srpsko-rumunsko versko
zajedništvo u okviru Karlovaåke mitropolije. Tako se moÿe objasniti,
izmeðu ostalog, izvesno interesovawe nekih uåenih Rumuna za pretpla-
ãivawe na Stojkoviãevu Fiziku.

Arhimandrit manastira Sveti Ðurað (Šenðurac), nedaleko od Te-
mišvara, Pavle Kengelac (Kikinda, 1766 — Šenðurac, 1834), enciklo-
pedijska liånost (teolog, racionalista, nauånik prirodwak i istori-
åar),26 pretplatio se na tri primerka Fizike. Nesumwivo je da mu je
ova kwiga, posebno wen treãi deo, koristila pri sastavqawu Jeste-
stvoslovija (Budim 1811).

Meðu predupisnicima za prva dva dela Fizike su i tri znamenite
liånosti rumunske kulture. Prvi od wih je Nikolaje Stojka od Hacega
(Mehadija, 24. februar 1751 — Mehadija, 6. januar 1833), mehadijski
protoprezviter (Mehadija je bawa u kojoj se i Vuk Karaxiã leåio), au-
tor Hronike Banata. On je priliåno dobro znao srpski jezik, a pozna-
vao se i sa Dositejem, Jovanom Rajiãem i nekolicinom crkvenih veli-
kodostojnika.27 Pošto je radio i kao mesni uåiteq, a imao za ono vreme
i priliåno veliku biblioteku, to mu je Stojkoviãeva Fizika dobro po-
sluÿila kao školski uxbenik. U svojoj kwizi Stojka ne navodi da je
liåno poznavao Atanasija Stojkoviãa. Verovatno je Fiziku naruåio po
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neåijoj preporuci, moÿda baš episkopa vršaåkog Josifa Jovanoviãa
Šakabente (Irig, oko 1743 — Vršac, 31. decembar 1805),28 koji je i sam
bio meðu predupisnicima sa 6 primeraka i još 24 za „sirotinskih
detej" Vršaåke eparhije (kojoj je pripadala i mehadijska crkvena op-
ština).29

Na spisku prenumeranata uåenika „Gimnazijuma Karlovaåkago" po-
javquje se i ime Konstantin Ðakonoviã, pored veã pomenutog Petra Te-
kelije. Malo je verovatno da je to Konstantin Ðakonoviã Loga (Karan-
sebeš, 1. novembar 1770 — Arad, 12. novembar 1850), koji je osamnaest
godina bio nastavnik na „Preparandiji" u Aradu, predavajuãi više
predmeta, izmeðu ostalih i srpski jezik. Kasnije, izmeðu 1830. i 1850.
bio je direktor srpskih i rumunskih graniåarskih škola u Banatskoj
vojnoj granici.30 Moÿda je to samo neki wegov mlaði roðak, sa istim
imenom i prezimenom.

Interesantno je da se za prvi deo Fizike, iz Temišvara, centra
Banata, predupisao samo „blagorodnij G. Nikoliã, direktor narodnih
uåilišå". Reå je o Vasiliju Nikoliãu, direktoru srpskih i rumunskih
škola od 1786. do 1810. godine.

Aradski senator Sava Arsiã (?—1824), bogati trgovac i gradski ka-
petan, suprug Eustahije (Cinciã) Arsiã (Irig, 14. mart 1776 — Arad, 17.
februar 1843), prve srpske spisateqice novijeg doba,31 takoðe se pret-
platio na Stojkoviãev drugi deo Fizike. Sava Arsiã je poznat i kao ve-
liki dobrotvor koji je, pored ostalog, opremio i poklonio zgradu u ko-
joj ãe poåev od 1812. godine raditi Preparandija (uåiteqska škola). Tu
ãe se pored rumunskih ðaka pripremati i srpska deca. Nedavno je obja-
vqen prepis prema sadašwim pravilima jedne pastorale ispevane u
Aradu poåetkom H¡H veka, delo za koje se veruje da pripada Eustahiji
Arsiã (rukopis je pronaðen u arhivi Tekelijine crkve u Aradu).32 Zani-
mqivo je da se na spisku predupisnika iz Arada pojavquje i izvesna
„gospoÿa Stanika Arsiã", što bi mogao, ali i ne mora, da bude demi-
nutiv rumunskog prizvuka od Eustahija. Ali onda nastaje pitawe zašto
su se supruÿnici Arsiã, koji su se poštovali i slagali, posebno pret-
platili na Stojkoviãevo delo.

Na spisku je i ime Grigorija Obradoviãa (1772—?), koji je bio „Va-
laho-Iliriåeskih i Kralevskago Polka Uåilišå Direktor" od 1795.
do 1810. godine.33 Sa Dositejem, åiji je bio neãak, redovno se dopisi-
vao, a imao je velike zasluge za razvoj srpskog i rumunskog školstva u
Banatu.34
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I Dimitrije Cikinðal (1775—1818), prvi direktor aradske Prepa-
randije, takoðe je bio pretplatnik na Fiziku. Relativno dobro vladao
je srpskim jezikom, što mu je omoguãilo da na rumunski prevede neko-
liko kwiga Dositeja Obradoviãa. Te prevode detaqno je analizirao
Mirko Ÿivkoviã.35

JEDNA POSREDNA STOJKOVIÃEVA VEZA
SA TEMIŠVAROM

Tokom školovawa na Univerzitetu u Getingenu, Atanasije Stojko-
viã je dve školske godine (1797. i 1798) studirao sa jednim od kasnije
najveãih matematiåkih umova, Karlom Fridrihom Gausom (Braunšvajg,
1777 — Getingen, 1855). Iako nešto stariji od Stojkoviãa, Gaus je ovog
srpskog studenta poznavao ne samo kao sluåajnog kolegu na studijama,
veã je, izgleda, bio dobro upoznat i sa wegovim nauånostruånim ideja-
ma. Åiwenicu da Stojkoviã kao student nije bio nimalo neprimetna
liånost potvrðuje i jedno pismo koje je Gaus poslao Farkašu Boqaiju
(Boqa, 1775 — Tirgu Mureš, 1856), matematiåaru koji je bio poreklom
iz okoline Sibiua, u Rumuniji, a koji je u to vreme takoðe studirao u
Getingenu.36

Polemišuãi sa Stojkoviãem u vezi sa nekim matematiåkim pro-
blemom, Gaus obaveštava Farkaša Boqaija da „ono što ti o tome Stoj-
koviã kazuje, samo je za polovinu istinito". Pismo je datirano 11. mar-
ta 1799. godine, dakle skoro godinu dana pošto je Gaus okonåao studije
na Univerzitetu u Getingenu (1794—1798), što dokazuje, s jedne strane,
da je Gaus (koga su nazivali „princom matematiåara") i tada još razmi-
šqao o nauånoj diskusiji sa Stojkoviãem. S druge pak strane, ova reåe-
nica jasno dokazuje da su se Stojkoviã i Farkaš Boqai takoðe morali
dobro poznavati, åim u pismu Gaus ne daje nikakva dodatna objašwewa
u vezi sa Stojkoviãem, veã se jednostavno poziva na wega. Takoðe, mora
biti da je predmet diskusije bio za tadašwu nauku vrlo aktuelan, kada
je Gausa, i nakon toliko vremena, još uvek zaokupqao. Naÿalost, u pi-
smu se ne navodi o kakvom je problemu reå.

Moglo bi se opravdano postaviti pitawe kakva je tu veza sa Temi-
švarom. Sin Farkaša Boqaija, takoðe kasnije poznati matematiåar,
Janoš Boqai (Kluÿ, 1802 — Tirgu Mureš, 1860), boravio je kao oficir
u temišvarskom vojnom garnizonu. Ovde, u Temišvaru, došao je do ide-
je koja stoji na osnovi neeuklidske geometrije (pa se smatra da je, zajed-
no sa Lobaåevskim i Rimanom, jedan od wenih osnivaåa). O tom svom
otkriãu, Janoš Boqai je iz Temišvara pisao svom ocu. Kasnije ãe,
1832. godine, taj svoj rad odštampati u vidu dodatka kwizi svoga oca
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Magyar tudómanyi akadémia (Budapest 1907) na strani 320, pored još nekoliko pisama Gau-
sa i Farkaša Boqaija.



(Tentamen). Dodatak je naslovqen Appendix i pod tim naslovom je ovo
åuveno delo Janoša Boqaija obišlo svet.

Povodom 170. godišwice od otkriãa osnovne formule neeuklidske
geometrije, na zgradi stare vojne kasarne, u Temišvaru — Gradu, na
uglu ulica Karl Marks i Pjetrosu, otkriven je bareqef sa likom Jano-
ša Boqaija i spomen-ploåa sa identiånim natpisom na pet jezika: ru-
munskom, maðarskom, nemaåkom, srpskom i engleskom, kao dokaz kosmo-
politskog karaktera grada Temišvara. Tekst glasi: „Iz ništa stvorio
sam drugi novi svet. Ovim je reåima 3. novembra 1823. iz Temišvara Ja-
noš Boqaj objavio otkriãe osnovne formule prve neeuklidove geometrije".

Na taj naåin, posredstvom Gausa, Farkaša i Janoša Boqaija, Ata-
nasije Stojkoviã je indirektno vezan i za Temišvar, i ko zna — moÿda
se i neka wegova nauåna ideja na taj naåin ugradila u ovo epohalno ot-
kriãe. To kaÿemo pošto je Gaus, skoro u istom periodu, napisao sliå-
nu formulu za neeuklidsku geometriju, ali iz bojazni da je niko neãe
pravilno razumeti, svoje otkriãe je kovertirao i nije ga na vreme obja-
vio. Tako je slava pripala Janošu Boqaiju, Lobaåevskom i Rimanu.

ZAKQUÅAK

Atanasije Stojkoviã, kwiÿevnik i nauånik, autor prvog uxbenika
iz fizike na srpskom jeziku, odrÿavao je relativno razvijene veze sa
uåenim i poznatim qudima koji su roðeni, koji su boravili i stvarali
ili, jednostavno, bili na neki naåin vezani za rumunski deo Banata.
To je i razumqivo pošto je Banat bio, u to vreme i ne samo tada, jedno
od najnaprednijih podruåja, ne samo sa ekonomske veã osobito sa kul-
turne taåke gledišta, a Temišvar — jedan od vaÿnijih centara srpske
kulture i duhovnosti.

Stojkoviãeve veze se mogu svrstati u kategoriju liånih poznansta-
va, zatim obostranih interesovawa za delatnost nekih znamenitih liå-
nosti, sa kojima se dopisivao. Saåuvan je i priliåan broj pisama koja
se odnose na Stojkoviãa, a ima i nekoliko kwiÿevnih dela koja je on
posvetio znamenitim qudima iz ovih krajeva.

Posebnu kategoriju saåiwavaju predupisnici na Stojkoviãevu Fi-
ziku, što dokazuje popularnost koju je uÿivao u ovom delu Banata, kako
meðu svojim Srbima tako i meðu Rumunima. Za mnoge od wih ova prva
kwiga iz fizike na srpskom jeziku predstavqaãe vaÿan bibliografski
oslonac ne samo za åisto informativne, veã i za pedagoške, pa i izda-
vaåke ciqeve.

Svakako da su navedeni primeri u ovom radu samo deo onoga što
bi se moglo reãi o vezama Atanasija Stojkoviãa sa ovim podruåjem i
nikako ne iscrpquju spisak lica sa kojima je na bilo koji naåin bio
povezan, i to mnogo sadrÿajnije nego što se u radu ovolikog obima mo-
ÿe prikazati. Kompleksna i izrazito enciklopedijska delatnost Ata-
nasija Stojkoviãa sigurno da stvara prostor i za obuhvatnija istraÿivawa.

60



Nameravao sam samo da skrenem paÿwu na ovaj aspekat Stojkoviãe-

ve delatnosti i da ga pored onog niza naših fiziåara kojem pripada

(od Ruðera Boškoviãa pa sve do Nikole Tesle i Mihajla Pupina37), uvr-

stim i u red uåenih qudi koji su bili u vezi sa Banatom (od Jovana Ra-
jiãa, Dositeja Obradoviãa, Vuka Karaxiãa do Miloša Crwanskog, Ive

Andriãa, Dušana Vasiqeva i drugih).38

UNELE LEGªTURI ALE LUI ATANASIJE STOJKOVIÃ CU PERSONALITªÞI
DE SEAMª DIN ACTUALUL BANAT ROMÂNESC

Du¤an J. Popov

Rezumat

Atanasije Stojkoviã, autorul primului manual de fizicº în limba sârbº (publicat în
trei volume, la Viena, în 1801, 1802 ¤i 1803), a întreþinut multiple legºturi cu persona-
litºþi importante ale culturii ¤i vieþii religioase din actualul Banat românesc. Este vorba,
în primul rând, despre Dositej Obradoviã, care a avut o influenþº pozitivº asupra
creaþiei sale. În plus, printre abonaþii la cartea sa Fisica se remarcº: arhimandritul Pavle
Kengelac, Grigorije Obradoviã, episcopul Pavle Avakumoviã, senatorul arºdean Sava
Ar¤iã, dar ¤i scriitorii români Nicolae Stoica de Haþeg ¤i Dimitrie Þichindeal. Toate
aceste legºturi sunt o dovadº a faptului cº Atanasije Stojkoviã, om cu o formaþie encic-
lopedicº, personalitate respectabilº a culturii noastre, a fost apreciat ¤i a avut o mare
popularitate ¤i pe aceste meleaguri.

ATANASIJE STOJKOVIÃ'S RELATIONS WITH THE RENOWNED FIGURES
FROM THE ROMANIAN PART OF BANAT

Dušan J. Popov

Summary

Atanasije Stojkoviã, the author of the first physics textbook in the Serbian langua-
ge (published in Vienna, in three volumes, in 1801, 1802 and 1803) had numerous con-
tacts with the renowned cultural and religious figures from the area of the present Ro-
manian part of Banat. In the first place, one of them was Dositej Obradoviã, who had a
positive influence on his work. In addition, among the subscribers for Fisika (Physics)
from that area, there stand out: Pavle Kengelac, Grigorije Obradoviã, the bishop Pavle
Avakumoviã, the Arad senator Sava Arsiã, as well as the Romanian writers Nicolae
Stoica from Haþeg and Dimitrie Þichindeal. All these contacts prove that this encyclo-
pedically educated man, a respectable figure of our culture, was well-known and popu-
lar in these regions, too.
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UDC 352.075.2:929 Arsiã S.

V l a d i m i r M i l a n k o v

SAVA ARSIÃ, GRADONAÅELNIK ARADSKI

SAŸETAK: Aradski ugledni i bogati graðanin Sava Arsiã ostao je
zapamãen po tome što je stekao simpatije svojih sugraðana, bio izabran za
gradonaåelnika i što mu je supruga bila prva srpska spisateqica Eusta-
hija roðena Cinciã. Posle osnovne škole u Aradu, uåio je u Segedinu
krojaåki zanat. Veã kao šegrt pokazivao je interesovawe za kwige i uåewe.
Pohaðao je åasove latinske gramatike, tako da se kuãi vratio kao vešt maj-
stor i uåen mlad åovek.

Kad se 1791. završavala izgradwa Saborne crkve sv. Jovana Preteåe u
Aradu, kao imuãan parohijan davao je obilne priloge, plaãao je podvoz za
prevoz graðe, starao se da se graditeqi opskrbe hranom i drugim potreba-
ma i liåno se angaÿavao da se gradwa ubrza i dovrši do Uspenija Bogoro-
dice.

Pomogao je Urošu Nestoroviãu da 1812. otvori Preparandiju (uåi-
teqsku školu) u Aradu i kao gradonaåelnik poklonio za ovu školu svoju
kuãu zvanu „Košutina glava". Sem toga, šestorici gradskih uåiteqa, bez
obzira na wihovu versku i nacionalnu pripadnost, podelio je 24 jutra ze-
mqe da bi mogli da se izdrÿavaju. Kad se pokazalo da poklowena kuãa nije
pogodna za školske potrebe, iznajmio je prikladniju zgradu i za wu sop-
stvenim novcem plaãao godišwu kiriju. Za te zasluge ga je Uroš Nestoro-
viã postavio za direktora rumunske Uåiteqske škole i ålana Uprave
školskih fondova.

Kad je Arad i okolinu zahvatila poplava 1815. i kad su se mnoge siro-
tiwske kuãe srušile, Arsiã je nesebiåno pomagao postradale, na laðama
im je nosio hranu i druge potrepštine, a mnoge je smestio u svoj dom i
opskrbio najnuÿnijim.

Zajedno sa suprugom Eustahijom Arsiã pomagao je srpske spisateqe
kad su ostajali bez sredstava za ÿivot i davao im novac za štampawe wi-
hovih dela. Kao veliki srpski dobrotvor pruÿao je pomoã pokretaåima i
urednicima Novina serbskih u Beåu Dimitriju Davidoviãu i Dimitriju
Frušiãu. I Vuk Stefanoviã Karaxiã mu se zahvaqivao na podršci i na
sakupqawu prenumeranata za wegove znamenite kwige. Pantelejmon Mihaj-
loviã mu je u znak priznawa za wegov humani rad posvetio prevod svoje
Enciklopedije ili kratkog opisanija sviju nauka. Od austrijskog cara dobio
je plemstvo.

KQUÅNE REÅI: Arad, aradska Uåiteqska škola, prva srpska spisa-
teqica Eustahija Arsiã, aradska crkva sv. Jovana Preteåe, Vuk Karaxiã,



Serbske novine u Beåu. Pomagawe srpskog „kwiÿestva". Pomoã uåiteqima.
Sakupqawe prenumeranata na srpsku kwigu. Poplava u Aradu.

Arad i nije bio bogzna kako privlaåna varoš kad je u wega došla
Iriÿanka Eustahija, roðewem Cinciãeva. Za Eustahiju je to, meðutim,
bila treãa sreãa. Imala je samo nešto više od trideset godina i veã
za sobom dva kratkotrajna braka — oba puta ostala je udovica. Iz Iriga
je otišla u Koprivnicu, za trgovca Lackoviãa. Odatle ju je u Karlovac
doveo nemeš Toma Radovanoviã. Nije mnogo vremena prošlo, umre joj i
drugi muÿ, a ona se posle wegove smrti „brakosoåetase i s treãim we-
nim suprugom Blagorodnim G. Savom ot Arsiã Graÿdaninom i Senato-
rom Aradskim" — zabeleÿiãe dosta kasnije Joakim Vujiã u svome Ÿivo-
toopisaniju.

Sava je bio šesnaest godina stariji od svoje neveste. Rodio se u
Aradu, 5. maja 1760, „ot prosti, no åestiti roditeqa", Petra i Alke. U
protokolu krštenih u Tekelijinoj crkvi stoji zapis: „1760. maja, 25.
krestisja i mirom pomaza se mladenec Sava, roditeq jego Petar Arsin,
vozprijemnik imenem Sava Jovanov". Ime je, dakle, dobio po kumu koji
ga je krstio. Na spisku Srba vlasnika kuãa u Aradu, saåiwenom 1774.
godine, pomiwe se samo Stevan Arsiã, trgovac, ali i Jovan i Pera Ar-
sin, ovaj drugi, sasvim sigurno, Savin otac. Tri godine posle wega, ro-
diteqi su dobili drugog sina: „1763. ijunija 8. krestisja i mirom po-
maza se mladenec Gavrilo, roditeqi jego Petar Arsin a materi ime Al-
ka, vozprijemnik Jovan Ilijin". Imala su braãa i tri mlaðe sestre ko-
je se javqaju kao naslednice posle Savine smrti: Eufemija, Eutazija i
Julijana. Ova najmlaða se udala u Veliki Beåkerek, za Lazara Cerwan-
skog. Umrla je 12. januara 1849.

Rano je Sava pokazao qubav za nauku. U rodnom mestu je završio
srpsku i nemaåku osnovnu školu i ÿeleo je da nastavi školovawe. Bi-
la je to ÿeqa i wegovih roditeqa, ali im oskudne materijalne moguãno-
sti nisu to dozvoqavale, pa su odluåili da ga daju na zanat. Godine
1774, kad se Petar Arsiã odluåivao za koje ãe zanimawe opredeliti si-
na, u Aradu je bilo 20 trgovaca, 16 ãuråija, 13 krojaåa, 9 åizmara, 5 sa-
punxija, tri kazanxije, dvojica kujunxija i po jedan berberin, ranar,
gostioniåar, åohaxija, åobanin, dunðerin, dugmexija, remenar, kalajxi-
ja, kolar, hlebar i kasapin. Izbor je pao na sabova (krojaåa) koji su, ka-
ko se vidi, bili veoma visoko vrednovani.

Mogao je zanat šnajderski i u Aradu da uåi, ali ga je otac poslao u
Segedin, da uporedo i maðarski jezik nauåi, jer u to vreme, kako Teke-
lija kaÿe, „u Aradu vrlo malo Maðara be". Banat se inkorporirao s
Maðarskom 1778. pa ni tada „Maxara ni ot leka ne bi našao" u Banatu.
Majstor kod koga je uåio imao je dva sina koji su u gramatikalne škole
išli. Oni su uzimali dopunske åasove nastave pa im je u odreðene dane
u kuãu dolazio instruktor da ih poduåava. Sava je kradomice pratio na-
stavnikova predavawa i odgovore svojih vršwaka, gazdinih sinova, i
dobro pamtio sve što je åuo. To nije moglo izmaãi oku wegovog majsto-
ra, koji je Savinom ocu predloÿio: „Brate, vodite vi sina vašeg u
školu, on ima posebna dara za nauku; i za to ga opredelite". Petru je
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ostalo, meðutim, samo da zamoli instruktora da i wegovom sinu omogu-
ãi koji åas i „umno se ÿertvovati izobraÿeniju".

U Arad se iz Segedina vratio kao izuåeni krojaå i obrazovani
mladiã, i „brzo blagošãu i krasotom naravi svoje obrati na sebe pa-
ÿwu najotmenijih u gradu qudi, s wima se druÿiti poåne, i åim je mu-
ÿestvu svome bliÿe stupio, tim je svoj karakter poštovawa dostojnim
pokazivao i blagonaklonost sugraðana više i više sebi pribavqao.
Åestitost i dobrota za sobom nose qubav i poštovawe, i tako ne proðe
mnogo vremena, te on postane senatorom ili starešinom mestnim".
Bilo mu je, moÿda, nešto preko dvadeset godina kad se oÿenio, a dvade-
set dve kad je dobio kãerku Mariju. O tome svedoåi zabeleška u proto-
kolu krštenih u crkvi Svetog Jovana Preteåe i Krstiteqa: „Rodisja
mladenec pola ÿenskago meseca maja dne 3 go, qeta predpoloÿenago
(1782). Otec mladenca Sava, sin gospodara Petra Arsiãa, mati ÿe Te-
rezija, ÿiteqi zdešnija varoši". Krštena je sutradan 4. maja. Kum joj
je bio Sava, sin gospodina Jovana Iliãa. Kad joj je bilo jedanaest godi-
na, krstila je ona (11. aprila 1793) sina Georgija i Julijane Jankoviã,
i dala mu ime Gavril, po svome stricu Gavrilu. Bio je to potowi veli-
ki dobrotvor Srpskog narodnog pozorišta, kojem je ostavio svoje ima-
we u vrednosti od 25.000 forinti.

Tih dana Sava je ostao bez oca. Umro je 31. oktobra 1796. godine i
sahrawen u porti crkve svetih slavnih apostola Petra i Pavla. Wegov
sin je tad veã bio i senator i varoški kapetan. „U Arad kad sam do-
šao, to Srbsko obštestvo, koje je uniformiralo i do 50 momaka, se
skupilo; po uåiwenoj crkvenoj paradi na carev dan, došli su mene ÿe
pozdraviti i pred kuãom mene, toÿe jedanput streqajuãi, pozdraviti"
— zabeleÿio je Sava Tekelija u svoj Dnevnik, pod 1796. godinom. On je,
kaÿe daqe, pozvao momke u kuãu da ih poåasti. „Na to kapetan Sava Ar-
siã po mome ÿelaniju uåinio." I dve godine kasnije Arsiã se pomiwe
kao varoški kapetan. Komandant aradske tvrðave, baron Vagner, izdaje
mu 19. maja 1798. Atestat u kojem stoji da je kapetan ilirske gradske
kompanije, Sava Arsiã, savesno obavqao svoje duÿnosti, da je u vreme
kad je garnizon bio oslabqen i nije mogao ispuwavati zadatke kapetan
stojao iza, sa svojim imawem i trgovaåkim poslovima. Tad je, eto, veã i
imuãniji trgovac koji je u stawu da zalegne åak i kad je u pitawu varo-
ška kompanija.

Do tada se veã mladi Arsiã proåuo i kao humani hrišãanin. Kad
se 1791. godine, na starom crkvenom mestu, zidao hram svetog Jovana
Krstiteqa, „Sava je podvoz svoj i vino i jelo graditeqima, svojim tro-
škom dragovoqno pomagao, sam liåno dawu i noãu na tome istrajavao
da se zdawe do Uspenija Bogorodice [Velike Gospojine] sasvim završi
i bogu na slavu posveti". I otac je wegov pomagao svetu crkvu, pa se i
wegovo ime nalazi meðu priloÿnicima za manastir Hodoš — Bodrog,
jedan od najstarijih u ovom delu Srpstva.

Ostaje da se utvrdi kad je Sava Arsiã ostao udovac, šta mu je bilo
sa kãerkom Marijom i kad je u dom svoj doveo izuzetno lepu Eustahiju,
ali nema nikakve sumwe da je ona tu 1809. Te godine pretplatila se na

66



kwigu Joakima Vujiãa Estestvoslovije v polzu najpaåe junosti spisano na
nemeckij Autorom gosp. M. Georgijem Raffom, gde je na spisku 13 prenu-
meranata iz Arada i Stanika Arsiã — posve sigurno ona, jer je Vujiã
kad ju je u Karlovcu našao, zove Staka. Voleo je Sava Arsiã kwige, ku-
povao ih i na drugi naåin pomagao srpske spisateqe i pre nego što se
oÿenio Eustahijom, pa je ona, kad je u wegov dom ušla, zatekla u wemu
mnoga dela domaãe literature. Tu su im se interesovawa podudarala pa
su i kwige bile kopåa koja ih je zbliÿavala. Po prethodnom muÿu, To-
mi Radovanoviãu, ona je veã bila blagorodna gospoða. Bila je veoma le-
pa, obrazovana, ÿena finih manira, komunikativna, prisna u ophoðe-
wu, a sve je to još više ojaåalo ugled varoškog birgermajstera. „On je
vlast i naåalstvo svoje poštovao, dostojanstvom sebi ravne iskreno
qubio, niÿe pak od sebe reåju i delom je pomagao i štitio; tamo gde je
opšta korist ili nevinost podpore i odbrane trebala, tu je odvaÿan
bio i javno protiv klevete, nasiqa i ugwetavawa govorio. U normalnim
prilikama je uglavnom ãutao i mudrim svojim ãutawem smirenost svoju
i krotkost pokazivao."

Negde pri kraju prve decenije devetnaestoga veka, prodali su Eu-
stahijini roditeqi svoju imovinu u Irigu i došli u Arad da tu, kraj
svoje kãerke, provedu ono što im je još od ÿivota ostalo. Sava se sad
sav posvetio sreðivawu stawa u obrazovawu. Poklonio je Opštini 24
jutra zemqe, za bašte, koje ãe svake godine uÿivati šest uåiteqa naci-
onalnih škola da za svoj nasušni (u pravom smislu reåi) hleb ne bri-
nu, te da mogu više paÿwe da posvete deci koja su im poverena. Kao pr-
vi åovek varoši, preduzimao je i mnoge druge korake na sreðivawu
školstva, pa je Uroš Nestoroviã, prilikom obilaska pravoslavnih
škola u juÿnoj Ugarskoj, u Aradu našao znatno boqe stawe nego u mno-
gim drugim sredinama: „12.-og posetio sam prvu školu u Aradu, u kojoj
se predaje pedagogija. Školska zgrada je pristojna, uåiteq vredan. Pla-
ta mu je 200 for. a prima je iz blagajne opštine" — zapisao je u svoj
Dnevnik vrhovni školski inspektor. Druga je škola bila kod Tekeliji-
ne crkve. „I to je dobra zgrada, u kojoj rade prvi i drugi razred. Preda-
je se i srpska gramatika. Nastava iz åitawa i pisawa, iz latinskog, ne-
maåkog i maðarskog jezika, izvodi se sa zadovoqavajuãim uspehom." U
Opštini je zatekao školski fond od 10.000 forinti iz kojeg, od kama-
te, svake godine dobija stipendiju po jedan od priqeÿnijih mladiãa
(koji dobro napreduju u nauci). Tako nešto Nestoroviã nije pronašao
ni u jednom mestu koje je posetio, a obišao je sva gde su ÿiveli pravo-
slavci — Srbi, Rumuni i Grci. Verujem da je i to bio jedan od razloga
kad je odluåio da caru predloÿi da se rumunska preparandija smesti
upravo tu, u Aradu.

Upravo kad su pripreme za otvarawe škole bile u punom jeku, umro
je (1. aprila 1812, u 69. godini) Eustahijin otac, Gavril Cinciã. We-
govi posmrtni ostaci poloÿeni su u kosturnicu Arsiãa, u porti Teke-
lijine crkve. Car je prihvatio Nestoroviãev predlog da se za pravo-
slavne wegove podanike otvore tri preparandije — srpska u Sentandre-
ji, vlaška u Aradu i gråka u Pešti — i odredio 1. novembar 1812. kao
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datum poåetka wihovoga rada. Nestoroviã se sad razapeo na sve strane,
pa moli Savu Tekeliju da mu pomogne. Piše mu 6. avgusta da je Sava
Arsiã „senator i Kapitan dom svoj Rechkopf zvani [Košutina glava]
na upotrebu Vlahijskog pripremnog uåilišta na 15 meseci dragovoqno
dao", i moli ga da proveri da li je darodavac voqan „i kakvu katedru,
tablu i skamije, za sad samo u jednoj sobi svojim troškom pribaviti, i
time opštoj potrebi rodoqubivu uslugu uåiniti". Vrhovni školski
nadzornik se 22. septembra 1812. ponovo obraãa Tekeliji s molbom da
proveri kako u Aradu teku pripreme. Ovaj mu odgovara da je „dom Arsi-
ãa osmotrio i katedru s tablom gotovu našao, za skamije uredba uåiwe-
na, dom ãe se okreåiti i oåistiti, uåiteqem trima nuÿno po jedna soba
oznaåena i za ugotovnike kvartiri po moguãstvu izaiskani takoðe G.
Arsiã na sebe primio, ot ove dakle strane nadamse da ãete po moguã-
stvu zadovoqni biti".

Gradonaåelnik je, znaåi, podneo najveãi deo tereta da se pripreme
sa uspehom okonåaju i nastava poåne 3. novembra. Nestoroviã je verovao
aradskom birgermajsteru, pa je veã 9. oktobra 1812. predloÿio caru
Francu ¡ da ga odlikuje zlatnom medaqom. Ugarska dvorska kancelarija
podnela je 23. oktobra caru Nestoroviãev predlog da se dvanaest osoba
odlikuje ovim visokim priznawem. Pod 5. je Sabbam Arsics, vetero aradi-
ensem Senatorem et Kapitanem. Koncem naredne godine, Nestoroviã je
pokrenuo postupak da se Savi Arsiãu dodeli maðarsko plemstvo. Pro-
vere su sprovedene u tajnosti, ali je gradonaåelnik za wih saznao, pa
14. decembra 1813. piše Nestoroviãu: „Visoko blagorodni Gospodine
Konzilijer mwe Milostivejšij Gospodine Patron…" Obaveštava ga da
ga je nedavno pozvao prvi viceišpan Georgije Stanislaviå i pokazao
mu „Pisanije koje je Wiova Ekselencija Gospodin föšpan Aradske var-
meðe Paul ot Almaši pisao i naloÿio åto bi ot Arsiåevom to jest o
Mome Moralu i vladawu ravnoÿe i o Zaslugama obvestio Visokoslavni
konzilijum". Sava zna åemu ãe sluÿiti ovi podaci i nada se da ãe Ne-
storoviã izdejstvovati milost kod „Ih Cesaro Kraqevskago Veliåe-
stva".

Kao direktor Preparandije, smatra da mu je duÿnost da obavesti
„gospodina Konzilijera da je katiheta Cikindial u novembru mesecu
duÿe od tri nedeqe boravio u svom selu, Malom Beåkereku. Sada tamo
po drugi put boravi veã treãu nedequ i još se nije vratio. Za profeso-
ra Jorgoviãa ništa protivno do sada primetiti nisam mogao, sem što
je, tokom leta, za vreme raspusta, åesto viðan u bašãi (ali koliko sam
razumeti mogao) sa åestitima Personama, to jest sa Varmeckima i Ka-
meraskima Oficiantima u druÿestvu". Tek je, eto, poåela druga škol-
ska godina, a ponašawe nastavnog kadra nije baš za pohvalu. Trebalo
bi da se dogovore i oko nastave, „ali je svakij rad bio da se u wegovom
Kvartiru derÿi. Jedan hoãe u ovaj, a drugi u onaj dan, treãi veli treãe
poldne, a åetvrti posle poldne … inaåe ja u tome wima ništa narediti
nemogu". Sava je, u meðuvremenu, još 13. maja 1813. godine obavestio
Nestoroviãa da je saglasan da wegova kuãa, „Košutina glava", bude i
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daqe korišãena za Preparandiju. Produÿio je, dakle, rok od 15 meseci
na koji je ustupio zgradu.

Nestoroviã je kompletirao i 16. decembra 1813. poslao caru pred-
log da Savi Arsiãu, za mnogobrojne zasluge oko starawa o školstvu, po-
dari maðarsko plemstvo. A te su zasluge, sigurno, veoma visoko vredno-
vane. Poreðewa radi, velikobeåkereåki graðanin Dimitrije Georgije-
viã izjavio je da je spreman da priloÿi 10.000 forinti beåke vredno-
sti pod uslovom da mu Nestoroviã izdejstvuje „nemešag". Davidoviãeve
i Frušiãeve Novine serbske su septembra 1814. donele vest iz Beåa da
je car dodelio prethodne godine dvanaest zlatnih kolajni onima koji su
se najviše trudili oko otvarawa srpske i vlaške preparandije, „a sad
na zasluge u prizreniju ovom uåiwene vzirajuãe G. Savvu ot Arsiå, K.
Privilegovanog i Kameralnog grada Aradskog Birgermajstera Blagorod-
stvom Maåÿarskim vsemilostivjejše vozmezdio". Te je godine wegova
supruga, Eustahija, objavila svoju prvu kwigu Sovet maternij… a Geor-
gije Jakšiã je 5. decembra ovom aradskom braånom paru ispevao pesmu
koja ãe sledeãe godine, u Budimu, biti štampana kao Pesma wihovom
blagorodiju, Savvi Arsiãu, tridesetogodišwem Graÿdananaåalniku Staro
aradskom i Direktoru Vlahijske preparandije, i wegovoj supruzi Evstahi-
ji, jako do nine pervoj Spisatelnici Serbskoj. Kwiÿicu je posvetio wiho-
vom proizvedeniju na stepen Blagorodstva.

Pored svih svojih poslova, stizao je Sava Arsiã i da najkonkret-
nije pomogne srpskim piscima. Potvrdu za to nalazimo u gotovo svim
oglasima koji se pojavquju u Davidoviãevim i Frušiãevim Novinama
serbskim. Posledwih dana decembra 1813. oglasio se Stefan Vasiqeviã
Ÿivkoviã da priprema za štampu Prikquåenija Telemaka sina Kraqa
Ulisa ot Itake. U oglasu navodi da prenumerante u Aradu sakupqa Sa-
va Arsiã, birgermajster. Poåetkom marta 1814. Jovan Beriã je iz Budi-
ma poslao Objavqenije na Pedagogiku za uåiteqe i roditeqe. Prvi na
spisku sakupqaåa pretplatnika bio je „Gospodin Sava Arsiã, Burger-
majster aradski". Sa Beriãem se dobro poznavao — rekao bih da su bili
prijateqi s wim, i on i ÿena mu Eustahija. Beriã Eustahiji pomaÿe
oko štampawa druge wezine kwige, Åetiri godišwih vremen. Šaqe joj
30. oktobra 1816. „100 eksemplara novo peåatani kwiÿica", a 400, po
wezinoj ÿeqi, ustupa Školskoj deputaciji da prodajom saåini fond iz
kojeg ãe se svake godine jednom uåeniku srpske Preparandije pomoã da-
vati. Mnoge druge, meðutim, sigurno nije poznavao, pa im ipak nije od-
bijao pomoã. Tako Matija Damjanoviã javqa iz Pešte 16. maja 1814. ka-
ko priprema Ekonomiju serbsku… I za wegovu kwigu prenumerante saku-
pqa Sava Arsiã. I jedan mladiã, student treãe godine prava, Georgije
Ruÿiã, koji 8. avgusta objavquje da ãe izdati Dušeslovije upuãuje zainte-
resovane iz Arada i okoline da se jave Savi Arsiãu, gradonaåelniku.
Pomagao je i Vuku Karaxiãu, koji 25. avgusta 1814. objavquje oglas za
svoju Pismenicu serbskoga jezika. Meðu „sovokupiteqima predåisleni-
ka" je i „Burgermajster aradski" Sava Arsiã.

Sledeãa, 1815, godina donela je gradonaåelniku Arada izuzetne ne-
voqe. Varoš je zadesila nezapamãena poplava. Tokom nesreãne poplave
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u Aradu — zapisano je u biografiji Save Arsiãa — „koja je mnoge domo-
ve ili potopila ili sasvim porušila, prihvati on svoje sugraðane s
osobenom dobrom voqom, i kao otac spase ove bedne zajedno sa ÿenama
i decom, dovede ih u dom svoj zvani Rekopf, i tu im sve, što je potreb-
no bilo daruje: drugima pak, koji su vodom okruÿeni s bedom se borili,
odnese s opasnošãu po vlastiti ÿivot na laðama hranu, i nije se pre-
stao o wima starati dok se voda nije povukla, a oni postali bez opa-
snosti". Tad veã, kako se vidi, Uåiteqska škola u Aradu nije više bi-
la u Arsiãevoj kuãi „Košutina glava", koja se pokazala kao neuslovna,
pa je darodavac uzeo u zakup za 500 forinti godišwe kirije kuãu Ekate-
rine Mihajloviã, u Gospodskoj ulici br. 715, tako da je Rekopf ostao
prazan.

Ovu poplavu iz 1815. pomiwe i Sava Tekelija u svome Opisaniju
ÿivota. Kaÿe kako je voda svuda iz zemqe izvirala i tekla i tamo gde
je, prema seãawu najstarijih qudi, nikad nije bilo. Qudi su po pusta-
rama morali volove na kowima da åuvaju, jer se drugaåije nisu mogli
kretati, a stoka je samo vrhove trave pasla. Poplava i zakquåewe pri-
mirja sa Napoleonom, tvrdio je Tekelija, bili su razlozi teških pore-
meãaja u trgovini. S jedne strane, promet je sasvim stao, pa je on svoje
volove morao da drÿi punu godinu dana duÿe nego što je planirao, a s
druge strane, došlo je do nezapamãene skupoãe, posebno 1816. godine.
„Onda se rodila 1817. glad, da su qudi mleli åokawe od kukuruza i me-
šali u lebac, jeli koru od drva, osobito Erdeqani koji su k nama dola-
zili, da su iznemogli i po putu i na pijaci i ulicama mrtvi pali. I
tako se nanovo vazduh pokvario da su i drugi seqani bolest dobijali i
umirali. Te vode prouzrokovale su da i goveda i sviwe, pa åak i zeåevi
metiq dobijali i crkavali, da su tog puta i qude parali moÿe biti da
bi i qudima metiq nalazili" — kaÿe Tekelija. U takvim okolnostima
nije teško zamisliti koliko je gradonaåelnik morao imati posla, po-
sebno onako savestan kakav je Arsiã bio.

No, i u takvim prilikama, on ne prekida saradwu sa spisateqima.
Stefan Ÿivkoviã je u Novinama serbskim objavio oglas 15. februara
1815. da namerava da izda Blagodeteqnu muzu, Jovan Miokoviã javqa se
iz manastira Feneka 1. aprila i traÿi „predåislenike za svoje Izo-
braÿenije sujeverija", Vuk Karaxiã šaqe 14. juna iz Sremskih Karlova-
ca oglas za Narodnu serbsku pesnaricu, Åast vtora, Prokopije Boliã se
oglasio iz manastira Rakovca 20. oktobra sa vešãu da ãe štampati
kwigu Vinodelac — i svi oni upuãuju kwigoqupce iz Arada da se jave
svome birgermajsteru, „Savi ot Arsiã". Saradwa s piscima åesto ide
preko treãih lica. Sa Vukom na primer, nije u direktnoj prepisci, veã
mu drugi posreduju u sporazumevawu s wim. Tako Dimitrije Frušiã
piše Karaxiãu 2. marta 1815: „Po istom listodavcu poslao sam ti pi-
smo jedno ot G-d Arsiãa iz Arada na šåot ot tvoih Gramatika sa 20 fl.
S. S. priposlano na mene".

Ta saradwa se nastavqa. Vuk se oglašava 20. marta 1816. iz mana-
stira Šišatovac da namerava da objavi Serbski reånik i upuãuje pre-
numerante da se u Aradu jave Savi Arsiãu. Pantelejmon Mihajloviã ša-
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qe „objavqenije" iz Batawe 6. avgusta 1817. u kome traÿi pretplatnike
za dve svoje kwige: Uÿastnaja Povest Severnago Rata i Kratåajše Ze-
mqeopisanije Pomestno, o celoj Evropi. U Aradu se zainteresovani mogu
javiti „kod ego Blagorodija Save ot Arsiå ot 15 avgusta do 28. septem-
bra". Iz Beåa je Novinama serbskim oglas poslao 15/27. aprila 1819.
Mihail Bojaxin koji piše kako namerava da štampa kwigu na deset je-
zika. I on, kao i mnogi drugi pre wega, upuãuje potencijalne kupce da
se upišu kod blagorodnog gradonaåelnika aradskog.

Bilo je i drugih naåina na koje su supruÿnici Arsiã pomagali na-
še pisce i širili srpsku kwigu. Tako je, na primer, na spisku prenu-
meranata iz Arada za kwigu Povest o koneånom izgibleniji celago fran-
cuskago voinstva Leta 1812. Iz originala Gos. Konstantina Pavloviåa
Pantelejmonom Mihajloviåem s dodatkom prevedena, koja je štampana u
Budimu, 1818. Sava Arsiã naveo da je primio uplate za 33 primerka.
No, kad se spisak pogleda, vidi se da je „Blagorodni Gospodin Savva
ot Arsiã Starešina Aradski i Pedagogiåeskih Vlahijskih škola mest-
ni Praviteq 20, jego Supruga Bla: Gosp. Evstahija ut Arsiã qubiteqni-
ca prosvešåenija 4 kwige uzeli". Više od polovine, znaåi. Drugu svo-
ju kwigu, Enciklopedija ili kratkoje opisanije sviju nauka, objavqenu u
istom gradu i iste godine kao i prva, posvetio je Pantelejmon Mihai-
loviã „Draÿajšemu rodu i Oteåestvu svoemu i wegovom blagorodiju,
Gospodinu Savvi ot Arsiã starešini aradskomu i Vlahijskih Pedago-
giåeskih Škol Nadziratequ" koga naziva qubiteqem i raåiteqem serb-
skago kwiÿestva.

Pomaÿe Arsiã, još uvek, i školske fondove. Uroš Nestoroviã
mu, tako, 22. marta 1819. izdaje potvrdu na 240 forinti, koliko je upla-
tio Deputaciji školskih fondova. Posle toga, kao da se polako povla-
åi, jer se sve reðe wegovo ime sreãe na stranicama ondašwih listova.
Umro je 27. marta 1824. u šezdeset åetvrtoj godini ÿivota. Ukop je oba-
vqen dva dana kasnije. Posmrtni ostaci gradonaåelnika bili su izlo-
ÿeni u crkvi svetih slavnih apostola Petra i Pavla, gde je oåitano i
opelo posle kojeg je Grigorije Lukaåik, „paroh fizeški i javni redov-
nij Katiheta", odrÿao nadgrobno slovo. „Prijateqima je bio veran
drug, prema neprijateqima svojim bio je velikodušan, zlo je s dobrim,
progawawa s qubavqu, nepravde s trpqewem i velikodušijem pobeði-
vao, reåju, celog je sebe, sav svoj ÿivot Bogu na sluÿbu i slavu, otaxbi-
ni na korist, åoveåanstvu na radost posvetio i ÿrtvovao" — rekao je,
pored ostalog, preåasni Lukaåik. Sahrawen je u porodiånoj grobnici, u
porti Tekelijine crkve, kraj svoga i oca svoje supruge, Eustahije. Na
vest o wegovoj smrti, drÿana je 28. aprila 1824. godine sednica Nastav-
niåkog veãa somborske Preparandije na kojoj je kolektiv obavešten o
tragiånom gubitku sestrinske škole u Aradu. Drÿana je i komemorativ-
na sednica sa koje su poslati izrazi sauåešãa sa ÿeqom da svetle vr-
line osnivaåa i zaštitnika posluÿe za utehu ucveqenim kolegama.

Eustahija je, po treãi put, ostala udovica — ovoga puta sa mno-
štvom nerešenih problema koji su iza wenoga muÿa ostali. Veã 13. ju-
la Savine mlaðe sestre, Eufemija, Eustazija i Julijana, traÿe da se
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imovina zaostala iza wihovog pok. brata, navedena u prilogu testamen-
ta, upiše kao zajedniåka i do okonåawa spora stavi pod zabranu otuðe-
wa. Ostao je i dug od 4000 forinti, star više od decenije, a nastao po
kontraktu koji je Sava Arsiã zakquåio sa vladikom aradskim Pavlom
Avakumoviãem 18. aprila 1812. godine. Predmet tog ugovora bila je „ku-
povina 20 Alova Ausbruka po 200 fv. u šajnu i zakup pustare kod Ataåi
Simeona". Veã 10/22. oktobra iste godine, Sava odustaje od dela ugovo-
ra i u izjavi koju posebno prilaÿe, podvlaåi: „Ali buduãi da sada tra-
jušåij Kontrakti nekvaruse kako sam razumeti mogao, to ja svojevoqno
ot Pustare Kontrakta otstupam, a za Ausbruh ÿe obešåavam grjadujušåeg
1813. leta jednu treãinu Tala Kapitala, a zaostavši dva tala Kapitala
obešåavam od Msca Aprilija 1813. do dve godine bez velikago Intere-
sa Ih Visokopreosveštenstvu Gdnu Episkopu platiti". Od pustare je,
znaåi, odustao, a dug od 4000 forinti za kupovinu obavezao se da ãe
platiti u celosti do aprila 1815. Te je godine umro vladika Avakumo-
viã, a duÿnik nije vratio ni jedne jedine forinte. Posle muÿevqeve
smrti, pokušala je Eustahija, 1. avgusta 1824, da se nekako „poravna sa
episkopom Josifom ot Putnik, koji je upravqao ostavinskom masom
pok. Avakumoviãa". Potpisano je Poravnawe po kojem ãe udova Arsiã
vratiti 4000 forinti. Tom je prilikom ona platila nešto dospele ka-
mate. Vladika Putnik je iznenada preminuo 4. novembra 1830. a dug do
tog doba nije bio regulisan. Nije bio plaãen ni sredinom marta 1831,
veã nešto kasnije.

Spor sa rodbinom pok. Save nekako je izglaðen, pa sestre daju 25.
novembra 1825. izjavu u kojoj mole da se skine zabrana sa zaostavštine
wihovoga brata koju je, svojevremeno, traÿila i Eustahija kako bi spre-
åila da se imovina razvlaåi. To, meðutim, nije bilo sve. Sava je bio
gradonaåelnik više od trideset godina, a za to vreme nije rešavao ne-
ka osnovna, svoja, prava pa se Eustahija obraãa nadleÿnima 16. jula
1827. i zahteva da joj se otpiše porez u celosti, jer nije obavezna da ga
plaãa. Kraqevsko sudbeno veãe odluåilo je 8. novembra da se udova kao
plemkiwa, na osnovu starih obiåaja, oslobaða plaãawa svih poreza. Ne-
što kasnije, raspravqa još jedan zaostali problem iza pokojnika. Sava
je, naime, dao gradu nekakvu pozajmicu od 1100 forinti, pa Eustahija
podnosi zahtev da se obraåuna i isplati joj se kamata na taj novac za
posledwih dvadeset godina. U gradskoj administraciji, meðutim, nije
bilo traga o toj pozajmici.

Tako je, mada neviåna voðewu pravnih poslova, Eustahija morala
još desetak godina nakon smrti svoga muÿa da raspravqa wegove nera-
šåišãene raåune.

*
* *

Bio sam u Aradu i video zgradu „Košutina glava" u kojoj je poåela
da radi rumunska Uåiteqska škola. Zgrada je jako ruinirana i zapušte-
na. Na fasadi, kao da se stidi prolaznika, stoji spomen-ploåa sa tek-
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stom na rumunskom jeziku: „Ovde je 3. novembra 1812. osnovana prva ru-
munska uåiteqska škola u Erdequ".

O Arsiãima koji su toliko pomogli, nema ni pomena.
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SAVA ARSIÃ, PRIMARUL ARADULUI

Vladimir Milankov

Rezumat

Ora¤ul Arad nici nu a fost o a¤ezare omeneascº cine ¤tie cât de atrºgºtoare, pe la
începutul secolului XIX, când primarul sºu, Sava Arsiã, s-a însurat a doua oara. El a
fost cu ¤aisprezece ani mai în vârstº decât preafrumoasa sa soþie, vºduva Eustahija Ra-
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dovanoviã, prima scriitoare sârbº. El s-a nºscut în 5 mai 1760 ¤i a fost botezat douºzeci
de zile mai târziu, în 25 mai 1760. Pºrinþii sºi, Petar ¤i Alka, locuitori ai Aradului, au
mai avut un fiu mai tânºr, Gavrilo, ¤i trei fiice mai tinere: Eufemija, Eutanazija ¤i Juli-
jana. Sava a frecventat ¤coala primarº la Arad. Dupº aceea tatºl sºu 1-a trimis la Se-
ghedin sº înveþe meseria de croitor ¤i, în acela¤i timp, limba maghiarº, deoarece în tim-
pul acela la Arad trºiau în numºr mic de maghiari, astfel cº aceastº limbº aproape cº
nu se putes auzi. Tânºrul ucenic a învºþat la me¤terul sºu ¤i gramatica limbii latine,
preparându-l un instructor care venea ¤i þinea lecþii suplimentare cu fiii me¤terului, ast-
fel cº Sava s-a reîntors la Arad atât ca un me¤ter îndemanatic, cât ¤i ca un om tânºr
învºþat. S-a cºsºtorit cu o oarecare Tereza ¤i în 3 mai 1782 ea a nºscut-o pe fiica Ma-
ria. În scurt timp Sava a inceput sº se distingº printre concetºþenii sºi ca un om bi-
nefºcºtor. În anul 1791, când au fost terminate lucrºrile la ridicarea bisericii Sf. Ioan
Înainte-mergºtorul din Arad, care a servit ca hram sinodal, a asigurat transportul materi-
alelor, precum ¤i vin ¤i mâncare, personal îngrijindu-se, ziua ¤i noaptea, ca „edificiul"
sº fie complet terminat pânº la Adormirea Maicii Domnului. Prietenia strânsº cu multe
familii de vazº, între care ¤i cu familia lui Gheorghie Iankovici, pe al cºrui fiu Gavra,
marele binefºcºtor de mai târziu al Teatrului Naþional Sârb, 1-a botezat, în 11 aprilie
1793, fiica sa Maria.

În acest mod el ¤i-a dobândit simpatia ¤i încrederea concetºþenilor, care îi încre-
dinþeazº cele mai responsabile funcþii în ora¤. În Anul 1796, în Jurnalul sºu, Tekelija
aminte¤te ca pe un cºpitan orº¤enesc care are sub comanda sa 50 de flºcºi în uniformº,
pe atunci el era deja senator, iar câþiva ani mai târziu va fi ales în funcþia de primar. Cu
Eustahija s-a cºsºtorit în jurul anului 1809. Dat fiind cº ea a încheiat deja a treia cºsni-
cie, ¤tia cº nu va putea sº nascº, dar ei doi se potriveau din alte aspecte — deopotrivº
le plºcea sº citeascº ¤i amândoi apreciau munca de ridicare a nivelului de culturº al po-
porului. Primarul Arsiã a donat de asemenea una dintre casele sale numita „Capul
cºprioarei" pentru ca în ea sº fie instalatº ¤coala, cu proprii sºi bani a plºtit adaptarea
ei, a cumpºrat ¤i o parte din mobilierul ¤colar ¤i a procurat lemne de foc pentru iarnº.
La fel a împºrþit unui numºr de ¤ase învºþºtori din ora¤, indiferent de apartenenþa lor
confesionalº ¤i naþionalº, 24 de jugºre de pºmânt arabil pentru a le crea condiþii mai
bune de trai, ca cel puþin sº nu-¤i facº griji cº nu vor avea pâinea cea de toate zilele. În
scurt timp s-a dovedit cº aceastº clºdire, „Capul cºprioarei" nu întrune¤te condiþiile ne-
cesare, astfel cº Sava Arsiã a închiriat o clºdire mai confortabilº ¤i pentru ea plºtea, din
proprii sºi bani, chirie anualº de 500 de forinþi. Pentru aceste merite, Uroš Nestoroviã
1-a numit director local al ¤colii normale române¤ti ¤i membru al direcþiei de fonduri
¤colare, iar împºratul Francisc I i-a conferit titlul de „nobil maghiar".

În anul 1815 Aradul a fost cuprins de mari inundaþii, care i-a provocat necazuri
primarului. Apa izvora peste tot din pºmânt — spunea Tekelija. Multe case ale sºraci-
lor s-au dºrâmat ¤i numero¤i cetºþeni au rºmas fºrº nici un fel de avere. Arsiã le ajuta
neprecupeþit, îi afla ¤i îi salva, îi aducea în cºminul sºu ¤i le dºdea tot ceea ce aveau
nevoie, îi dºruia; altora, care erau înconjuraþi de apº ¤i luptau cu sºrºcia, le ducea în
spate alimente, fiindu-i chiar în pericol viata, ¤i nu înceta sº se îngrijeascº de ei, pânº
ce nu se retrºgea apa, ei aflându-se atunci în afarº de orice pericol…

Cu un an înainte de aceste inundaþii, Eustahija a publicat prima sa carte, iar la un
an dupº aceastº calamitate a publicat ¤i cea de-a doua. Cei doi soþi acum î¤i petrec cea
mai mare parte din timp citind sau desfº¤urând activitºþi de ajutorare a scriitorilor sârbi.
De la mijlocul lunii august a anului 1813, doi studenþi la drept, Davidoviã ¤i Frušiã, au
început sº editeze la Viena Novine serbske (Gazeta sârbeascº), pe care scriitorii au
considerat-o drept o posibilitate idealº de face publicitate cºrþilor lor. Ei î¤i anunþa la
mica publicitate tipºrirea propriilor lucrºri ¤i fºcea apeluri la cei interesaþi sº se anunþe
persoanelor care fac abonamentele. Printre cei care au fºcut abonamente aproape întot-
deauna s-a aflat Sava Arsiã, Bürgermeister-ul (primarul) Aradului. În acest mod el îi
ajuta ¤i pe Vuk Karadÿiã, Jovan Beriã, Stefan Ÿivkoviã ¤i pe mulþi alþii ca în cel mai
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scurt timp posibil ¤i cât mai u¤or sº-¤i vanda cartile. Din cauza unei asemenea atitudini
faþa de scriitorii sârbi, Pantelejmon Mihajloviã i-a dedicat traducerea Enciclopediei sale
sau descrierea succintº a tuturor ¤tiinþelor, în care pe primarul ora¤ului de pe Mure¤ îl
nume¤te iubitor ¤i cititor al literaturii sârbe.

Pe de altº parte, în ceea ce prive¤te treburile particulare, Sava Arsiã a fost indo-
lent. Încº în anul 1812 el a cumpºrat de la episcopul Aradului, Pavle Avakumoviã, „20
de ocale de vin cu câte 200 de forinþi, în bancnote", dar nu a achitat aceastº sumº în
timpul vieþii, astfel cº datoria de 4.000 de forinþi a mo¤tenit-o ¤i „a tras-o dupº sine"
vºduva sa, Eustahija, pânº în deceniul al treilea al secolului XIX. Nici propriul sºu te-
stament nu 1-a întocmit cum s-a cuvenit, ci a lºsat posibilitate ca surorile sale mai tine-
re sº conteste acest testament în faþa tribunalului. El avee dreptul, ca nobil, sº nu plºte-
ascº impozitul, dar de acest drept nu a profitat în timpul vieþii ¤i de aceea vºduva sa a
fost nevoitº sº lupte pentru a reu¤i sº obþinº acest privilegiu.

Sava Arsiã a murit la Arad, în 27 martie 1824. A fost înmormântat în cavoul fa-
milial, în curtea bisericii lui Tekelija, lângº tatºl sºu ¤i lângº pºrinþii soþiei sale Eustahi-
ja, care a fost prima scriitoare sârbº.

SAVA ARSIÃ, THE MAYOR OF ARAD

Vladimir Milankov

Summary

Arad was not such an attractive place when — at the beginning of the 19th cen-
tury — its Mayor Sava Arsiã married for the second time. He was 16 years older than
his beautiful wife Eustahija, the widow Radovanoviã, the first Serbian female writer.
He was born on May 5, and was baptized twenty days later, on May 25, 1760. His pa-
rents, Petar and Alka, the citizens of Arad, also had a younger son Gavrilo and three
younger daughters: Eufemija, Eutanazija and Julijana. Sava went to an elementary scho-
ol in Arad, then his father sent him to Szeged, to learn the tailor's craft and Hungarian
language, because there were few Hungarians in Arad at the time, so that language was
almost impossible to hear. While staying with his master craftsman, the young apprenti-
ce also learnt Latin grammar — from an instructor who came to the house and gave ad-
ditional classes to the master's sons — so Sava returned to Arad both as a skilled
craftsman and a learned young man. He married a Terezia and with her got a daughter
Marija on May 3, 1782. Sava soon began to stand out among his cocitizens as a bene-
factor, too. In 1791, during the completion of the construction of the Arad Church of
Saint John the Forerunner — which served as a cathedral temple — he gave his own
transportation, wine and food, and he himself endeavoured day and night to achieve full
completion of the “edifice" till the feast day Dormition of the Theotokos. He was a clo-
se friend with many respectable families, including also the family of Georgije Janko-
viã, whose son, Gavra, the future great benefactor of The Serbian National Theatre, was
baptized by his daughter Marija on April 11, 1793.

Thus he inspired affinity and confidence among his co-citizens, who entrusted
him the most responsible positions in the town. In his Diary, in 1796, Tekelija mentio-
ned him as a town captain who commanded 50 uniformed men, then he was a senator,
and several years later he would be elected the Mayor. He married Eustahija about
1809; since it was her third marriage, she knew that she would not have any offspring,
but they had something else in common — they both liked books and appreciated edu-
cation of the people. This helped Uroš Nestoroviã when he, in 1812, was completing
the preparations for the opening of the Wallachian Teaching College in Arad. Then the
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Mayor Arsiã gave his house called Košutina Glava (A Female Deer's Head) to locate
the school there; he paid for its adaptation with his own money, also bought some
school furniture and provided wood for heating in the coming winter. Moreover, he di-
vided 24 acres of his arable land among the six town teachers, regardless of their religi-
ous and national affiliation, to make their life easier, so that they did not have to think
at least about their daily bread. Soon it became obviuos that Košutina Glava was inade-
quate, so Sava Arsiã rented a more suitable building and paid for it the annual rent of
500 florins with his own money. Because of these merits, Uroš Nestoroviã appointed
him the local director of the Romanian Teacher-Training School and a member of the
administration of the School funds, whereas the Emperor Franz I granted him «the
Hungarian nobility».

In 1815, Arad was affected by a great flood which brought many troubles to the
Mayor. Water flowed everywhere on the ground — wrote Tekelija. Numerous poor pe-
ople houses fell down and numerous citizens were left without any property. Arsiã un-
selfishly helped them, searched for them and saved them, brought them to his home and
gave them everything necessary there; he used boats to bring food to others, who were
fighting the flood water which surrounded them, risking his own life. He did not stop
caring about them till the water withdrew and they were safe…

One year before this flood, Eustahija published her first book, and a year after the
disaster she would publish the second. The married couple now spent most of their free
time reading or helping Serbian writers. From mid-August 1813, two students of law —
Davidoviã and Frušiã — began to publish Novine Serbske (Serbian Newspapers) in Vi-
enna, which the writers saw as the ideal way to advertize their books. They published
advertisements in which they announced the printing of their works and called those
who were interested to apply to the collectors of subscriptions. Noble Sava Arsiã — the
Arad Mayor — was almost always among those who collected subscriptions. In that
way, he also helped Vuk Karadÿiã, Jovan Beriã, Stefan Ÿivkoviã and many others to
sell out their books as soon and as easily as possible. Because of such attitude to dome-
stic writers, Pantelejmon Mihajloviã dedicated to him the translation of his Encyclope-
dia or Short Description of All Sciences, in which he called the Mayor of the town on
the Mure¤ the patron and supporter of the Serbian literature.

However, in his private business, noble Sava Arsiã was careless. Already in 1812,
he bought «20 halovs of Ausbruch (wine) at 200 f. in banknotes» from the Arad epi-
scope Pavle Avakumoviã, but didn't pay them during his life; so his widow Eustahija
inherited the debt of 4000 florins and «dragged» it till the end of the third decade of
the 19th century. He did not make his own testament properly either, but left room for
his younger sisters to challenge it at court. As an aristocrat, he had the right not to pay
taxes, but he did not use that right during his lifetime, so his widow had to win that
privilege.

Sava Arsiã died in Arad, on March 27, 1824. He was buried in the family tomb,
in the church-yard of the Tekelija's church, next to his father and the parents of his wi-
fe Eustahija, the first Serbian female writer.
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UDC 929.735 Nako J.

D u š a n J . P o p o v

JOVAN PL. NAKO OD VELIKOG SENT-MIKLOŠA
— VELEPOSEDNIK I PRVI KWIŸEVNI

ZADUŸBINAR MATICE SRPSKE

SAŸETAK: Jovan pl. Nako od Velikog Sent-Mikloša (16. septembar
1814, Veliki Komloš — 19. mart 1889, Beå), prvi je kwiÿevni zaduÿbinar
Matice srpske. Potomak je stare cincarske plemiãke porodice, poreklom
iz Makedonije. Braãa Nako — Hristifor i Kiril — imuãni trgovci, ku-
pili su 1781. i 1782. godine velike zemqišne posede u Banatu (Veliki
Komloš, Veliku Teremiju, Veliki Semikluš) i stekli odgovarajuãe ple-
miãke titule. Porodica Nako obuhvata dve loze: grofovsku (Hristiforovi
potomci) i plemiãku (Kirilovi potomci).

Jovan Nako, sin Josifa Naka i unuk Kirila Naka, studirao je prava u
Pešti, oÿenio se Anastasijom Vuåetiã iz Trsta i imao je jedinicu Mile-
vu. Sa 19 godina postao je ålan Matice srpske, kojoj je 1837. godine, zave-
štao 5.000 forinti, osnivajuãi prvu i veoma vaÿnu kwiÿevnu zaduÿbinu.
Iz fonda ove zaduÿbine, tokom sledeãih decenija, nagraðeno je dvadesetak
dela (istina, mawe no što se oåekivalo), ne samo kwiÿevnog, veã i filo-
zofskog karaktera.

Bogat i obrazovan, Jovan Nako je na originalan naåin ispoqio svoju
naklonost prema muzici i pozorištu. U svom porodiånom dvorcu u Veli-
kom Komlošu osnovao je sopstveno pozorište, sa svim potrebnim rekvi-
zitama najboqeg kvaliteta. Predstave u tom pozorištu, koje su prireðiva-
ne za Jovana Naka, wegove prijateqe i obliÿwe veleposednike, imale su,
uglavnom, dobrotvorne ciqeve, a åesto je i domaãin nastupao na sceni kao
operski pevaå (tenor), scenarista ili reÿiser.

KQUÅNE REÅI: Jovan Nako, Matica srpska, kwiÿevna zaduÿbina,
pozorište.

Nakon što je 1779. godine Banat bio inkorporiran Maðarskoj, a
na teritoriji koja nije ostala pod Vojnom granicom bile ustrojene tri
ÿupanije (Torontalska, Tamiška i Krašovsko-severinska1), Beåka ko-
mora je, putem åetiri javne licitacije, odrÿane 1781. i 1782. godine u
Temišvaru i Beåu, isprodavala gotovo sve svoje posede u Banatu. Glav-

1 Dušan J. P o p o v i ã, Srbi u Banatu do kraja osamnaestog veka, Srpska akademija
nauka, Beograd 1955, str. 70.



ni kupci bili su Grci, Cincari i Jermeni, najveãi i najpokretqiviji
trgovci koji su u isto doba dolazili u ove krajeve. Vremenom, oni su
prihvatili ovdašwe obiåaje, pa su tako Grci i Cincari veãinom bili
posrbqeni, dok su Jermeni pomaðareni ili ponemåeni.

Najveãa vlastelinstva otkupila su braãa Nako, Hristifor i Ki-
ril, pripadnici stare plemiãke porodice, verovatno gråkog ili cin-
carskog porekla, koja vuåe korene iz Makedonije, iz okoline Ðevðelije,
i koja se doselila na tadašwu austrougarsku teritoriju, po nekim izvo-
rima2 negde izmeðu 1660. i 1690. godine. Po drugim izvorima,3 braãa
Hristifor i Kiril Nako, imuãni trgovci, sinovi su Avrama ¡¡¡, po-
sledweg potomka stare plemiãke porodice åiji je rodonaåelnik, poåev
od 1382, izvesni Kiprijanu Nako (ili Naku). D. J. Popoviã4 navodi da
se dokumenat o plemstvu ove stare porodice nalazi u Drÿavnoj arhivi
Vojvodine.

Godine 1760. Hristifora Naka trgovaåki poslovi dovode u Au-
strijsku carevinu i on trguje po gradovima Komoran, Presburg (Brati-
slava) i Beå, dok mlaði Kiril ostaje i daqe u rodnom kraju i bavi se
trgovinom ÿitaricama i mediteranskim voãem. Hristiforu je posao
išao od ruke i postaje trgovinski dobavqaå austrijske vojske; 1770.
pridruÿuje mu se i Kiril, sa namerom da porodiåne trgovinske poslo-
ve zajedniåkim snagama unaprede. Braãa su se privremeno nastanila u
Banatu, u Velikom Sent-Miklošu, odnosno Staroj Bešenovi, gde su
osnovali perionicu vune. Tu je bio pogodan kraj odakle su, uglavnom za
vojsku, liferovali vunu, meso i ÿitarice. Putovali su åesto do Beåa i
daqe. Kao deoniåari, osnovali su 1780. godine u Beåu trgovinsko dru-
štvo, koje im je uskoro donelo priliåno veliki kapital i društveni
ugled. Austrijski car Josif ¡¡ više puta ih je posetio u Beåu i ubedio
da svoj imetak uloÿe u kupovinu zemqišnih poseda u Banatu.

U novijim istorijskim izvorima,5, 6 imena ålanova ove porodice
åešãe se pomiwu tek poåev od 1781. godine, kada su braãa Hristifor i
Kiril Nako, na javnoj licitaciji u Beåu, 1. avgusta 1781, kupila posede
Komloš i Marijenfeld (Teremiju). Veã sledeãe godine kupila su i po-
sed Veliki Sent-Mikloš (Veliki Semikluš) i za to platila nemalu
svotu od 700.000 forinti. Treãina te vrednosti plaãena je smesta.

U to vreme uobiåajeno je bilo da se sticawe veãeg zemqišnog po-
seda poveÿe sa dobijawem odgovarajuãe maðarske plemiãke titule. Tako
su 27. februara 1784. godine braãa Hristifor i Kiril Nako dobila
plemiãku titulu grofa (nemeša), što je car Josif ¡¡ potvrdio odgova-
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rajuãom diplomom, a diplomom od 28. maja iste godine pridodao im je i
odrednicu „ot Velikog Sent-Mikloša" („von Nagyszentmiklos"). Shod-
no ranijem bratskom dogovoru, Hristifor je administrirao zemqišne
posede u Banatu, a Kiril je vodio trgovinske poslove porodice Nako u
Beåu. To je trajalo sve do 27. marta 1783. godine kada su, da bi unapre-
dila ekonomsko poslovawe, braãa Nako sklopila novi meðusobni ugo-
vor po kojemu ãe se zajedniåki brinuti kako o trgovinskim poslovima u
Beåu, tako i o imawima u Velikom Sent-Miklošu i Marijenfeldu (Te-
remiji). Ugovor je trebalo da vaÿi 20 godina, meðutim, usled smrti
Hristifora Naka (zbog starosti, 10. maja 1801) došlo je do podele do-
bara i obaveza. Podelu je obavio maðarski dvorski åinovnik Balatinus
i odredio da posed Veliki Sent-Mikloš pripadne potomcima Hristi-
fora, a posed Marijenfeld (Teremija) Kirilovom sinu Josifu. Od toga
momenta porodica braãe Nako deli se na dve grane ili loze: grofovsku
lozu (Hristiforovi potomci, koji ãe vremenom preãi u katoliåanstvo)
i plemiãku lozu (Kirilovi potomci, koji ãe do izvesnog vremena osta-
ti pravoslavci).7 Velikosenmikluški posed obuhvatao je: Veliki Se-
mikluš, Nemaåki Åanad, Telek, pustaru Porgaw i podosta šuma, u po-
vršini otprilike od 12.000 katastarskih jutara.8 Za marijenfeldski
posed, u istom se dokumentu tvrdi da je obuhvatao: Teremiju (Marijen-
feld), Veliki Komloš, Nakovo, Srpski Åanad, pustare Bisešba i Ge-
rolam, zajedno sa tamošwim šumama. Kasnije je Josif Nako, na karta-
ma, zadobio i sela Bisešba i Behent. Na taj naåin je plemiãka loza po-
rodice Nako bila nešto imuãnija od grofovske loze.9 Ova podela doba-
ra i imovine stvorila je ne samo verski raskol izmeðu dve loze poro-
dice Nako, nego je prouzrokovala i jedan dugotrajan i mukotrpan sudski
spor izmeðu Hristiforovih i Kirilovih naslednika, spor koji je tra-
jao punih 36 godina.

Grof Hristifor Nako venåao se 31. oktobra 1784. godine sa Sofi-
jom, ãerkom generala Arsenija Seåujca „od Heldenfelda"10 i Jelisavete
Novakoviã. Seåujac je bio potpukovnik Banatske milicije u Temišvaru
i prvi general austrijske vojske srpske narodnosti.11 Ime Hristifora
Naka i odrednicu „ot Velikog Sent-Mikloša" nalazimo na Spisku de-
putata na Ilirskom kongresu (Temišvarskom saboru) 1790. godine, u
kategoriji plemiãa veleposednika. Ovaj dokument izdat je u Temišvaru,
27. avgusta 1790,12 što dokazuje da je Hristifor uÿivao znatnu politiå-
ku moã meðu srpskim plemstvom u Banatu. Ko su bili pripadnici gro-
fovske loze porodice Nako moÿe se videti iz priloÿenog rodoslova.
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Plemiãku lozu porodice Nako
saåiwavaju potomci mlaðeg brata,
Kirila Naka, koji je takoðe imao
titulu od Velikog Sent-Mikloša,
zadobijenu još 28. maja 1784, kao
i wegov stariji brat Hristifor.
Kiril je ÿiveo više u Beåu nego
u Banatu. Bio je oÿewen Rosinom
Haxi Skarlator i imali su sina
Josifa, koji je roðen 14. septem-
bra 1786, još u staroj postojbi-
ni, u Dogreanima (u Makedoniji)
i koji je kršten u pravoslavnoj
crkvi u Solunu. Meðutim, tek što
je Josif navršio godinu dana, we-
gov otac Kiril je umro (u Beåu,
4. oktobra 1787.13). Prvi starateq
maloletnog Josifa bio je wegov
stric Hristifor Nako, a posle

smrti ovoga, starateq je bio Jozef Marfi.
Nakon deobe imawa porodice Nako, Kirilovim naslednicima je

pripala Teremija, Srpski Åanad i Veliki Komloš. Josif Nako je, naj-
verovatnije, imao kao boravišno mesto Srpski Åanad, pošto je tu sa-
gradio dvorac za svoju porodicu, oko 1810. godine.

U Veliki Komloš Nake su došle kao zemqoposednici 1781. godi-
ne. Naseqe Veliki Komloš (Comlo¤ul Mare) nalazi se 25 km juÿno od
Velikog Semikluša, 14 km severno od Ÿomboqa i 14 km prema severoi-
stoku od Kikinde. Kao deo starosedelaåkog stanovništva ovog sela po-
miwu se i Srbi. Dimitrije Ruvarac14 tvrdi da je u mestu postojala sta-
ra srpska crkva Svetoga velikomuåenika Georgija, od peåene cigle, a
Borovski15 piše da je 1783. ona bila sasvim porušena, a na wenom me-
stu je veã graðen spahijski ambar. Postojawe crkve osvedoåavao je u to
vreme jedino jedan drveni krst. Srbi iz Velikog Komloša iselili su
se iz ovog mesta, te je wihov broj 1900. opao na jedva 35 duša od ukupno
4.948 stanovnika.16 Na wihovo mesto dovedeni su još 1791. godine prvi
kolonisti Nemci iz Gorwe Ugarske i Luksemburga, a doselilo se i ne-
koliko porodica Rumuna iz Oltenije, koji su ovde izbegli zbog turskog
jarma.17

Josif Nako je nasledio oåevo imawe Veliki Komloš i nastojao da
iskoristi strateški geografski poloÿaj svoga poseda, izmeðu gorepo-
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menutih naseqa, pa je 13. decembra 1811, ukazom br. 14345/1811, od cara
i kraqa Frawe ¡ dobio dozvolu da se u Velikom Komlošu godišwe mo-
gu odrÿavati tri velika vašara. Na fotokopiji dokumenta18 moÿe se
videti da je Josif Nako nosio titulu grofa ot Velikog Sent-Mikloša,
koju je nasledio od svoga oca Kirila.

Plemeniti Josif Nako ot Velikog Sent-Mikloša venåao se sa
Konstantinom (Konstancijom), ãerkom Jovana Sisanija iz Novog Beåeja
i Fatime Papapolifo. Fatima je bila Muslimanka gråkog porekla, a
posle pokrštavawa je dobila ime Klara. Josif Nako je umro u Beåu, 8.
jula 1816, od pluãne bolesti. Posmrtni ostaci bili su preneti i polo-
ÿeni u porodiånoj kapeli u Nakovu, a 21. jula 1816. preneti su i sahra-
weni u porodiånoj grobnici u pravoslavnoj crkvi u Velikom Komlošu.

Josif Nako je sa suprugom imao šestoro dece, ali je samo Jovan
preÿiveo. Jovan Nako je roðen 16. septembra 1814 (po navodu iz kwige
Martina Kurchalsa19). Kako je zapisano u protokolu umrlih u Rumunskoj
pravoslavnoj crkvi u Velikom Komlošu, roðen je u Velikom Komlošu.
Bio je pravoslavne vere. U protokolima roðenih, koji su u tom periodu
voðeni na srpskom jeziku, nije zapisan, tako da se datum wegovog roðe-
wa moÿe uzeti sa izvesnom predostroÿnošãu.

Iako je imawem koje je ostavio Josif Nako upravqala wegova udo-
vica Konstancija, ipak su lokalne vlasti za starateqa i administrato-
ra imovine naimenovale Ludviga Udvarnokija od Kiš Joke. Jovan Nako
je rano ostao siroåe, pošto je we-
gova majka Konstancija umrla zbog
bolesti 16. novembra 1825. u Livor-
nu (Italija), gde je bila na leåewu.
Tamo je i sahrawena. Posledwih go-
dina svoga ÿivota grofica Konstan-
cija je opunomoãila Ludviga Udvar-
nokija da i daqe bude starateq we-
nog sina Jovana i administrator
wihove imovine. Ujak Jovanov, grof
Aleksandar Nako, posle smrti Kon-
stancije nastojao je da sudskim pu-
tem dobije starateqstvo (i, ujedno,
administraciju imovinom) svoga ne-
ãaka. Meðutim, ukazom Carske dvor-
ske kancelarije, starateqstvo je do-
deqeno torontalskom viceišpanu
Igwacu Hertelendiju.

O školovawu Jovana Naka ma-
lo se zna. U jednom se izvoru tvrdi
da je stekao školsko obrazovawe u
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Pešti i Beåu, a da je tri godine studirao prava na Univerzitetu u Pe-
šti.20

Roditeqski posed se vremenom proširio, a Jovan Nako, 1838. go-
dine, nasledio je ne samo plemiãku titulu „ot Sent-Mikloš" veã i
oåevo imawe, to jest posede u Velikom Komlošu, Teremiji (Marijen-
feldu), Nakovu, Srpskom Åanadu i Konstanciji (kako se do 1888, u åast
grofice Konstancije, Jovanove majke, zvalo sadašwe selo Lunga), sa od-
govarajuãim selima, sve u svemu 545 6/8 sesija. Poreðewa radi, u to
vreme (oko 1840. godine) wegov ujak grof Aleksandar Nako drÿao je u
posedu Albertflor, Srpski Veliki Semikluš, Nemaåki Veliki Semi-
kluš, Nemaåki Åanad i naseqenu pustaru Porgaw, ukupno sa 527 2/8 se-
sija.21 Osim pomenutog imawa, Jovan Nako je „nasledio" i sudsku par-
nicu sa svojim ujakom, grofom Aleksandrom, koju je ovaj, nezadovoqan
imovinskom deobom, pokrenuo još 1808. godine protiv svoga bratanca
Josifa Naka, Jovanovog oca. Parnica je okonåana presudom koju je 30.
marta 1844. donelo Maðarsko kraqevsko sudsko veãe i po kojoj je imo-
vinska deoba iz 1801. ostala na snazi.22

Diplomom od 8. aprila 1840. godine Jovan Nako je na plemiãku ti-
tulu dobio i odrednicu „ot Marijenfelda", tako da se od toga vremena
on potpisuje kao „Jovan Nako ot Velikog Sent-Mikloša i Marijen-
felda", a kasnije se naziv Marijenfeld mewa u Velika Teremija.23

Pod uticajem Teodora Pavloviãa, Jovan Nako se upisuje u Maticu
srpsku 1833, iste godine kada i druga dva naša plemiãa: Sava Tekelija
i Jovan Nikoliã ot Rudne, zet kneza Srbije Miloša Obrenoviãa.24 Ako
se za ovu dvojicu, kao uostalom i za druge naše plemiãe, moÿe reãi da
se od samog osnivawa Matice srpske nisu za wu interesovali,25 za Jo-
vana Naka ova konstatacija ne vaÿi, pošto je wemu, kada se u Maticu
srpsku upisao, bilo tek 19 godina. Moÿe se, dakle, reãi da se Jovan
Nako za Maticu srpsku poåeo interesovati veoma rano, uålanivši se u
wu odmah po sticawu punoletstva. Iste godine, u prvoj åastici Leto-
pisa za 1833. godinu, objavqena su imena Matiåinih novoupisanih åla-
nova, pa je tamo ubeleÿen sa celom svojom spahijskom titulom: „Jovan
Nako ot V. Sent-Mikloša, Spahija Slav. Dominiuma Marijenfeld-
skog".26 Smatra se da je za uålawewe Jovana Naka (i ne samo wega) u Ma-
ticu srpsku zasluÿan ne samo Teodor Pavloviã, kasniji dugogodišwi
Matiåin sekretar (izmeðu 1837. i 1854), koji je sa wim bio u prijateq-
skim odnosima,27 veã i drugi Matiåin ålan Pavle Riðiåki, Nakin
advokat, punomoãnik, prefekt i upravnik wegovih imawa („Pavel Ri-
ðiåkij ot Skribešãa, zakleti advokat, Dominijuma marienfeldskog pu-
nomoãnik, S. Åanadske meðe prisedateq").
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Advokat Pavle Riðiåki, ugledan graðanin peštanski, odigrao je
vaÿnu ulogu u ÿivotu Jovana Naka. Kao prefekt i upravnik Nakinih
dobara, još dok je ovaj bio maloletan, kupio mu je lepu i veliku kuãu u
Pešti i verovatno se brinuo o wegovom školovawu. Za sve ovo Nako je
Riðiåkog nagradio sa 100.000 forinti, åime je Riðiåki kupio vlaste-
linstva Skribešãe i Zorlenc, kao i vlastelinsku titulu.28 Smatra se,
takoðe, da je Riðiåki imao velikog udela u ÿenidbi Jovana Naka. On ga
je 1835. godine i oÿenio sa Anastasijom Vuåetiã od Briwe i Åene (ro-
ðenu 1817. u Trstu), åija je porodica bila crnogorskog porekla.29 Venåa-
li su se u Trstu, a ÿiveli najviše u Beåu i Pešti, gde je Jovan Nako
imao velike kuãe. U Banatu, najveãi deo vremena provodili su u Srp-
skom Åanadu, u dvorcu koji je Josif Nako podigao još 1810. godine. Po-
sle 1840. godine, kada je Jovan Nako sagradio sopstveni dvorac u Veli-
kom Komlošu, boravili su iskquåivo tu.

Na Glavnom sobraniju Matice srpske, 15. avgusta 1837, Matiåin
sekretar Teodor Pavloviã saopštio je prisutnima da se mladi Mati-
åin ålan Jovan Nako „po rodoqubivoj svojoj ÿeqi Serbsko Narodnog
Napretka Matici 5.000 f srebra darovati opredeqava, i da ãe o daro-
vawu tom i sam Maticu koji åas pismeno izvestiti i uveriti".30 Ova
obeãana svota bila je do tada zaista najveãa, pa je i razumqivo nestr-
pqewe sa kojim su åelnici Matice to zaveštawe oåekivali. Meðutim,
pošto još nije baš ponajboqe bio upoznat sa programom Matice, a ÿe-
leãi da ciq upotrebe zaloÿenih sredstava što boqe naznaåi, Nako je
preko Riðiåkog odlagao predaju zaveštane svote i pored pismenih zah-
teva Matice. Najviše nastojawima Teodora Pavloviãa i Pavla Riðiå-
kog, nakon šest godina od kada je obeãawe dato, 27. februara 1844. pre-
data je zaveštana svota od 5.000 forinti srebra. To je uåinio liåno Jo-
van Nako, a osim toga predao je i kamatu od 5% za godine 1841—1843,
ukupno 750 forinti srebra. Predsednik Matice vladika Platon Ata-
nackoviã, objavio je da Jovan Nako tu svotu novca daje „na ceq raspro-
strawenija kwiÿestva i prosveštenija narodweg". Proåitano je „Zave-
štatelno pismo", datirano „u Pešti, na Svetog Joana Krestiteqa dne
7-og Januarija 1844. leta", koje je Jovan Nako potpisao pred svedocima:
Pavlom Riðiåkim, Jovanom Trifonoviãem i Teodorom Pavloviãem. U
Zaveštatelnom pismu Jovan Nako otkriva i razlog svoga dobroåinstva:
„Po qubovi, koju svagda sprama Roda svog u grudma nosim, i ÿeqi, ko-
jom izobraÿenije i prosveštenije Naroda Srbskog, i årez ovo blagoso-
stojanije, åest i slavu wegovu razprostrawenu videti ÿelim".

Na samom poåetku ovog pisma navedene su, uz ime, sve titule koje je
dobroåiniteq tada imao: „Joan Nako ot Velikog Sent Mikluša, zemqe-
derÿac Spailuka Marijenfeldskog, Kuedskij i Kriåovskij, više S.S.
Meða Table Sudejske Prisedateq, Graÿdanin Peštanskij, Ålen Kwi-
ÿevnog Sodruÿestva Matice Serbske u Pešti, kao i Sodruÿestva Ÿi-
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vopisnog Albrehta Direra u Nirnbergu". U pismu se Nako obavezuje da
ovu svotu isplati on ili wegovi naslednici, a do isplate ukupne zave-
štane svote redovno ãe, svake godine, na dan Svetog Jovana Krstiteqa,
u kasu Matice uplaãivati kamatu od 5%. U protivnom sluåaju Matica
moÿe wega ili naslednike wegove pravno goniti do ostvarewa ovih
obaveza. Po uslovima koje je dobroåiniteq postavio, Matica ãe zave-
štani kapital (glavnicu) morati staviti „pod lihvu", a samo lihvu
(kamatu) moÿe koristiti za nagraðivawe kwiÿevnih dela, shodno tema-
ma koje ãe raspisivati u dogovoru sa Nakom. U pismu su takoðe veoma
precizno formulisani uslovi za rukovoðewe ovim fondom, polagawe
završnih raåuna i sliåno, što sve dokazuje da je Jovan Nako, iako bo-
emski nastrojen, bio veoma obavešten i vešt u voðewu pravnih i fi-
nansijskih poslova.

Ovim åinom ostvarili su se uslovi za osnivawe prve kwiÿevne
zaduÿbine kod Srba, što je kod mnogih Matiåinih ålanova podgrejalo
nadu u oÿivqewe i procvat srpske kwiÿevnosti. Ispostavilo se, me-
ðutim, da se to izjalovilo, jer je do revolucije 1848. godine Matica iz
Nakine zaduÿbine uspela da nagradi jedva dva dela (åiji je autor bio
Jovan Subotiã), a nije odštampala nijedno. Razloga za to bilo je mnogo,
ali åini se i da „u to vreme u Matici još nije bilo qudi koji bi ovu
bogatu moguãnost iskoristili na drugi, boqi i efikasniji, naåin".31

Pošto su u to vreme Matici srpskoj poåeli da stiÿu zahtevi za
dodeqivawe stipendija za studije iz raznih struka (na primer, prava i
filozofija), åelnici Matice su preko pisma zatraÿili saglasnost Jo-
vana Nake da se imovina wegove zaduÿbine upotrebi i u takve svrhe.
Jovan Nako je pismom od 20. aprila 1851. odgovorio da o tome govora ne
moÿe biti, veã da se sredstva za ispuwewe takve molbe mogu pribaviti
i s druge strane. I to moÿe biti jedan od dokaza åvrstine namera do-
broåiniteqa, pa Matici nije bilo druge nego da se, u dodeqivawu na-
grada, striktno pridrÿava onoga što je predviðeno u Zaveštatelnom
pismu. Situacija je i daqe bila kritiåna u pogledu prispeãa rukopisa
za konkursne teme, te se nametnula potreba da se prvobitno izabrane
teme malo preformulišu. No pre što ãe one biti objavqene, zatraÿe-
na je, 1852. godine, Nakina saglasnost. Preko svog advokata Alekse Voj-
noviãa, odgovor je poslala Anastasija Nako, u ime svoga muÿa koji se u
to vreme nalazio na duÿem putovawu. Bila je uverena „da ãe otmenom
Osnovatequ kao revnostnom prosvete prijatequ dejstvo Matice Srbske
povoqno biti".32 Meðutim, izgleda da ovo prilagoðavawe konkursnih
tema, doduše u neku ruku opravdano tadašwom situacijom, nije baš bi-
lo po voqi osnovateqa zaduÿbine Jovana Naka, te je preko svog advoka-
ta Alekse Vojnoviãa zatraÿio, 6. septembra 1855, da mu se izda kopija
Osnovatelnog pisma.

Iako je dobar deo ÿivota provodio bilo u Beåu i Pešti, bilo na
putovawima po svetu, a u svom dvorcu u Velikom Komlošu retko bora-
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vio,33 Jovan Nako je pomno pratio zbivawa u Matici srpskoj. Savesno
je ispuwavao svoje finansijske obaveze, a od poåetka 1845. godine pove-
ãao je kamatu sa 5% na 6%, što je u Matici sa oduševqewem primqeno.
Doduše, Matica mu je zahvalnost odavala kad god je za to bilo prilike.
Izmeðu ostalog, povodom proslave stogodišwice roðewa Save Tekeli-
je, 1871. godine, nagraðen je srebrnom Matiåinom medaqom.34

Kada se postavilo pitawe da se donese odluka o preseqewu Matice
srpske iz Pešte u Novi Sad, Jovan Nako se usprotivio, jer je mislio
da se u Pešti još uvek moÿe obnoviti srpski kulturni centar. Meðu-
tim, on nije ni hteo, a ni mogao da se dubqe upliãe u Matiåine poslo-
ve i odluke.35

Odmah po seobi u Novi Sad (1864) Matica je odluåila da u svojoj
dvorani, pored portreta velikog dobrotvora Save Tekelije, ima i por-
trete drugih svojih narodnih dobrotvora, pa je i Jovan pl. Nako zamo-
qen „da lik svoj za dvoranu Matice Srpske ili sam pošaqe, ili da do-
pusti da ga društvo da snimiti".36 To se kasnije i ostvarilo, tako da
danas postoji u Matiåinim prostorijama portret Jovana Naka, rad A.
Šulca.

Finansijsko stawe Zaduÿbine Jovana Naka tokom godina bilo je
dobro i da je bilo više interesovawa ili moguãnosti, taj fond se mo-
gao optimalno iskoristi. Iz Nakinog fonda nagraðena su za skoro se-
dam decenija (od 1846. do 1913. godine) 23 kwiÿevna dela,37 sa nagrada-
ma u iznosu od 10 do 300 f., odnosno, u prvim decenijama HH veka u iz-
nosu od 300 do 400 kruna. Spektar nagraðenih dela nije više bio tako
uzak, pa su, pored poezije i proznih dela, nagraðeni i prevodi iz svet-
ske kwiÿevnosti i filozofske literature, ali i radovi iz sfere re-
ligije ili pak popularisawa telesnog vaspitawa.

Jovan pl. Nako bio je priliåno sklon raskošnom ÿivotu i imao je
nekoliko pasija (pozorište, muziku, putovawa) na koje je potrošio
mnogo novca, što ga je kasnije dovelo do veoma neprijatnih finansij-
skih problema. Kao veliki qubiteq muzike, školovao je svoj glas u
Burg teatru u Beåu, kod italijanskog profesora i kompozitora Luiðija
Guglijemija.38

U Velikom Komlošu gde je imao porodiåni dvorac, Jovan Nako je
dao da se izgradi privatno pozorište u kojem su davane predstave,
uglavnom na nemaåkom jeziku.39 Ne zna se taåan datum nastanka tog pozo-
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rišta, odnosno datum prve predstave, ali je sigurno da je 1846. godine
pozorište veã postojalo, pošto te godine Nako dovodi Guglijemija u
Veliki Komloš. Iz jedne pozorišne hronike toga doba saznajemo da je
juna i jula 1847. u ovom pozorištu prikazano nekoliko operskih de-
la italijanskih kompozitora, a pozorišna sezona je otvorena operom
Osloboðewe Bude, u kojoj je Jovan Nako pevao kao tenor. Hor je brojao 18
mladiãa, a orkestar 36 muziåara.40 Na te je predstave Jovan Nako dovo-
dio glumce iz åitave Evrope,41 posetioci su bili obliÿwi plemiãi i
vlastela i one su „bile besplatne, a Nako je goste åesto puta i poåa-
stio."42 Åini se da je Jovan Nako u svoje pozorište mnogo ulagao i dao
je da se snabde svim potrebnim pozorišnim rekvizitima, vrlo skupo-
cenim i mnogo boqim i od onih koje su imala tadašwa profesionalna
pozorišta. Tako je, prilikom proslave 300. godišwice Šekspirovog
roðewa, Srpsko narodno pozorište u Novom Sadu priredilo predstavu
Kraq Riåard ¡¡¡, pa, pošto je ovo pozorište još bilo oskudno u pozo-
rišnim rekvizitima, potrebne kostime nabavilo je „veãinom iz garde-
robe g. Jovana pl. Nake V. S. Mikluškog", kako je tadašwa srpska
štampa aÿurno zabeleÿila (Srbski dnevnik, br. 50 od 30. aprila 1864).43

Iz Nakinog fonda je 1865. godine odobrena pozajmica Srpskom narod-
nom pozorištu od 1.000 f.44

Mnoge predstave u privatnom pozorištu Jovana Nake u Velikom
Komlošu imale su dobrotvorne ciqeve, a od sakupqenog novca nastoja-
lo se da se podignu društveno korisne ustanove (na primer, deåje obda-
nište u Velikom Beåkereku), da se pomogne sirotiwi, što je obiåno
bila nadleÿnost Anastasije Nako koja je organizovala pravu narodnu
kuhiwu za nemali broj obliÿwe sirotiwe.45

Imajuãi u vidu da je Veliki Komloš bio nastawen i Rumunima,
nesumwivo je da su, u kasnijem periodu, u Nakinom pozorištu odrÿava-
ne i predstave na rumunskom jeziku. To dokazuje podatak da je (negde
1873. ili 1874. godine), prilikom turneje po Banatu, bukureštanski
pozorišni glumac J. D. Jonesku sa svojom pozorišnom druÿinom obi-
šao i Veliki Komloš.46 U Rumunskoj pravoslavnoj crkvi u Velikom
Komlošu, gde se nalazi i grobnica porodice Nako, saåuvan je daktilo-
grafisani prepis jednog ålanka koji su objavile temišvarske novine,47

po kojem je, avgusta 1868. godine, u Nakinom pozorištu predstave pri-
redila i glumaåka druÿina pozorišne kuãe Paskali iz Bukurešta, åiji
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je šaptaå bio veliki rumunski pesnik Mihaj Eminesku. Naime, ova
glumaåka druÿina bila je na turneji po Banatu i Jovan Nako je sa svo-
jom porodicom prisustvovao wihovim predstavama u Temišvaru, pa je
pozvao glumce da prirede jednu predstavu u wegovom pozorištu u Veli-
kom Komlošu. Naÿalost, ovi podaci su bili ispisani na jednoj staroj
crkvenoj kwizi koja nije saåuvana, ali se autor pomenutog ålanka pozi-
va na seoskog protojereja koji je taj napis na korici kwige video i na-
stojao da ga saåuva. Tom prilikom kaÿe se da je Eminesku posetio i po-
rodicu pesnika Julijana Grozeskua, rodom iz Velikog Komloša, sa ko-
jim se zna da je bio u prijateqskim odnosima. Iako je i Jovan Nako bio
qubiteq kwiÿevnosti, lako je zakquåiti da je on glumaåku druÿinu po-
zvao u Veliki Komloš upravo zbog predstave, a ne zbog Emineskua, koji
je sa tadašwih svojih 18 godina još bio neafirmisan pesnik.

U svom dvorcu je Jovan Nako drÿao pod ugovorom i dva sopstvena
orkestra, gudaåki i duvaåki. Oko 1860. godine ova dva orkestra su imala
21 muziåara, uglavnom iz Bohemije (Åeške) a šef orkestra bio je Jozef
Vanuåek. Gudaåki orkestar imao je u svom sastavu flautu, tri prve i tri
druge violine, braå, åelo i kontrabas, dok je duvaåki orkestar imao 10
ålanova koji su svirali na (starijim) specifiånim instrumentima. U
kwizi Martina Kurchalsa48 ne navodi se i repertoar koji su ova dva
orkestra izvodila. Nako je svoje muziåare bogato nagraðivao. Iz ugovo-
ra za 1860. godinu proizilazi da im je meseåno plaãao po 20 f., a uz to
imali su obezbeðen stan, ogrev i plaãene sve troškove, a davao im je i
hranu. Šef orkestra primao je sve to u duplo veãem iznosu. Muziåari-
ma je dozvoqavano da, kada gospodar nije bio prisutan u Velikom Ko-
mlošu, svoju zaradu poveãaju svirajuãi na raznim svetkovinama i vese-
qima.

Sva wegova putovawa po svetu i raskošni ÿivot, uglavnom po Pe-
šti i Beåu, doveli su ga do ruba finansijskog kraha, tako da je bio
primoran da proda dvorac u Pešti, zemqišne posede dâ pod zakup i sa
porodicom se povuåe u Beå gde je ÿiveo od zakupnine do kraja ÿivota.
Imovinu je uspeo da povrati tek nakon udadbe svoje ãerke Mileve.

Praktiåno od samog svog uålawewa u Maticu srpsku, 1833. godine,
kada mu je bilo samo 19 godina, Jovan Nako se poåeo interesovati za
wene aktivnosti, a poåev od 1837. godine, kada je obnovqen rad Matice,
i uåestvovati u raznim aktivnostima, åesto prisustvujuãi sednicama
ili uåestvujuãi u radu odbora.49 Pošto je dugo boravio u Beåu, to su bi-
le prilike da se tamo zalaÿe za Matiåine interese. Takoðe je predsta-
vqao Maticu srpsku 1843. godine, kada je u Peštu došao mitropolit
karlovaåki, kasnije patrijarh srpski Josif Rajaåiã. Uåestvovao je i u
koncipirawu programa za reorganizaciju Matice srpske. Na Skupšti-
ni ålanova Matice srpske, odrÿanoj 9/21. avgusta 1853. godine, koja je
imala ciq da razmotri problem preseqewa Matice iz Pešte, Jovan
Nako nije uåestvovao, veã je Matica dobila pismo od Anastasije Nako,
kao opunomoãenice svoga supruga. U tom pismu, koje je kao jedino izuze-
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ãe uzeto u obzir, Nako se izjašwava protiv preseqewa Matice iz Pe-
šte.50 Najverovatnije je da je ÿeleo da rezultate konkursa sa nagradama
iz svoje zaduÿbine vidi u peštanskoj Matici, što bi, u sluåaju da kon-
kurs uspe, to onda bio jak razlog da Matica u Pešti ostane.51 Po ras-
pisanim temama za kwiÿevni konkurs vidi se da je Nako, iako dosta
odsutan zbog putovawa po svetu, bio u toku dogaðaja u Matici srpskoj.52

Kada se 1872. godine u Matici zakquåilo da se u ondašwim uslovima,
iz Nakinog kwiÿevnog fonda ne postiÿe „onoliko koliko je osnova-
teq moÿda mislio i ÿeleo, i koliko se moglo" i kada je osnovateq pi-
smeno zamoqen da drugi ålan osnovnog pisma promeni u tom smeru, Na-
ko nije odgovorio, što je protumaåeno kao wegov preãutni pristanak.
Na taj naåin Skupština je usvojila da se raspiše konkurs za sedam te-
ma za posebne kwige (zanimqivo je da je sedma tema bila „fizika za
uåenike niÿe gimnazije") i dvanaest tema koje bi posluÿile kao mate-
rijal za Letopis.53

U mlaðim godinama interesovao se Jovan Nako i za srpski dru-
štveno-politiåki ÿivot. Moÿda po ugledu na Hristifora Naka, oåe-
vog strica, koji je bio deputat Temišvarskog sabora 1790. godine, Jovan
Nako je uåestvovao, istina kao gost, na Izbornom saboru 1842. godine u
Sremskim Karlovcima. „To je bio posledwi sabor sa feudalnim sjajem.
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Plemiãi su se naticali u raskošu ruha, koåija, slugu, — u prvom redu
Petar Åarnojeviã i Jovan Nako, koji je na sabor došao kao gost."54

Sa suprugom Anastasijom Vuåetiã imao je troje dece, meðutim, u
ÿivotu je ostala samo ãerka Mileva (roðena je 25. avgusta 1838, a umrla
3. februara 1926). Mileva se venåala 14. januara 1856. u Napuqu, a wen
izabranik bio je vojvoda Ðulio Kapeåe Zurlo Duka di San Marko.55

Jovan Nako i wegova supruga Anastasija bili su plemeniti qudi
ne samo po tituli, veã i po ponašawu. Osim zaduÿbinarske aktivno-
sti, oni su Srpskoj pravoslavnoj crkvi u Åanadu darovali dve ikone
jednog od najboqih srpskih slikara H¡H veka — Nikole Aleksiãa. To
su: Bogorodica sa Hristom, koju je darovala „visokorodna Gospoÿa Ana-
stasija Nako", i Krštewe — dar Jovana Naka. O autentiånosti tih da-
rova govore natpisi na poleðini ovih ikona.56 Ovaj vid donatorstva
preneli su i na ålanove svoje uÿe porodice. Godine 1868, kada su po-
stavqena nova zvona u pravoslavnoj (rumunskoj) crkvi u Velikom Ko-
mlošu, prilikom osveãewa tih zvona kumovi su bili vojvoda Ðulio Ka-
peåe Zurlo Duka di San Marko sa suprugom vojvotkiwom Milevom, za
veliko zvono, i Jovan pl. Nako sa suprugom Anastasijom, za drugo zvo-
no.57 Inaåe, dvorac u Velikom Komlošu, podignut pre 1818. godine,
bio je okruÿen prelepim parkom velikih dimenzija, koji je zasaðen
1851. godine. U dvorištu su bili veliki ambari, na tri reda. Gospoda-
ru Jovanu Naki, u Velikom Komlošu su takoðe pripadale i birtije i
kafane, kao i vinarnica.58

Pravoslavna (istoånogråka) crkva u Velikom Komlošu graðena je
poåev od 20. marta 1794, kada je postavqen kamen-temeqac, pa sve do 6.
jula 1796, kada je osveãena. Kasnije je Josif Nako dao da se ispod naosa
i oltara izgradi porodiåna grobnica koja je osveãena 1814. godine.
Prema ranijim opisima59 u crkvi su prva dva stola sa desne strane, bo-
gato ukrašena, pripadala plemiãkoj porodici Nako. Iznad ovih stolo-
va nalazio se pozlaãeni porodiåni grb. Danas toga grba u crkvi više
nema. Anastasija, supruga Jovana pl. Naka, preminula je u Beåu, 26. fe-
bruara 1875, a weni posmrtni ostaci preneti su i sahraweni 2. marta u
porodiånoj grobnici ove crkve. U protokolu umrlih zavedena je pod
rednim brojem 21, uz podatak da je bila vlasnica poseda Marijenfeld i
imala mesto boravka u Banatskom Komlošu i Beåu.

Iako je Jovan Nako bio skoro celog ÿivota sklon raskošnom ÿi-
votu, åovek koji je mnogo putovao po svetu, brzo se prilagoðavao i do-
bro snalazio u visokom društvu, zaåudo je što je u nekim pogledima
ipak bio dosta konzervativan i teško je prihvatao novotarije. Videli
smo da je nerado prihvatio promenu tema kwiÿevnih nagrada iz svoje
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zaduÿbine. Osim toga, kada se postavio problem izgradwe ÿelezniåke
pruge Segedin—Temišvar, koja je po prvobitnom nacrtu trebalo da
preðe i pored Velikog Komloša, dakle preko wegovih imawa, ozbiqno
se usprotivio. Izgleda da su ga i neke komšije ubedile u „štetnost"
takvog pristanka. Ova ÿelezniåka pruga izgraðena je 1857. godine, ali
nije prolazila pored Velikog Komloša nego pored Ÿomboqa, što je
imalo kao posledicu izvesnu ekonomsku zaostalost Velikog Komloša u
odnosu na okolna mesta.

Mada to eksplicitno ne kaÿe u svom osnovnom pismu, na rodoqu-
bivu i zaduÿbinsku aktivnost Jovana Naka svakako se ugledao i admi-
nistrator wegovih imawa, inÿewer Hristifor Šifman, Srbin po
majci, koji je i sam bio osnivaå jedne vaÿne Matiåine zaduÿbine.60

Jovan Nako je umro 7/19. marta 1889. u Beåu. Nekoliko dana kasnije,
wegovi posmrtni ostaci preneti su vozom do Velike Kikinde, a odatle
do Velikog Komloša, gde je i sahrawen 13/25. marta 1889. u porodiånoj
grobnici Pravoslavne srpsko-rumunske crkve hrama Uspenija Presvete
Bogorodice, pored svoje supruge Anastasije. U protokolu umrlih br. 27
za godine 1869—1892 (koji je u tom periodu voðen na rumunskom jeziku)
zaveden je pod rednim brojem 45/746, kao pl. Joan Nako ot Nað St. Mi-
kloš, piše da je ÿiveo 75 godina i bio pravoslavne (istoånogråke) ve-
re, veleposednik, roðen u Velikom Komlošu, umro u Beåu, donesen radi
pogreba u Veliki Komloš. Precizira se da nije (pre smrti) bio priåe-
šãen, a kao uzrok smrti navodi se starost i ime lekara iz Beåa: dr
prof. Štandhaumer.

Pre svog venåawa u Napuqu, 14. januara 1856. godine, za vojvodu od
San Marka, Mileva Nako je prešla u rimokatoliåku veru. Wen suprug
je bio dvorjanin na dvoru kraqa Napuqa i obe Sicilije Franciska ¡¡
od Burbona, sa kojim je posle 1860. godine pošao u izgnanstvo. Vojvot-
kiwa Mileva je postala dvorska dama regente Marije od Napuqa. Voj-
vodski par je, uglavnom, boravio u porodiånim dvorcima u Beåu, na
ostrvu Iskija (Išija, na ulazu u Napuqski zaliv) i u Kanu, na francu-
skoj rivijeri. U dvorcu Jovana Nake u Velikom Komlošu, koji je poro-
dica ponovo zadobila oslobodivši se duga, boravili su, osobito u
proleãe. Za razliku od Jovana Nake, vojvodski par je ÿiveo povuåeno, a
dece nisu imali.

Milevin suprug, vojvoda Zurlo od San Marka, umro je iznenada 6.
novembra 1888. u Išiju, a kasnije, kada je wegova supruga dala da se u
Budimpešti izgradi rimokatoliåka crkva, wegovi posmrtni ostaci
preneti su tamo. Posle smrti svoga supruga, vojvotkiwa Mileva je ÿi-
vela povuåeno u porodiånom dvorcu u Velikom Komlošu, baveãi se do-
brotvornim aktivnostima. Dala je velike priloge da se 1889—1891. po-
digne rimokatoliåka crkva u Velikom Komlošu.61 Preuredivši pro-
storije starog dvorskog ambara, novåano je pomogla da se podigne i
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ÿenski internat i staraåki dom. Pomagala je crkve u Nakovu, Åanadu i
Velikoj Teremiji a osnovala je u svim tim selima deåja obdaništa. Voj-
votkiwa Mileva, roðena Nako, umrla je 3. februara 1926. godine, u du-
bokoj starosti, u Velikom Komlošu. Po wenoj posledwoj ÿeqi, sahra-
wena je u porodiånoj grobnici rimokatoliåke crkve u Budimpešti, po-
red svog supruga. Ovde se gasi plemiãka loza porodice Nako, potomaka
Kirila Naka.

Ako je osnovu egzistencije Matice srpske poloÿio Sava Tekelija
poverivši joj upravu nad svojom zaduÿbinom, onda je osnovu wene kwi-
ÿevne delatnosti, nesumwivo, postavio Jovan Nako, osnivawem zadu-
ÿbine za kwiÿevnost.62 Iako je po prirodi bio boem, što mu je omogu-
ãavalo wegovo ogromno bogatstvo, Jovan Nako nije ostao ravnodušan
prema duhovnim potrebama srpskog naroda, te je znatna sredstva tog
svog bogatstva usmerio na zadovoqewe bar dela tih potreba i to u vreme
kada je to Matici srpskoj bilo najpotrebnije. Svakako da je wegova liå-
nost, a i delatnost, mnogo sadrÿajnija. Dosta pojedinosti iz wegovog
ÿivota je malo poznato, ili nepoznato, tako da je i ovaj napis samo je-
dan skroman doprinos rasvetqavawu liånosti našeg banatskog dobro-
tvora i prvog kwiÿevnog zaduÿbinara Matice srpske, Jovana Nake Ve-
likosenmikluškog.
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RODOSLOV PORODICE NAKO

Kiprijanu
Nako � 1382.

�

Kiril

�

Konstantin

�

Hristifor

�

Gregor

�

Teodor

�

Avram ¡

�

Avram ¡¡

�

Avram ¡¡¡

Grofovska grana
(Veliki Semikluš)

�
�

� Plemiãka grana
(Veliki Komloš)

Hristifor Nako
?—4. dec. 1800.

Sofija, gen. Seåujca

Kiril Nako
?—4. okt. 1787 (Beå)

Rosina Haxi Skarlator

� �

Aleksandar Nako
1785—1848.

Terezija Feštetiå od Tolne

Josif Nako
14. sept. 1786 — 8. juli 1816 (Beå)

Konstancija Sisani
?—16. nov. 1825 (Livorno)

� �

Kalman Nako
22. feb. 1822 — 30. dec. 1902.

Berta pl. Ðerdanfi

JOVAN NAKO
16. sept. 1814 (V. Komloš?) —

19. mart 1889 (Beå)
Anastasija Vuåetiã

?—26. febr. 1875 (Beå)

� �

Aleksandar Nako
1846—1889.

Mileva, roð. Nako
25. avg. 1838 — 3. febr. 1926

(V. Komloš)
Ðulio Kapeåe Zurlo Duka di

San Marko
?—6. nov. 1888 (Išija)

�

Aleksandar Nako
23. dec. 1871—1924 (?)

Ester pl. Liptaj od Kišfaludi
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NOBILUL JOVAN NAKO DE SÂNNICOLAU MARE — LATIFUNDIAR ¢I
PRIMUL FONDATOR LITERAR ÎN CADRUL SOCIETªÞII MATICA SRPSKA

Du¤an J. Popov

Rezumat

Nobilul Jovan Nako de Sânnicolau Mare (16 sept. 1814, Comlo¤u Mare — 19
martie 1889, Viena) este primul fondator literar în cadrul societºþii Matica Srpska. El
este descendent al unei vechi familii nobiliare aromâne, de origine din Macedonia.
Fraþii Nako — Hristifor ¤i Kiril — comercianþi înstºriþi, au cumpºrat în 1781 ¤i 1782
mo¤ii în Banat (Comlo¤u Mare, Teremia Mare ¤i Sânnicolau Mare) ¤i au dobândit titlu-
rile nobiliare corespunzºtoare. Familia Nako cuprinde douº ramuri: ramura conþilor (de-
scendenþii lui Hristifor) ¤i ramura nobililor (descendenþii lui Kiril).

Jovan Nako, fiul lui Josif Nako ¤i nepotul lui Kiril Nako, a studiat dreptul la Uni-
versitatea din Pesta, s-a cºsºtorit cu Anastasija Vuåetiã din Triest ¤i a avut o singurº fi-
icº, Mileva. La 19 ani a devenit membru al societºþii Matica Srpska; în cadrul acesteia,
în 1837, a donat 5.000 fl., înfiinþând prima ¤i foarte importanta fundaþie literarº. Din
veniturile acestei fundaþii, în decursul urmºtoarelor decenii, au fost premiate peste
douºzeci de lucrºri (ce-i drept, mai puþine decât se a¤tepta), nu numai de facturº lite-
rarº, ci ¤i filozoficº.

Bogat ¤i erudit, Jovan Nako ¤i-a manifestat într-un mod original afinitatea pentru
muzicº ¤i teatru. În castelul sºu familial din Comlo¤u Mare a înfiinþat propriul teatru,
cu toate recuzitele necesare, de cea mai bunº calitate. Spectacolele în acest teatru, care
s-au prezentat pentru Jovan Nako, prietenii lui ¤i nobilii din împrejurimi, au avut, în ge-
neral, un caracter caritabil, iar deseori amfitrionul, Jovan Nako, a evoluat pe scenº în
roluri de cântºreþ de operº (tenor), scenograf sau regizor.

THE NOBLE JOVAN NAKO FROM SANNICOLAU MARE — AN
ESTATE-OWNER AND THE FIRST FOUNDER OF LITERARY ENDOWMENT

OF MATICA SRPSKA

Dušan J. Popov

Summary

The noble Jovan Nako from from Sannicolau Mare (September 16, 1814, Co-
mlo¤u Mare — March 19, 1889, Vienna) is the first founder of literary endowment of
Matica Srpska. He is a descedent of an old Tzintzar aristocratic family originating from
Macedonia. The Nako brothers — Hristifor and Kiril — were well-off merchants who
in 1781 and 1782 bought large landed estates in Banat (Comlo¤u Mare, Teremia Mare,
Sannicolau Mare) and acquired corresponding aristocratic titles. The Nako family inclu-
ded two branches: the count one (Hristifor's descendents) and the noble one (Kiril's de-
scedents).

Jovan Nako, a son of Josif Nako and a grandson of Kiril Nako, studied law in
Pest, married Anastasia Vuåetiã from Trieste and had a single daughter Mileva. At 19,
he became a member of Matica Srpska, to which he — in 1837 — bequethed 5.000
florins, founding the first and very important literary endowment. During the next deca-
des, about twenty works — not only of literary, but also of philosophical character —
were rewarded from the fund of this endowment (truly, less than expected).

93



Rich and educated, Jovan Nako expressed his taste toward music and theatre in an
original way. In his family castle in Comlo¤u Mare, he founded his own theatre, with
all the necessary equipment of the best quality. Performances in this theatre, organized
for Jovan Nako, his friends and nearby land-owners, usually had charity purposes, and
the host, Jovan Nako, often participated on the stage as an opera singer (tenor), or was
a stage designer or director.

94



UDC 271.2-526.62(498)

Q i q a n a S t o š i ã

SVETI NIKOLA NA ORLECU

Jedna nepoznata tema u novijoj umetnosti

SAŸETAK: Ikona Svetog Nikole na orlecu iz riznice vlaškog mana-
stira Åernika potiåe verovatno iz perioda velike manastirske obnove,
izvedene u duhu isihastiåke tradicije za vreme igumana Kalinika (1818—
1850). Liturgijska i ikonografska znaåewa orleca kao crkvene utvari pre-
ko tekstova svetog Simeona Solunskog (1416—1429) nedvosmisleno potvr-
ðuju majstora ove izuzetne ikone ne samo kao pripadnika manastirske sli-
karske škole, veã i kao aktivnog uåesnika u savremenom pokretu obnove
izvornog isihazma.

KQUÅNE REÅI: Rumunski manastir Åernika, sv. Nikola, orlec, cr-
kvena utvara, prostirka, iguman Kalinik, Simeon Solunski.

U bogatoj riznici rumunskog manastira Åernika (Cernica)1 u Mun-
teniji (Velika Vlaška), pored tri ikone jednog od najveãih domaãih
slikara Prvu[la] Mutua (1657—1735), nalazi se i ikona velikog forma-
ta Svetog Nikole nepoznatog majstora iz prve polovine H¡H veka. Sva je
prilika da ovaj vanserijski rad potiåe iz perioda velike manastirske
obnove u vreme igumana Kalinika (1818—1850),2 kada je u Åerniki radi-
la poznata slikarska škola, a monaštvo, kao i u obliÿwem manastiru
Kaldarušani (Cºldºru¤ani),3 bilo ustrojeno u duhu istoånopravoslavne
isihastiåke tradicije.

Ikona Svetog Nikole pripada najåešãem ikonografskom tipu na
kojem je celofiguralni lik mirlikijskog episkopa prikazan u „dijalo-

1 I. M a r c h i ¤, Mºnºstiri ¤i biserici din România, Muntenia ¤i Oltenia (Monastiries and
Churches of Romania, Walachia and Oltenia), Bucure¤ti 2005, 28—31.

2 Isto, 29. Uz veã postojeãi hram Svetog Nikole (1815), iguman Kalinik sagradio

je i drugi, posveãen Svetom Georgiju (1831—1842), po kojima ãe oba ostrva na kojima su

sagraðeni dobiti imena. U sastavu manastirskog kompleksa Åernike danas su i memori-

jalna kuãa na sprat posveãena svetom ocu Kaliniku i šestougaona fijala Izvor ÿivota.
3 Isto, 8. Uz svetog oca Kalinika, za uvoðewe isihazma u manastire Åerniku i

Kaldarušani, najzasluÿniji je iguman Georgije. Slikarska škola u manastiru Kaldaruša-

ni starija je od one iz Åernike i radi od 1778. godine. — Isto, 25.



škom susretu" sa dopojasnim figurama Hrista i Bogorodice koji izra-
waju iz pozadine, prinoseãi znakove svetiteqevog buduãeg i izgubqenog
arhijerejstva, åetvorojevanðeqa i omofora. Pri tom, sveti Nikola de-
snom rukom blagosiqa, a u levoj drÿi zatvoreno, lepo i skupoceno
ukrašeno jevanðeqe koje ne dodiruje golom rukom, veã preko posebnog
ubrusa, bele mapule (lat. mappula — dem. od mappa — komad platna,
ubrus) prvobitno korišãene u persijskoj, a potom i u vizantijskoj
dvorskoj etikeciji; pridrÿavawem predmeta mapulom izraÿavalo se po-
štovawe pri meðusobnom dodavawu (lat. porrectio) utvari izmeðu višeg
i niÿeg sveštenstva tokom obavqawa crkvenih obreda.
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Od crkvenih odeÿdi sveti Nikola nepoznatog majstora iz Åernike
ima: zeleni stihar ukrašen zlatnim brokatnim cvetnim dezenom, boga-
to obrubqen oko vrata, ruku (narukvice) i po dowoj ivici zlatnim na-
šivkom ukrašenim biserima i dragim kamewem; beli felon s grimi-
znom postavom, takoðe opšiven raskošnom ukrasnom trakom; crveni
epitrahiq sa belim krstovima poviše stihara i beli omofor s crno
oiviåenim veãim belim krstovima, prebaåen povrh felona. Mirlikij-
ski episkop nosi još beli na(d)bedrenik s crvenom pozadinom i belim
kiãankama, i veliku panagiju na kojima se razaznaju ostaci prvobitnih
slikanih obraza, verovatno Hrista. Sveti Nikola je obuven u zatvorene
cipele ili papuåe u istoj purpurnoj boji u kojoj je slikan epitrahiq i
postava nadbedrenika otkrivena na podavijenom uglu. Gologlavi mirli-
kijski episkop ne nosi mitru i ÿezlo, a pojas, mada se podrazumeva, ne
vidi se od predweg dela felona.

Uz levi i desni ram ikone naslikana su dva masivna stuba od belog
mermera na visokim podnoÿjima, åiji se korintski kapiteli na vrho-
vima izvijaju u pozlaãenu barokno stilizovanu viseãu viticu. Oko oba
stuba uvijaju se izdanci rascvetale bele ruÿe u vidu lozice. Levi stub
je, zahvaqujuãi perspektivnom skraãewu, neznatno veãi i bliÿi od de-
snog, pa se cela ikona, strogo uzevši, ne moÿe smatrati simetriåno
ustrojenim svetiteqevim obrazom.

U dnu ikone izvedene u jednobojnoj zelenoj boji nalik onoj na sve-
titeqevom stiharu, islikan je pejzaÿ sa åetiri zaobqena breÿuqka u
åetiri ugla, sa åijih se vrhova izdiÿu paw i ÿbuwe.

U gorwem delu ikone prikazani su dopojasni likovi Hrista i Bo-
gorodice kako se sa jevanðeqem i omoforom promaqaju iz stilizovanih
oblaka. Natpis ispod ovih likova koji se proteÿe levo i desno od sve-
titeqevih ramena je ãiriliåni, i glasi: AGJ NJNKLAJ ÅÑVORAC. Iko-
na nije signirana, ali bi se po nepoznavawu i mešawu gråkog, srpskog
i ruskog jezika i pravopisa reklo da je majstor, inaåe vrlo vešt u ka-
ligrafiji i izografiji, morao biti Rumun.

Sedokosi i isposniåki ozbiqni svetiteq prodornog pogleda, vi-
sokog åela, dugog i tankog pravilnog nosa, s urezanim borama izmeðu
dugih obrva, pomalo zabrinuto zagledan negde u desnu stranu, negovane
kose, brkova i brade, stoji na eliptiånom, isprva purpurno obojenom
postoqu, posred raširenih krila mrkog orla velike glave i otvorenih
oåiju izobraÿenog na wemu. U pitawu je okrugli arhijerejski orlec4 ali
perspektivno izduÿen i, stoga, prikazan u ovalu.

Orlec (rus. orlecæ)5 je izatkana okrugla prenosna prostirka sa li-
kom orla koja se u sredwem veku postavqala na pod istoånopravoslav-
nih hramova da bi na wemu prilikom svog rukopoloÿewa (Gråka) i oba-
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4 Zahvalnost za razjašwewe liturgijskog i ikonografskog znaåewa orleca, kao i za
usrdnu prijateqsku i struånu podršku pri pisawu ovog rada, dugujem svom dugogodišwem
kolegi iz Balkanološkog instituta SANU, Janku Radovanoviãu.

5 Slovarü Akademßö rossßöskoö, å. ¡¢ (O—P), Sankpeterburgæ 1822, 376; Arh. Venßa-
min, Novaä skriÿalü, Sankt Peterburgæ 1891, 296; G. D ü ä å e n k o, Polnœö cerkovno-
-slavänskœ slovarü, Moskva 1899, 387.
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vqawa bogosluÿewa (Rusija)6 stajao arhijerej. Na sredini orleca izo-
braÿava se poluleteãi jednoglavi orao7 (lat. aquila; grå. aetÃj), solarna
ptica i simbol Hrista koji snopom sunåeve svetlosti oko glave osve-
tqava braweni grad8 (lat. civitas; grå. pÃlij) pod wim, iz kojeg izlaze
tri izvora9 ili istoånika (lat. tres fluvii; grå. treåj potamoå).10 Nasli-
kani grad sa kulama oznaåava arhijerejevu eparhiju, orao nad wim sim-
boliše åistotu, pravoslavqe i visinu bogoslovqa, a sjajni oreol oko
orlove glave kao i tri gradske reke odnose se na bogoslovska znawa i
blagodatne darove koje arhijerej treba da poseduje i neguje, a potom isi-
java i izliva na sve uåenike, devstvenike i bogoqubive hrišãane.11 U
novijoj umetnosti odustaje se od prikazivawa izvorišta tri reke12 na
ovoj crkvenoj utvari, što je moglo biti u vezi s insistirawem na åi-
stoti pravoslavne vere i istovremenim izbegavawem poreðewa orleca s
delima umetnosti rimokatoliåke provenijencije. Naime, na papskim
propagandnim gravirama iz druge polovine H¢¡ veka, u pozadini kom-
pozicije sa Hristom koji pokazuje vernicima kako se umnoÿava hri-
šãanski krst, nalazi se Solomonov hram (Templum Dei) iz åijih temeqa
kuqaju izvori tri reke — Vera (Fides), Qubav (Caritas) i Nada (Spes) —
kao alegorije Boÿanske Premudrosti (Pr. 9, 1).13

Mada je orao mogao biti ugraviran i na samom podu hrama, pokaza-
lo se pogodnijim da orlec bude prenosan i, prema potrebi, postavqan u
naosu, pred patrijarhov presto (carigradska Sveta Sofija),14 ispred
carskih dveri ili u priprati. Orlec se pred patrijarhov ili arhijere-
jev presto postavqao tako da glava orla uvek bude okrenuta ka tronu. U
slovenskom åinu arhijerejske hirotonije, koja je pod uticajem gråke li-
turgijske prakse postala vaÿeãa od 1752. godine,15 prilikom rukopolo-
ÿewa episkopa, orlec se prostire posred hrama, uz amvon, na koji niko
pre onoga ko se posveãuje ne sme da stane. Za vreme åitawa Nikejsko-
-carigradskog Simvola vere16 o ipostasima Svete Trojice, buduãi epi-
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6 B. M e n t h o n, Aigle, u F. Cabrol (ed.), Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de li-
turgie, 1 (A—Amende), Paris 1907, 1036.

7 E. T. K a m i n g s, Sve o simbolima, Beograd 2004, 91—94; H. B i d e r m a n, Reånik
simbola, Beograd 2004, 269—272.

8 X. L é o n - D u f o u r, Rjeånik biblijske teologije, Zagreb 1988, 276—279, 397—405;
H . B i d e r m a n, n. d., 104.

9 E. T. K a m i n g s, n. d., 312—313, 322; H. B u d e r m a n, n. d., 126—127, 324—326.
10 J.-P. M i g n e, Patrologiae cursus completus, Seriae graeca, T. 155, Parisiis 1866, 480;

Episkop šumadijski dr Sava (Vukoviã), Orlec, u Enciklopedija pravoslavqa, 2 (N—O),
Beograd 2002, 1379.

11 Arh. Venßamin, n. d., 296; L. M i r k o v i ã, Pravoslavna liturgika ili nauka o bo-
gosluÿewu Pravoslavne istoåne crkve, 3 (Svete tajne i molitvoslovqa), Beograd 1967, 122.

12 B. M e n h t o n, n. d., 1036.
13 Mada drugim povodom, na ovaj list, s rednim brojem 273, veã je ukazano; nalazi

se u Kabinetu inkunabula i retkih kwiga u madridskoj Nacionalnoj biblioteci i åuva
pod signaturom ER 1284. — up. Q. S t o š i ã, Zapadnoevropska grafika kao predloÿak u
srpskom slikarstvu H¢¡¡¡ veka, Beograd 1992, 70.

14 B. M e n h t o n, n. d., 1036.
15 L. M i r k o v i ã, n. d., 123.
16 Simvol vere sastoji se od 12 ålanova, od kojih su prvih sedam sastavqeni na Pr-

vom vaseqenskom saboru u Nikeji (325), a drugih pet na Drugom vaseqenskom saboru odr-



skop privoðen je tako da stopalima prvo stane na noge, potom na krila
i, najposle, na orlovu glavu.17 Posle izlagawa uåewa o ovaploãewu Si-
na Boÿijeg, rukopolaÿuãi arhijerej se zavetuje da ãe nepromenqivo åu-
vati crkvena predawa vaseqenske istoånopravoslavne crkve, saglasno
svetom arhijerejskom saboru i åetiri patrijarha, åuvara istoåne pobo-
ÿnosti.18

Podobije dvoglavog orla urezivano na mermernoj ploåi oznaåavalo
je carsko dostojanstvo i obeleÿavalo vladarski presto.19 Isklesan na
amvonu kao centralni motiv, dvoglavi orao opet postaje liturgijski
simbol (Qubostiwa, H¡H vek),20 udaqujuãi se od svojih heraldiåkih zna-
åewa (parapetne ploåe u Lazarevoj spoqnoj priprati u Hilandaru).

Sva dosadašwa liturgijska i ikonografska tumaåewa orleca poåi-
vaju na svojevremenom objašwewu uloge i izgleda ove crkvene utvari
prilikom rukopoloÿewa episkopa svetog Simeona Solunskog (arhiepi-
skop 1416—1429), bogoslova isihastiåke orijentacije, kod kojeg je oset-
no „pojaåan transcendentni znaåaj kultne obrednosti kao i naglašeno
tumaåewe liturgijskog teksta shvatanog kao (kolektivna) molitva".21 Sve
do druge polovine H¡H veka (Ÿ.-P. Miw), tekstovi svetog Simeona So-
lunskog bili su poznati preko izdawa jerusalimskog patrijarha Dosite-
ja (H¢¡¡ vek), odakle su ga preštampavali ruski liturgiåari. Kao sled-
benik velikih kapadokijskih otaca (G. Bogoslov), palamistiåkog bogo-
slovqa22 (G. Palama, † 1363, N. Kavasila, † 1371) i liturgijskih refor-
mi s kraja H¡¢ veka (patrijarh F. Kokinos, † 1376), sveti Simeon So-
lunski u svojim delima naroåito naglašava hristološko tumaåewe sve-
tih tajni i sveštenosluÿewa.23

Poåetak i kraj svakog sveštenstva je Hristos, pa svaki arhijerej ne
samo da izobraÿava samog Hrista (Stoji arhijerej samoga Hrista izobra-
ÿavajuãi — PG 155, 224), veã bez wegovog dejstva nema ni izvora blago-
dati niti hrišãana (Nama je izvor blagodati Hristos koji u stvari i
dejstvuje u svemu — PG 155, 177; 155, 249—252).24 Sve sveštenoradwe i
åinodejstva povezana su sa Hristom kroz svoj duhovni i materijalni
deo, ali i zato što ih je Hristos ustanovio, izvršivši ih prvo na se-
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ÿanom u Carigradu (381). Osim što potvrðuje i pojašwava uåewe Nikejskog sabora o
Svetom duhu kao treãoj ipostasi Svete trojice, Carigradski sabor je naroåito vaÿan zbog
dva kanona koji zabrawuju episkopima pomesnih crkava da se mešaju u poslove tuðe epar-
hije i priznaje konstantinopoqskom episkopu prvenstvo åasti odmah iza rimskog. — v. O
liturgiji, Zbornik tekstova, Beograd 1997, 46; D. R o s t o v s k i (ur.), Sedam stubova
Premudrosti. Istorija Vaseqenskih sabora, Beograd 1998, 28—29, 176—177.

17 K. N i k o l ü s k i ö, Posobße kæ izuåennßy Ustava bogosluÿenßä pravoslavnoö cer-
kvi, S.-Peterburgæ 1894, 70.

18 Isto, 699; L. M i r k o v i ã, n. d., 123.
19 B. M e n h t o n, n. d., 1036.
20 S. Ð u r i ã, Qubostiwa, Crkva Uspewa Bogorodiåinog, Beograd 1985, 58, sl. 53.
21 M. M. L a z i ã, Lepo kao transcendento, Istoånik, 45—46, Beograd 2003, 80.
22 V. T a t a k i s, Istorija vizantijske filosofije, Nikšiã 1996, 279—281; J. M a -
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bi.25 Svaki hram26 predstavqa raj i nebo, a središte oltara, kao Drvo
ÿivota, simbol je sveštenodejstvenog Hrista. Sve arhijerejske odeÿde
zajedno oznaåavaju Hristovo oåoveåewe, a svaka arhijerejska odeÿda po-
sebno, a ima ih sedam — sedam darova Svetog duha (PG 155, 256).27 Pre-
ma mistiånom tumaåewu bogosluÿewa i liturgije svetog Simeona So-
lunskog, Hristos kao jedini Veliki arhijerej i Dobri pastir, podstiåe
svakog da se, prema pripadajuãem stepenu i pomoãu Boÿijeg svešten-
stva, sjedini i spase zajedno sa svetim stadom Novog Adama Novog åove-
åanstva.

Arhijerej sveštenodejstvuje zajedno sa Hristom, nalazi se na ze-
mqi, a kreãe se po nebu, stoji izmeðu neba i zemqe, izmeðu åoveka i
Boga. Wegova je sveta duÿnost da qudima nizvodi poåasti, a na nebo uz-
vodi wihove molitve.28 Za najvišu i posledwu stazu ka Bogu potrebna
su orlova krila kako bi se moglo poleteti. „Gde je trup,29 onde ãe se i
orlovi okupqati" (Mt. 24, 28; Lk. 17, 37), a kad oni koji se nadaju Go-
spodu dobiju novu snagu i mladost im se ponovi kao u orla (Ps. 103, 5),
podignuãe se na krilima ove nebeske ptice (Is. 40, 31).30 I Gospod iz-
riåito kaÿe da je narod Izraiqa na raširenim krilima orla, kao pti-
ãe, uzeo i doveo k sebi iz Misira u Sinajsku pustiwu (Izl. 19, 4). U
Priåama Solomonovim (30, 19), meðu åetiri stvari koje se qudskom pa-
meãu ne mogu razumeti, ubrojen je i let orlov u nebo.

U dan svoje hirotonije, novonareåeni episkop, na podobije nebeske
ptice orla, svetog Nikole i samog Hrista, uzvisuje se nad dowim i
stremi ka gorwem,31 ulazeãi u drugi svet, Carstvo nebesko, gde postaje
novi predvodnik, vladika i veliki arhijerej.32 Oåistivši prvo sebe,
pa zatim druge, postavši svetlost da bi i druge prosveãivao, pribli-
ÿivši se Bogu da bi i druge privodio, prvosveštenik se u pravoslav-
noj crkvi osveãuje kroz praksu sabornosti episkopata, a ne preko pap-
skog primata sluÿewa.33 Kao sluÿiteq Hristov, sveti Nikola nepozna-
tog majstora monaha (?) na ikoni iz rumunskog manastira Åernike, åi-
ni na zemqi ono što Gospod åini gore, na nebu, postajuãi unutarwi
posrednik Hristove blagodati. Svi wegovi atributi, od starodrevne
mapule do orleca pred carskim vratnicama Raja, u sluÿbi su isihastiå-
kog povratka asketskoj bogoobraznosti i reformisanoj liturgijskoj åi-
stoti pravoslavqa. Otud, za sada, i wegova ikonografska posebnost i
retkost ponikla, ne sluåajno, u jednom od istaknutih monaških isiha-
stiåkih centara i najdelatnijih kulturnih središta H¡H veka u Rumu-
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25 Isto, 143.
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omofor.
28 O liturgiji, 15.
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30 O liturgiji, 191.
31 K. N i k o l ü s k i ö, n. d., 70.
32 K. K e r n, Pastirsko bogoslovqe, Vrwaåka Bawa 2003, 93—96.
33 D. S t a n i l o j e, Pravoslavna dogmatika, ¡¡, Beograd 1993, 169—171.



niji, u kojem se, osim tradicionalne arhitekture, slikarstva i ikono-
pisa negovalo i štamparstvo i crkveno pojawe.34

SF. NICOLAE PE ORLEÞ

Ljiljana Stošiã

Rezumat

Despre mºnºstirea româneascº Cernica se ¤tie cº în cursul primei jumºtºti a seco-
lului XIX, în timpul egumenului Calinic (1818—1850), a fost substanþial reînnoitº, în
spiritul tradiþiei isihastice. Aceasta este perioada din care, dupº toate probabilitºþile,
provine icoana Sf. Nicolae pe orleþ, operº a unui pictor-monah român anonim, care
astºzi ocupº un loc de cinste în tezaurul mºnºstirii.

Orleþul este o nºlucº bisericeascº care, începând cu anul 1752, sub influenþa prac-
ticii grece¤ti, se folosea în timpul hirotonisirii preotului când acesta, stând pe el, rostea
în mod solemn Simbolul cradinþei din Niceea ¤i Þarigrad, luându-¤i angajament solemn
cº va apºra doctrina bisericii ecumenice ortodoxe de rºsºrit.

Prin semnificaþiile liturgice ¤i iconografice ale orleþului, pºstrate în textele re-
tipºrite ale Sf. Simeon de Salonic (1416—1429), mºnºstirae Cernice ¤i cu aceastº ico-
anº, al cºrei autor trebuia sº fie unul dintre monahii sºi înzestraþi, se confirmº ca unul
dintre paznicii ¤i admiratorii de nºdejde ai izihismului autentic.

SAINT NICHOLAS ON THE EAGLE-RUG

Ljiljana Stošiã

Summary

It is well-known that the Wallachian monastery Cernica, in the first half of the
19th century, during the time of the abbot Kalinik (1818—1850) saw a great rennovati-
on in the spirit of the hesychastic tradition. The icon Saint Nicholas on the Eagle-Rug
by an unknown Romanian master-monk also originates from that period; today, it occu-
pies the pride of place in the monastery treasury.

Eagle-rug (orlec) is an ecclesiastical image which has been used since 1752 in the
Slavic liturgy, due to the influence of the Greek practice; it was used during the ordina-
tion of the epicope, when he would stand on it and solemnly utter the Nicean-Constan-
tinople Creed, vowing to preserve the teaching of the Ecumenical Eastern Orthodox
Church.

Through the liturgical and iconographic meanings of eagle-rugs preserved in the
reprinted texts of Saint Simeon of Thessalonica (1416—1429), the Cernica Monastery
is with this icon — whose author must have been one of its talented ascetics — also
confirmed as one of the proved guardians and observers of the original hesychasm.
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UDC 75.041.034.7(498)

D u š a n Š k o r i ã

TRI BAROKNA PORTRETA IZ RUMUNIJE

SAŸETAK: Iako su srpski barokni portreti i wihovi autori do-
voqno dobro prouåeni i zastupqeni u nauånim interesovawima, åesto se
pojave nepoznata dela iz tog ÿanra. Autor dva nepoznata portreta iz poro-
dice Nako je Stefan Tenecki. Ti portreti predstavqaju braåni par, sli-
kan u osmoj deceniji. Zbog nedostatka ubedqivih arhivskih dokaza, teško
je reãi koga predstavqaju od braãe — Kristifora ili Kirila Nako, i koju
od wihovih supruga. Portreti spadaju u najboqe radove te vrste u opusu Te-
neckog. Treãi ÿenski portret poseduje zavidne slikarske osobine, koje
nam se åine kvalitetnijim od slikarskog umeãa Stefana Teneckog, pa ga
moÿemo pripisati nekom od austrijskih slikara koji su radili za plemiã-
ke porodice u Podunavqu. Po predawu portret predstavqa osobu iz poro-
dice Tekelija, ali to uporište nema arhivsku potvrdu.

KQUÅNE REÅI: Barokni portreti, Stefan Tenecki, porodica Na-
ko, porodica Tekelija.

Postepeno napuštajuãi postvizantijsku tradiciju, srpska umetnost
novijeg doba je prihvatala zapadnoevropski koncept umetnosti, u åemu
je presudnu ulogu odigrala Velika seoba 1690. godine. Ti uticaji dola-
zili su posredno preko veza sa Ukrajinom, ali i direktnim kontaktima
sa Zapadom. Tematski okvir tradicionalnog crkvenog slikarstva pro-
širen je zahvaqujuãi baroku, prvo na prihvatawe portretskog ÿanra.
Najraniji i najbrojniji su portreti visokih crkvenih velikodostojni-
ka, koji su odredili funkciju i okvire ÿanra i koje ãe svojim naruxba-
ma slediti i ostali slojevi društva. Sledeãi crkvene krugove moãnije,
politiåki i ekonomsko najjaåe vojne i plemiãke porodice, uklapaju se u
novi ÿanrovski model. Wih slede bogatiji graðani, trgovci i zanatli-
je. Naravno, imitirajuãi svoje nadreðene, najveãi broj portreta od sre-
dine pa do kraja H¢¡¡¡ veka naruåili su pojedinci iz monaških redova,
kao i iz svešteniåkog staleÿa. Barokna tematika proširena je polovi-
nom H¢¡¡¡ veka pojavom prvih istorijskih kompozicija, mrtvih priroda
i pejzaÿa.

Barokni portreti kod Srba bili su veã u centru nauånih intere-
sovawa.1 Hronološkim sledom naåiwen je i prvi inventar srpskog ba-

1 O. M i k i ã, D. D a v i d o v, Portreti Srba H¢¡¡¡ veka, Novi Sad 1965; Isti,
Portreti iz manastira Šišatovca, Manastir Šišatovac, zbornik radova Balkanolo-



roknog portreta. Povremeno se pojave nepoznati radovi koji dopuwuju
dosadašwa istraÿivawa. Ovog puta biãe reåi o tri barokna portreta
koji potiåu iz Rumunije i pripadaju korpusu srpskih plemiãkih por-
treta.

Prva dva portreta potiåu iz porodice Nako, koja je krajem H¢¡¡¡ i
u prvoj polovini H¡H veka bila meðu najbogatijim u Banatu. Nake su
prešle u austrijske zemqe izmeðu 1660. i 1690. godine iz kraja oko Ðev-
ðelije. Wihov rodoslov moÿe se pratiti od 1582. pa do smrti posled-
weg ålana porodice Mileve Nako 1926. godine.2 Kao bogati i sposobni
Cincari veoma su se dobro snašli, 1782. godine kupili su Veliki Ko-
mloš i Veliku Teremiju za 700.000 forinti. Ugarsku plemiãku grbov-
nicu dobili su u Beåu 27. februara 1784. godine braãa Hristifor i
Kiril Nako. Aleksandar pl. Nako dobio je grofovsku titulu 1813. godi-
ne sa pridevkom od „Nagy Szent Miklós". Imao je posede Alberflod,
Srpski Veliki Semikloš, Srpski Åanad i naseqenu pustaru Porgaw.
Plemiã Jovan Nako imao je u posedu Komloš, Konstanciju, Marijen-
feld i Nakovo. Jovan je veoma zanimqiva i svestrana liånost, imao je
privatno pozorište u prvoj polovini H¡H veka3 i bio je poznat kao
pristalica srpskog nacionalnog pokreta i poznati mecena tog doba.
Srpska slikarka Katarina Ivanoviã, posle poklawawa veãeg broja svo-
jih slika beogradskom Narodnom muzeju u osnivawu, kako saznajemo iz
prepiske Jovana Isajloviãa i Teodora Pavloviãa, izjavila je da bi wen
autoportret jedino mogao otkupiti plemeniti Jovan Nako.4

Muški portret iz plemiãke porodice Nako predstavqa jednog od
braãe — Hristifora ili Kirila. Kiril se u kasnim godinama oÿenio
Rosinom Haxi Skarlator, iz braka je imao dva sina. Umro je 4. novem-
bra 1787. godine. Wegov brat Hristifor se oÿenio kãerkom generala
Seåujca 31. oktobra 1784. godine u Temišvar-Fabrici. Imao je sina
Aleksandra. Hristifor je umro 4. decembra 1800. godine.

Naÿalost, nema podataka koji od braãe je predstavqen na portretu.
Slike je do 1948. godine posedovala Evelina Aleksiã od Majne, kãerka
Anastazije — Stane Aleksiã. Anastazija je bila kãerka gospodar Jovana
Obrenoviãa, brata kneza Miloša, a supruga carskog i kraqevskog gene-
rala Teodora Aleksiãa. Od 1871. godine ÿivela je u Novom Sadu, u oåe-
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škog instituta SANU, pos. izd. 38, Beograd 1989; Isti, Arhijerejski portreti u dvoru
episkopa budimskih u Sentandreji, Sentandrejski zbornik 1, Beograd 1987; Isti, Portre-
ti Srba H¢¡¡¡ veka, Novi Sad 2003; R. R a š a j s k i, Galerija slika u banatskoj eparhiji u
Vršcu i manastiru Mesiãu, Rad vojvoðanskih muzeja 2, Novi Sad 1953; M. M i l a n o v i ã,
O portretu jednog vojnika i o portretima naših ratnika uopšte, Zbornik za likovne
umetnosti Matice srpske 4, Novi Sad 1968; M. T i m o t i j e v i ã, Portreti arhijereja u
novijoj srpskoj umetnosti, Zapadnoevropski barok i vizantijski svet, zbornik radova, Be-
ograd 1991.

2 O porodici Nako ima dragocena kwiga Martina Kurchalsa, nekada uåiteqa u Ve-
likom Komlošu: Kurze Geschichte des Banates und seiner deutschen Besiedlung. Die Vergan-
genheit des Dorfes Groskomlosch. Die Familie Nako, Temischvar 1940, 142.

3 A. U j e s, Åiwenice i pretpostavke o dvorskom pozorištu Jovana plemenitog Nake
u Banatskom Komlošu, Temišvarski zbornik 3, Novi Sad 2002, 273—299.

4 M. T i m o t i j e v i ã, R. M i h a i l o v i ã, Katarina Ivanoviã, Beograd 2004, 46.



voj kuãi, gde se amaterski bavila slikawem i crtawem. Jedan wen cr-
teÿ poseduje i Galerija Matice srpske.

Ostavqajuãi za sada po strani liånost predstavqenog, moÿemo se
baviti pitawem ko je slikao muški i ÿenski portret iz porodice Na-
ko. Sa dosta sigurnosti moÿe se reãi da je wihov autor Stefan Tenec-
ki. Kao propagator ukrajinskog baroknog slikarstva razvio je plodnu
delatnost u Aradskoj i Temišvarskoj eparhiji. Pojavquje se u Aradu
krajem åetrdesetih godina H¢¡¡¡ veka, gde je odmah postao pridvorni
slikar episkopa Isaije Antonoviãa. Uradio je veliki broj ikonostasa,
pridvornu kapelu Aradske episkopije, manastira Bezdina, aradske cr-
kve Svetog Jovana, Opatovca, Pešte, Starog Beåeja, Starog Slankamena,
unijatske crkve u Blaÿu, manastira u Arad-Gaju, Rumi, Menešu, unijat-
skoj crkvi u Aradu, Bekešu, Sentešu, Lipovi, Širiji i Nadabu. Umro
je za vreme rada na ikonostasu u Åerteðu 1798. godine. O wegovom ÿivo-
tu i delu ima veliki broj studija i tekstova.5
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5 O. D i m i t r i j e v i ã - M i k i ã, Stefan Tenecki banatski slikar iz H¢¡¡¡ veka,
Rad vojvoðanskih muzeja 6, Novi Sad 1957, 139—153; V. R i s t i ã, Stefan Tenecki u Ru-



Kada je reå o wegovoj portretskoj delatnosti, najveãi broj portreta
pripisan mu je uz dosta opreza. Pre svega se to odnosi na portrete ra-
ðene u porodici Tekelija, i oni bi bili prvi u nizu — ako se izuzme
kopija portreta ruskog cara Petra Velikog koji je Tenecki naslikao
još za vreme boravka u Kijevo-peåerskoj školi. Nešto kasnije nastao je
portret aradskog episkopa Isaije Antonoviãa i autoportret nastao še-
zdesetih godina H¢¡¡¡ veka. Na osnovu stilskih karakteristika sa pret-
hodnim radom, pripisuje mu se i portret Georgija Stankoviãa, spahije
iz okoline Mohaåa, slikanog 1771. godine. Oba rada, autoportret i
portret Stankoviãa, raðeni su u maniru austrijskih i ugarskih ple-
miãkih baroknih tvorevina.6 U podnoÿju krsta sa Raspeãem, gde se po
pravilu slika Golgota sa lobawom i kostima, uradio je Stefan Tenec-
ki na ikonostasu u Sebešu autoportret na kojem je svoju šeretski na-
smešenu glavu smestio umesto glave anðela — heruvima. Iznad je slovo
„M", što treba åitati kao „molovao".7

Postoji velika sliånost muškog portreta iz porodice Nako sa au-
toportretom i portretom Stankoviãa. Sva tri åoveka su u podjednakim
godinama ÿivota, okrugle, bucmaste glave sa naglašenim podvaqkom i
brkovima. Naåin modelovawa lica i osvetqewe su isti, zatim ÿivah-
nost i ÿivotnost. Portret iz porodice Nako je veoma zanimqivo re-
šen, prema nekom grafiåkom ili slikanom uzoru sa Zapada. Figura je
raðena do nešto ispod pojasa, muškarac je blago okrenut poludesno,
desna ruka mu je spuštena i akcentovana sa kaÿiprstom koji pokazuje u
tamnobraon pozadinu. Taj gest poznat je sa renesansnih i baroknih por-
treta iz bogatog evropskog fundusa, i obiåno je pokazivao na dvorac
vlasnika, što podrazumeva pejzaÿnu pozadinu. Levom rukom je muška-
rac podboåen u struku. Obuåen je u crvenu dolamu sa ukrasnim zlatnim
trakama i u ogrtaå koji je po ivicama opšiven krznom, kao na portretu
Stankoviãa. Galantna poza samouverenog i bogatog åoveka, oÿivqena je
slikarevom ÿeqom da se podjednaka paÿwa posveti modelaciji inkar-
nata, plastiåno doåaranoj odeãi koja se tonski ne istiåe, veã je u dru-
gom planu, åemu doprinosi toplo i prigušeno svetlo koje pada na lice
i ruke.
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rija Matice srpske, katalog izloÿbe, Novi Sad 1981, 72—79; H. M e d e l e a n u, The Life
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1983, 125—145; Isti, Valori de arta veche romanesca, Arad 1986, 26—27, 53—66; M. N a g y,
Stefan Tenecki and the products of his workshop in Hungary, Zbornik likovnih umetnosti
Matice srpske 25, Novi Sad 1989, 191—200; M. J o v a n o v i ã, Slikarstvo Temišvarske
eparhije, Novi Sad 1997.

6 O. M i k i ã, Portreti Srba H¢¡¡¡ veka, Novi Sad 2003, 79—80.
7 M. N a g y, n. d., sl. 11.



Ÿenski portret je veoma
razliåit od portreta iz poro-
dice Tekelija, koji su raðeni
frontalno i plošno. On pri-
pada najboqem, zrelom slika-
revom periodu tokom osme de-
cenije H¢¡¡¡ veka. Ÿenski lik
predstavqa osobu koja je dosta
mlaða od supruga, u bogatoj ode-
ãi sa puno cvetnih detaqa. U
desnoj ruci ima zatvorenu le-
pezu dok je u levoj cvet, simbol
braåne vernosti, što ukazuje na
moguãnost da su portreti na-
stali ubrzo posle ulaska u brak.
U gorwem levom uglu je deo pla-
vo-braon zavese, koja je izgleda
nastala na samom kraju slika-
wa, da bi se na slici usposta-
vila ravnoteÿa. Naime, ÿenska
figura je postavqena na sredi-
ni platna, okrenuta je polude-
sno, a poloÿaj spuštenih ruku
smešta interesovawe gledaoca
na desni dowi deo slike. Koncepcija portreta veã poloÿajem tela i
pokretima ukazuje na wihovo mesto gde su trebali stajati zajedno —
ÿenski lik je stajao levo a muški desno. Mirnoãa i bezizraÿajnost
portretisane ÿene, usmerili su slikara da hladno lice opiše što de-
taqnije. Ta ista ukoåenost i smirenost, moÿda trpeqivost, poznata je
sa radova Stefana Teneckog na soklu ikonostasa u Rumi iz 1785. godine
na kojem je Sveta Sofija okruÿena kãerima, Verom, Qubavi i Nadom, a
ovi ÿenski likovi imaju tu istu portretsku snagu okrenutu sakralnom.8

Sasvim sigurno portrete iz porodice Nako moÿemo svrstati u
opus Stefana Teneckog a vreme nastanka u osmu deceniju, što znaåi da
i vreme nastanka autoportreta treba vratiti u isti period.

Nešto komplikovaniji sluåaj je sa atribucijom ÿenskog portreta
koji se nalazi u privatnom vlasništvu i samo po predawu moÿe se
pripisati nekoj od osoba iz porodice Tekelija. Portret nepoznate
ÿenske osobe nastao je dosta kasnije od poznatih portreta iz porodice
Tekelija. Teneckom su pripisani portreti Ranka, Alke, Jovana i Pavla
Tekelije.9 Portret o kome ãe biti reåi nema traga u arhivskoj graði ko-
ja prati ÿivot ove porodiåne zbirke. Naime, testamentom Save Tekeli-
je od 6. septembra 1840. godine, za naslednika je naznaåen wegov Zavod.
Matica srpska kojoj je bilo povereno starateqstvo nad zaostavštinom,
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8 M. T i m o t i j e v i ã, Srpsko barokno slikarstvo, Novi Sad 1996, 222.
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Stefan Tenecki, ÿenski portret
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ušla je u dugu parnicu sa bivšom Tekelijinom ÿenom Amalijom Bezeg i
drugima. Za vreme parnice imovina je prelazila iz poseda u posed,
stvari su razvlaåene i pqaåkane. Sava Tekelija nije popisao portrete a
ni u Matiåinim izveštajima nema o wima podataka.10 To otvara moguã-
nost da se neki od portreta iz zbirke Save Tekelije naknadno pojavi.

Zahvaqujuãi arhivskom istraÿivawu Aleksandra Foriškoviãa na-
ša saznawa o porodici Tekelija su potpunija, ali za niz ålanova poro-
dice nema mnogo podataka.11 Nije poznato ni poreklo porodice — po
jednoj varijanti oni su sa Åepelskog ostrva iz sela Tukuqe, po drugoj su
iz Arada. Ÿivot porodice Tekelija bio je vezan za Vojnu granicu i za
grad Arad. Na graniånoj liniji dva carstva mladiãe je åekala vojna ka-
rijera, bez mnogo obrazovawa, dok je devojke åekala udaja za graniåarske
oficire. Jovan Popoviã Tekelija je rodonaåelnik porodice, kojem su
se vrata uspešne vojne karijere otvorila uåestvovawem u opsadi Budi-
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Nepoznati strani autor, ÿenski portret
iz porodice Tekelija (?)



ma 1686. i u bitki kod Sente 1697. godine. Povereno mu je da izgradi
vojno utvrðewe Arad, mesto gde ãe biti porodiåna kuãa i srpska crkva
koju su sazidali. Austrijsko plemstvo dodeqeno je Jovanu Popoviãu Te-
keliji 1706. godine. Bio je u braku sa Eufrosinom (roðena Joviã) sa ko-
jom je imao åetiri sina i dve kãeri. Autor portreta Jovana i Eufrosi-
ne nije poznat. Wihov najstariji sin Ranko Tekelija, oÿenio se 1711.
godine Alkom, iz åuvene vojniåke i plemiãke porodice Raškoviã. Ima-
li su u braku åetiri sina. Alka je umrla pre 1741. godine, pa je Rankov
i wen portret Stefan Tenecki mogao slikati odmah po dolasku sa ško-
lovawa iz Kijeva. Teneckom su pripisani i portreti Jovana, najstari-
jeg sina Ranka Popoviãa Tekelije, i starijeg sina Pavla.

Ÿenski portret za koji se tvrdi da potiåe iz porodice Tekelija,
naÿalost, nema nikakvih arhivskih ili drugih uporišta koja bi tu
pretpostavku bar donekle opravdala. Osnovno pitawe koje postavqamo
pred ovim portretom odnosi se na neuobiåajeno visok kvalitet slikar-
skog umeãa koji se ne moÿe povezati sa nekim drugim delom Teneckog.
Predstavqa ÿenu iz visokog graðanskog sloja u zrelim godinama, prose-
de kose, pozadi stavqene u punðu, lice je okrenuto blago udesno, dok je
dopojasna figura predstavqena frontalno. Obuåena je u golubije sivu
haqinu sa velikim izrezom. Haqina je ukrašena rokajnom zlatnom tra-
kom koja se „rascvetava" od struka prema grudima u floralnu dekoraci-
ju. Sliåan ukras je i na rukavima koji su slobodni do lakta. Ispod ha-
qine je bela bluza, koja se istiåe uskom åipkom na grudima i bogato na-
branim širokim rukavima. Desna ruka je sakrivena ispod plašta od
crvenog somota sa svetlo postavqenom svilom, koji se u vešto defini-
sanom talasastom pokretu kreãe od leve šake, oko struka ÿene i zavr-
šava u desnom uglu kao crvena površina. Od ukrasa ÿena ima male, ne-
upadqive minðuše sa jednim kamenåiãem i svilenu crnu traku oko vra-
ta na kojoj je okaåena rokajna ogrlica od bisera i plavih kamenåiãa.

U nedostatku ÿenskih portreta Stefana Teneckog iz zrelog perio-
da, ako se izuzme portret iz porodice Nako koji ima sasvim drugu kon-
cepciju, treba pogledati wegovo crkveno slikarstvo i videti da li je u
wemu naš slikar imao tu veštinu i taktilnost prilikom obrade tka-
nine. Naÿalost, tih analogija nema. Ono što Tenecki nije mogao na-
slikati nije samo prigušeni odsjaj plašta, veã i leva šaka koja je po-
stavqena tako graciozno i tako dobro osvetqena i naslikana rozim i
crvenim senkama. Pre ãe biti da je u pitawu neko od austrijskih sli-
kara koji su radili za aristokratsku klijentelu po Ugarskoj, Slavoniji
ali i po Podunavqu.

U oåekivawu nekog ubedqivog arhivskog podatka za sada se ovaj iz-
vanredni ÿenski portret moÿe pripisati stranom slikaru, a indenti-
tet slikane osobe takoðe je pitawe dok se ne pojave analogije u vidu
drugih portreta. Za sada ostaje dragocen podatak da su za klijentelu
plemiãkog staleÿa u Banatu slikali vrhunski strani majstori.
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TREI PORTRETE ÎN STIL BAROC DIN ROMÂNIA

Dušan Škoriã

Rezumat

De¤i portretele în stil baroc ale autorilor sârbi sunt în mºsura destul de mare stu-
diate ¤i prezente în lucrºrile ¤tiinþifice, adeseori apar ¤i opere de acest gen care sunt ne-
cunoscute. Autorul a douº portrete anonime din familia Nako este Stefan Teneþki ¤i ele
reprezintº doi soþi, pictaþi în deceniul al optulea. Din cauza lipsei unor probe de arhivº
mai convingºtoare, este greu de spus pe cine îi reprezintº dintre cei doi fraþi, Kristifor
¤i Kiril Nako ¤i pe una dintre soþiile lor. Portretele fac parte dintre cele mai bune lu-
crºri de acest gen din opera lui Teneþki. Al treilea portret de femeie posedº calitºþi arti-
stice de invidiat, care, ni se pare, sunt mai calitative decât le poate oferi talentul de ar-
tist al lui Stefan Teneþki, ¤i de aceea îl putem atribui vreunuia dintre pictorii austrieci,
care pictau pentru familiile de nobili din Lunca Dunºrii. Dupº tradiþie, portretul repre-
zintº o persoanº din familia Tekelija dar aceastº afirmaþie nu se bucurº de o confirmare
de arhivº.

THREE BAROQUE PORTRAITS FROM ROMANIA

Dušan Škoriã

Summary

Although the Serbian baroque portraits and their authors are sufficiently well stu-
died and represented in scientific research, there often appear unkown works from that
genre. The author of the two unknown portraits of the Nako family is Stefan Tenecki
and they represent a married couple, painted in the eighth decade. Due to the lack of
convincing archive evidence, it is difficult to say which of the two Nako brothers —
Hristifor or Kiril — they represent with a wife. The portraits belong to the best works
of that kind in Tenecki's opus. The third female portrait exhibits significant painting
qualities, which seem to be of higher rank than Stefan Tenecki's painting skill; therefo-
re, we can attribute it to one of the Austrian painters who worked for aristocratic fami-
lies in the Danube region. According to tradition, the portrait represents a person from
the Tekelija family, but this standpoint has no archive confirmation.
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P R I L O Z I I G R A Ð A
UDC 929.52 Tekelija (093.3)

S l a v k o G a v r i l o v i ã

IZVEŠTAJ IZ 1812. O SAVI I PETRU TEKELIJI

SAŸETAK: U ovom prilogu ukazuje se na interesovawe austrijske
obaveštajne sluÿbe za ugledne Srbe u Ugarskoj, Savu i Petra Tekeliju, u
vreme Srpskog narodno-crkvenog sabora u Temišvaru i u vreme Prvog
srpskog ustanka.

Da bi dobio pouzdane informacije o wima, a posebno o Savi Tekeli-
ji, ministar policije grof Hager je 1812. od generala Markveta zatraÿio
je da liåno poðe u Arad i direktno doðe do podataka o Tekelijama, što je
ovaj i uåinio i podneo izveštaj koji se ovde u celini objavquje kao znaåa-
jan istorijski dokument.

KQUÅNE REÅI: Sava Tekelija, Petar Tekelija, ministar Hager, ge-
neral Markvet, Arad.

Sava Tekelija i wegov sinovac Petar bili su u krugu liånosti iz
srpske sredine za koje se ÿivo interesovala austrijska obaveštajna
sluÿba, naroåito u vreme Prvog srpskog ustanka. Toj sluÿbi, odnosno
politiåkim i policijskim krugovima u Beåu Sava Tekelija bio je po-
znat još od Srpskog narodno-crkvenog sabora u Temišvaru 1790. kad je,
kao „maðarofil", razobliåavao politiku Beåkog dvora prema „privile-
govanom Serbskom nacionu", a kasnije, kad je 1805. caru Francu ¡ pod-
neo svoj predlog o stvarawu Srpskog carstva radi spreåavawa ruskog
uticaja na Balkanu, odnosno kad je 1806. publikovao mapu srpskih zema-
qa, koju je rasturao po Ugarskoj i ustaniåkoj Srbiji.1 Što se tiåe Pe-
tra Tekelije, on je paÿwu austrijskih vlasti na sebe skrenuo putovawem
u Srbiju krajem 1811. ili poåetkom 1812. godine, što nije promaklo
ministru policije grofu Hageru, koji je o tome odmah obavestio Dvor-
ski ratni savet u Beåu.2

Pošto su o Tekelijama dobijana nepotpuna obaveštewa, ministar
Hager se 25. maja i 27. juna 1812. obratio general-majoru Markvetu mol-
bom da liåno poðe u Arad i prikupi pouzdane podatke o penzionisanom

1 Slavko G a v r i l o v i ã — Nikola P e t r o v i ã, Temišvarski sabor 1790, Srem-
ski Karlovci 1972; Dušan J. P o p o v i ã, Sava Tekelija prema Prvom srpskom ustanku,
Zbornik Matice srpske za društvene nauke, sv. 7, Novi Sad 1954, 122—124.

2 Slavko G a v r i l o v i ã, Vojvodina i Srbija u vreme Prvog ustanka, Novi Sad
1974, 240.



savetniku Savi Tekeliji i aktivnom podÿupanu Aradske ÿupanije, savet-
niku Petru Tekeliji. General se odazvao Hagerovom pozivu i otputovao
u Arad, odakle je 8. avgusta 1812. o Tekelijama podneo sledeãi izveštaj:

Votre Excellence!
…
Je prend la liberté respectueuse de vous représenter, que de moment de

mon arrivée ici, j'ai employé tous les moyens que la prudence a pû me
suggérer, pour me procurer des rencignements sur les démarches les liaisons,
et les rapports politiques, qui pouvoient avoir des connivences avec le Conseil-
ler Tököli, mais je dois vous avouer naturellement, qu'au milieu d'une Ville,
dont la majorité des habitant sont de la religion greque, ou juifs, qui principa-
lement dès le commenument, observent toutes mes demarches, et toutes mes
paroles; je ne puis me fier à personne, pour avoir des renseingnements veridi-
ques, d'autant plus que ces deux nation, defiantes de leur caractere, ne decou-
vrent leur véritable façon de penser, qu'a aux qu'ils connoissent particulere-
ment, et ce n'est qu'avec le temps, observant sans rien repondre à ce qu'on
dit, et à ce qu'on fait, et marquant même une espèce d'indifference sur ce qui
se passe dans nos environs, ou sur le théatre de la guerre, où vont être fixées
les destinées del'Europe, que je pourrai peu à peu m'attirer de la confiance,
mais aussi me procurer des personnes assurées et bien intentionées pour le ser-
vice de notre auguste souverain, et ce fera alors seulement, qu'il me sera pos-
sible de rempler dignement les vues de Votre Excellence.

En attendant je me suis rendu personellement plusieure fois chez le Con-
seiller Sabas Tököli, pour faire sa connoissance, il possedè une maison dans la
ville du vieux Arad, dans la quelle je n'ai trouvé qu'une servante, et malgré
les peines que je me suis donné, il ne m'a pas été possible de le trouver chez
lui, et on m'a constamment répondu, qu'il venoit très rarement en ville, et
qu'il habitoit ordinairement sur ses Pusta qui sont des especès de Mayerhöfs
isolés dans les Campagnes, sans avoir proprement de demeure fixe.

Les rensiegnemens que je me suis procurèr jusqu'a present, sont que le
Conseiller Sabas Tököli est un homme de beaucoup d'esprit, éloquent, écrivant
et parlant le françois et le latins avec beaucoup de facilité, d'un caractere très
reservé et très défiant, comme sont tous les Grecques, et d'après la loi général
de toutes les personnes avec les quelles j'ai parlé, extrêmement porté pour le
parti de L'Empereur Alexandre.

Dans le courant de la présente, Sabas Tököli a fait un voyage en Russie,
où il s'est arreté pendant quelques mois; le prétexte qu'on en donne, est que
… un Oncle,3 qui est mort Lieut[enant] général au service de Russie, le quel a
laissé au descendant, qui etoit aussi précédamment au service comme Lieute-
nant Colonel, … ayant perdu la vüe a été obligé de se retirer, et possede des
biens, qu'on du être considérables, du quel le Conseiller en cas de mort, vou-
droit retirér la succession.

Le Conseiller Tököli ayant perdu son épouse pendant son voyage, réside
présentement dans ses soi disant Pusta, sans avoir de demeure fixe, ce qui
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augmente les difficultés pour décuvrir le fil de ses liaisons, cependant il habite
de preférence une maison, qu'il a dans le village de Kubin, et il viene souvent
à Makova, où il possède une tres jolie maison.

Le pére du Conceiller4 demeure continuellement à Vilagos, dans le Comi-
tat d'Arad, et son frere5 réside avec le pére dans le même village, je n'ai pû
jusqu'à présent me procurer aucun renseignement certain à leur égard.

Le neveu du Conseiller nommé Peter Tököli, fils de celui qui demeure à
Vilagos, Stuhlrichter du Comitat de Czanad, qui a accompagné son Oncle en
Russie, est un homme extremement fier et orgueilleux, croyant tout savoir,
grand babillard, mais qui est aussi sot, que son Oncle est rusé, retenant dans
toutes ses paroles, intriquant de la première classe, capable de faire les reports
de la politique la plus russeé, sans qu'on puisse découvrir le véritable ressort
de la premiere impulsion.

Je croyois jusqu'à présent, que l'emploi de Stuhlrichter éxigeoit la rési-
dence d'un Employé, qui est payé par l'Etat, dont les décisions fixent le sort
d'une quantité de familles, dont les différents sont jugér par les Comitats, mais
malheureusement je me suis procuré les preves évidentes que l'emploi honora-
ble d'un Stuhlrichter n'est qu'un vain titre, ces M[onsigno]rs quoi qu'ils soient
salarés du trésor publique, ne resident que pour le terme illicité des congrégati-
ons, ou des restaurations dans le Chef-lieu du Comitat, le restant de leur temps
qu'on peut évaluer au delá de deux tiers del'année, est employé à vaquer à le-
urs affaires domestiques.

Votre Excellence à eu l'occasion de connoitre la sincérité de mes senti-
mens enver l'auguste Maison d'Autriche, pour la quelle j'ai sacrifié ma fortu-
ne dans les Pays-bas; c'est pourquoi donc je suis assez hardi de prendre la li-
berté respectueuse de vous dire ingénuement ma façon de penser, à la vérité
tout est présentement extremement tranquille, tant ici que dans tous nos envi-
rons, et quoiqu'il y ait beaucoup de personnes qui par leur religion, sans en
excepter notre Evéque, sont beaucoup plus portés pour le parti russe, que pour
celui de la maison d'Autriche, cependant jusqu'a présent personne ne dit le
moindre mot, et on ne s'apperçoit d'aucune démarche, qui pourroit troubler la
tranquillité del'État; et si avec le temps il survenoit quelque chose à cet égard,
V[otre] E[xcellence] en sera certainement prévenue. Cependant dans les cir-
constances actuelles, principalement si le cas arrivoit, que les Russes pourroi-
ent obtenir des avantages marquants sur les armés confederées, je croirois
alors, que la prudence exigeroit, de se procurer un individu, qui servit cupable
de suivre le fil de toutes les démarches et des liaisons que peut avoir le Conse-
iller Tököly, et pour cela, d'après mon foible jugement, il me paroit, que pour
parvenir à ce but, il faudra y employer des moyens pécuniairès, mais en mon
particulier, je dois avouer à V[otre] E[xcellence] que jusqu'à présent je n'ai
pas encore asses de connoissance ni de renseignements sur la façon de penser
des individue qui m'entourent, pour ôser vous proposer une personne, capable,
de remplir avec exactitude cette commission, extremement diffcile, puisque ces
homme n'ayant pas de demeure fixe, on ne fait jamais où il va, ni ce qu'il fait,
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et encore moins découvrir les individus qu'il fréquente et jouissent de sa confi-
ence.

Cependant, malgré cette infinité de difficultes, qu'il est bien difficile de
surmonter, m'aiguilleoneront à redoubler tous mes efforts, et employer tous les
moyens qui sont en mon pouvoir, pour tacher de remplir les vues de V[otre]
E[cellence] et mériter encore dore'snavant les bontés les bonnes graser, dont
vous avez bien voulu m'honnorer, et dont je vous supp[…]blement, de vouloir
m'accorder la continuation, et en même temps plus véritablement devorée que
celui qui a Honneur de se dire pénétré du plus profond respect

De Votre Excellence

Le très humble et le plus obeissent
de tous les Serviteurs

Marquette,
G[eneral] M[ajor].

Sig[natum] Arad, le 8. Août [1]812.

* * *

U bitnom, general Merkvet prikazao je sredinu u kojoj je povuåeno
ÿiveo Sava Tekelija, kojeg je ocenio kao åoveka „od duha", obrazovanog
i reåitog ali nepoverqivog i rezervisanog, kao neskrivenog rusofila.
Sasvim drugaåiju predstavu stekao je o Petru Tekeliji kao o åoveku pre-
tencioznom, oholom, brbqivcu i intrigantu. No, za stvarawe suda o
politiåkom liku i delovawu Save Tekelije, on nije došao do odreðe-
nijih zakquåaka, pa je preporuåio da se za to upotrebi liånost koja bi
se stalno nalazila blizu wega i stekla wegovo poverewe. Da li je tako
postupqeno, teško je reãi.

*

Markvetov izveštaj o Tekelijama nalazi se u Opštem upravnom ar-
hivu u Beåu, u arhivi Vrhovnog policijskog zvawa, pod signaturom
1812-318 m. Na wemu se vide tragovi poÿara koji je u tom arhivu progu-
tao mnoge spise od znaåaja za srpsku istoriju pa, moÿda, i neke izve-
štaje o Tekelijama. Ja ga objavqujem sa svojim intervencijama u ugla-
stim zagradama i taåkicama umesto teksta na ošteãenim mestima.
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RAPORT DIN ANUL 1812 DESPRE SAVA ¢I PETAR TEKELIJA

Slavko Gavriloviã

Rezumat

În aceastº lucrare se indicº asupra interesului serviciului de informaþii austriac
faþº de Sava ¤i Petar Tekelija, sârbi de vaza din Ungaria în timpul Soborului eclezisticu
naþional sârb þinut la Timi¤oara ¤i în perioada Primei rºscoale sârbe¤ti.

Cu scopul de a obþine informaþii sigure despre ei, ¤i îndeosebi despre Sava Tekeli-
ja, ministrul poliþiei, contele Hager a pretins ca generalul Marquette sº plece personal la
Arad, în anul 1812, ¤i sº afle în mod nemijlocit date despre Sava ¤i Petar Tekelija, ceea
ce aceata a ¤i fºcut ¤i dupº aceea a prezentat un raport, care aici este publicat ca un do-
cument istoric însemnat.

REPORT ABOUT SAVA AND PETAR TEKELIJA FROM 1812

Slavko Gavriloviã

Summary

This contribution points out to the interest of the Austrian intelligence service in
the respectable Serbs in Hungary, Sava and Petar Tekelija, at the time of the Serbian
National-Ecclesiastical Council in Timisoara, and at the time of the First Serbian Upri-
sing.

To acquire reliable information about them, particularly about Sava Tekelija, in
1812 the Minister of Police, Count Hager, requested the general Marquette to go to
Arad personally and directly collect the information about the Tekelijas, which he did
and submitted his report published here in its entirety as a significant historical docu-
ment.
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UDC 314(=163.41)(498)„1995"
811.163.41'373.2(498)

S t e v a n B u g a r s k i

ONOMASTIKA SELA SRPSKOG SEMARTONA

SAŸETAK: Pisani podaci o samom selu seÿu do H¡¢ veka. Stanov-
ništvo se moÿe sistematski pratiti tek od 1779. godine, kada su zavedeni
matiåni protokoli. Prvi spisak seoskih domaãinstava potiåe iz 1825. go-
dine. U wemu ima nešto stranih prezimena, ali srpska predstavqaju više
od 90%. Sliåno stawe se odrÿalo do posle Drugoga svetskog rata, kada je
mesno stanovništvo pohrlilo u gradove, a naseqavali su se, uglavnom, Ru-
muni. Godine 1992. Srbi su još imali izvesnu veãinu (63,20%), ali pri-
likom popisa 2002. godine utvrðeno je da su postali mawina (45,92%).

Uporeðivawe prezimena iz 1995. sa prezimenima iz 1825. godine ne-
dvosmisleno pokazuje da je 77,55% osnovnih seoskih prezimena bilo trajno
i ÿivotvorno tokom posledwa dva veka, odnosno da sadašwe osnovno srp-
sko stanovništvo saåiwavaju najveãim delom potomci onih koji su oko
1800. zasnovali selo na sadašwem ogwištu.

Radu su priloÿene tablice sa potpunim popisom imena, prezimena i
nadimaka u srpskim domaãinstvima na dan 31. decembra 1995. godine.

KQUÅNE REÅI: Semarton, Srbi, onomastika, demografska kretawa.

NA DAN 31. DECEMBRA 1995. GODINE

Selo Semarton1 leÿi u pitomoj Tamiškoj ravnici izmeðu Begeja i
Tamiša ili, kako se u starini govorilo, izmeðu dva Tamiša,2 na nad-
morskoj visini od oko 85 m, 31 km jugozapadno od Temišvara. Sadašwe
atarsko podruåje graniåi se sa atarima mesta: Ulbeå, Diwaš, Maxarski
Semarton, Bijanak, Ivanda i Ðulvez. Mada je nekada bio na glavnom
putu kojim se saobraãalo iz Temišvara u Veliki Beåkerek, Semarton je
posle svetskog rata 1914—1918. ostao izvan prometnih saobraãajnica, i
tek je šezdesetih godina HH veka, makadamskim, zatim i asfaltnim pu-
tem, preko Ulbeåa, povezan sa Temišvarom. Godine 1962. puštena je u

1 Podaci o selu u svim dopunskim tekstovima preuzeti su mahom iz moje kwige Po
Semartonu kroz prostor i vreme, Bukurešt 1982.

2 Izraz preuzet sa spiska o sakupqawu papske desetine u prvoj polovini H¡¢ veka
(Documente privind istoria României, Veacul XIV, C. Transilvania, vol. III, 1331—1340, Bucu-
re¤ti 1954, str. 228, 242, 246).



saobraãaj autobuska linija Temišvar—Parac—Ulbeå—Semarton, sa istom
povratnom trasom; do tada se uglavnom putovalo ÿeleznicom. Najbliÿe
ÿelezniåke stanice su u Ulbeåu i Ðulvezu, na podjednakoj udaqenosti
od oko 8 km; zbog boqeg puta, meštani su åešãe koristili ulbeåku.

Mesto je zabeleÿeno na spisku platiša papske desetine 1333—
1335. godine i od tada se povremeno pomiwe u raznim dokumentima,
uvek kao naseqeno; godine 1730. postalo je zasebna administrativna je-
dinica, na nivou opštine.

Prema administrativnim teritorijalnim podelama, pripadalo je
sledeãim nadreðenim upravnim jedinicama: Åakovaåkoj nahiji (za sve
vreme turske vladavine), Beåkereåkom distriktu (pod austrijskom oku-
pacijom, od 1688. do ponovnog pada pod Turke 1699), Åakovaåkom di-
striktu (od 1717), Torontalskoj ÿupaniji (1779—1849, te 1860—1921),
provinciji Srpska Vojvodina i Tamiški Banat (1849—1860); prilikom
razgraniåewa nacionalnih drÿava na teritoriji bivše Austro-Ugarske
zateklo se u Rumuniji i bilo u Timiš-torontalskoj ÿupaniji do 1950,
zatim u Temišvarskoj (kasnije nazvanoj Banatskom) oblasti do 1968. go-
dine; od tada je, kao selo, podreðeno opštini Ulbeå, Timiška ÿupa-
nija.

Nastanak mesta skriven je maglom vekova. Da li je ono od vajkada
nosilo sadašwi naziv ili prastari naziv treba traÿiti na kakvom
spisku istorijskih toponima za koje još nije utvrðeno gde su se nalazi-
li i šta predstavqaju — ne zna se.

Sadašwi naziv izveden je od imena Svetoga Martina; sudeãi pre-
ma sceni sa peåata politiåke opštine iz H¡H veka, na kojem je pred-
stava jahaåa na kowu i prosjaka, reå je o Svetom Martinu Milostivom.3

Pošto se, sticajem istorijskih okolnosti, tokom vekova mesto na-
lazilo u sastavu raznih drÿava (Maðarske, Turske, Austrije, Austro-
-Ugarske, Rumunije), u dokumentima naziv mu je najåešãe na stranim je-
zicima, pisan raznim grafijama, i to nedosledno. Najstariji saåuvani
pomen na latinskom je jeziku i glasi Sanctus Martinus (1333—13354), za-
tim slede oblici Zenthmarton (u presudi Višegradskog suda 13585),
Zenth Marton (14786), St. Marton (prilikom popisivawa kuãa radi razre-
za doprinosa za izdrÿavawe vojske tokom zimskih meseci 1688/89,7 ta-
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3 Roðen 316. godine u panonskom gradu Savariji, Martin je rano stupio u rimsku
vojnu sluÿbu. Putujuãi zimi u Amijen, sreo je pred gradskom kapijom bezmalo nagog pro-
sjaka, te skinuo sa sebe vojniåki ogrtaå, presekao ga sabqom nadvoje, pa jednu polovinu
dao prosjaku, a drugom se sam ogrnuo (ova je scena predstavqena na starom semartonskom
peåatu). U osamnaestogodišwem uzrastu postao je hrišãanin, a 371. godine — i episkop
grada Tura, zbog åega je poznat i pod imenom Sveti Martin Turski. Umro je 8. a sahrawen
11. novembra 397. godine. Crkva ga proslavqa 11. novembra, a spomiwe i 12. oktobra; pre-
nos wegovih moštiju spomiwe se 4. jula.

4 Documente privind istoria României, C, Transilvania, vol. III (1331—1340), Bucure¤ti
1954, str. 228, 242, 246. Napomiwem uzgred da prireðivaåi ne razlikuju dosledno Srpski
Semarton od ostalih Semartona.

5 Documenta Romaniae historica, C, Transilvania, vol. XI (1356—1360), Bucure¤ti 1981,
str. 281, 288.

6 C s á n k i Dezsõ, Magyarország történeti földrajza a hunyadiak korában, II, Budapest
1894, str. 64.

7 Sreta P e c i w a å k i, Pokriško-pomoriška i baåko-banatska naseqa uoåi velike
seobe Srba (1688/89), Istorijski glasnik, Beograd, broj 1—2/1977, str. 149.



koðe na Mercijevoj mapi 1723. i Grizelinijevoj 1776), St. Martin (pri-
likom opšteg popisa domaãinstava u Juÿnoj Ugarskoj iz 1717.8 godine).

Kada su 1806. godine na 4 km zapadno od Semartona uz Begej naseqe-
ni Maðari, wihov zaselak je prozvan Novim Semartonom (Új Szent Már-
ton), kasnije Maxarskim Semartonom (Magyar Szent Márton), pa je — radi
razlikovawa pri imenovawu — stari Semarton, po svom stanovništvu,
nazvan Srpskim Semartonom.

U šematizmima Åanadske katoliåke biskupije vodi se kao Szent
Mártony (1811—1813), Rácz Szent Mártony (1814—1816), Ratz-Szent Már-
tony i Szent Mártony-Ratz (1817—1835), Szent Márton-Rácz (1836), Szent
Márton Rátz (1837—1847), Szent Márton-Racz (1848—1869), Szerb-Szent-
-Márton (1870—1903), Szérbszentmárton (od 1904. godine).9

Sliåno stoji i u geografskim leksikonima: Ratz Szent Márton (1828),
Rácz-Szent Márton (1851), Szent Márton-Szerb i Szerb-Szent Márton (poåev
od 1859. godine).10

Ipak je zvaniåni naziv dugo ostao dvoålan, bez naznake Srpski: na
peåatima semartonske politiåke opštine iz 1861. godine još stoji sa-
mo Szent Márton, a tek desetak godina kasnije javqa se novi peåat sa nat-
pisom Szerb Szent Márton; godine 1909. zvaniåno je propisano da se na-
ziv sela ima pisati kao jedna reå: Szerbszentmárton.11

Poåev od 1919. godine, zvaniåni rumunski naziv mesta je Sânmarti-
nul sârbesc,12 i taj se naziv zadrÿao do danas, s tim što je tokom godi-
na prilagoðavan izmenama u rumunskom pravopisu: Sânmartinul Sârbesc,
Sânmartinul-Sârbesc, Sînmartinul Sîrbesc (1968), Sînmartinu Sîrbesc (1974),
najzad Sânmartinu Sârbesc (od 1990. godine).

Koristeãi vekovima strani izraz Sent Marton, bar u zvaniånoj
upotrebi, narod ga je prilagoðavao srpskom jeziku. Veã je i u maðarskoj
toponomastici postojala teÿwa da se dve reåi koje oznaåavaju naziv me-
sta izgovaraju zajedno, i to je napokon ozvaniåeno 1909. godine; Srbi su
wihove naglaske sveli na jedan, dugouzlazan, pa su reåi Sent i Marton
srasle u sloÿenicu Sentmarton, imenicu muškoga roda, åije je znaåe-
we u srpskom jeziku geografski naziv sela i — sem etimološke — nema
druge veze sa znaåewima i gramatiåkim kategorijama reåi od kojih je
nastala. Sloÿenica je podlegla imeniånoj promeni kao jedna reå: sa
jednim naglaskom i jednim nastavkom.

Zbog oteÿanog izgovarawa suglasniåke grupe „ntm" došlo je i do
fonetskog uprošãavawa, moÿda najpre samo do elizije glasa „t", ali
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8 S z e n t k l á r a y Jeno, Száz év Dél-magyarország ujabb történetébõl (1779-tõl napjain-
king), Temesvárott 1879, str. 22—23.

9 Pregledana su 83 šematizma za razdobqe 1801—1948. godine.
10 Navod prema: Coriolan S u c i u, Dicþionar istoric al localitºþilor din Transilvania, Bu-

cure¤ti 1968. Uzgred napomiwem da autoru nije potpuno jasno šta je Srpski, šta li Ma-
ðarski Semarton.

11 Arhiv mesne crkvene opštine, fond Akti, tom V 1911—1920, Naredba austro-
ugarskog Ministarstva unutrašwih poslova broj 122.508/¡¢-V 1909.

12 C. M a r t i n o v i c i — N. I s t r a t i, Dicþionarul Transilvaniei, Banatului ¤i celorlalte
þinuturi alipite, Cluj 1921.



proces nije nikako mogao tu stati, jer je suglasniåki skup „nm" još vi-
še nepodesan za izgovor i u našem jeziku neuobiåajen (ne postoji u
srpskom jeziku nijedna reå gde je „n", predwonepåani suglasnik, opsta-
lo ispred usnenoga „m", niti bi se sklop „nm" mogao izgovoriti, do
ako bi usiqeno, sa obaveznom cezurom posle „n", a tada bi uputnije bi-
lo vratiti se na maðarski izvornik, jer bi se, istina opet usiqeno,
ali ipak lakše, moglo izgovarati i „ntm"). Dakle, prema opštim zako-
nitostima srpskoga jezika, odmah posle elizije suglasnika „t" usledi-
lo je jednaåewe po mestu tvorbe: „nm" — „mm" (Semmarton), i izgubio
se jedan od jednaåewem udvojenih suglasnika: „mm" — „m" (Semarton).
Tako je sloÿenica dobila povoqan sklop u duhu srpskoga jezika i najbo-
qe pogodovala narodnom izgovoru.

Zaista, mada je u korenu nesumwivo maðarska sloÿenica Sentmar-
ton (Szent + Márton), Srbi su mesto od davnine zvali Semartonom; åi-
tav proces fonetsko-morfološkog srašãavawa završen je, bez svake
sumwe, pre H¢¡¡¡ veka.

U najstarijem mesnom zapisu, iz 1742. godine, naziv sela se sreãe
dvaput, oba puta u obliku Semarton, kao što mahom piše i u parohij-
skim spisima. Dositej je takoðe naåisto s tim. U wegovim delima naziv
sela se javqa devet puta: sedam puta u Åasti prvoj Ÿivota i prikquåeni-
ja… (dakle 1783), po jedanput u Åasti drugoj istoga dela, štampanoj uz
Basne, i u Basnama (dakle, 1788), i to redovno u obliku Semarton. Sva
potowa izdawa Dositejevih dela, ukquåujuãi i bukureštanska, poštuju
taj oblik, a koriste ga takoðe mnogobrojni Dositejevi biografi, komen-
tatori i istraÿivaåi.

Tokom H¡H i HH veka nastali su mnogi zapisi iz pera uåenih i
neukih meštana, i selo se u wima redovno oznaåava kao Semarton.

I ne samo to, nego je i odrednica Srpski teško prodirala; tek ne-
gde od druge polovine H¡H veka mahom se prihvata puni naziv Srpski
Semarton, ali je pojednostavqeni, stariji oblik Semarton i daqe, pa i
danas uobiåajen, a naziv meštana je redovno jednoålan — Semartonci i
Semartonke. Štaviše, nenaglašeni fonemi „e" i „o" ne izgovaraju se
uvek jasno, nego se „e" mahom izgovara kao poluglasnik izmeðu „e" i
„a", pa i kao åisto „a", dok se „o" — izgovara kao poluglasnik izmeðu
„o" i „a"; ili opet kao åisto „a"; ako znakom ü obeleÿimo nedefi-
nisani poluglasnik, pribliÿni prepis narodnoga izgovora bio bi
Sümartün ili Samartan.

Naglasak je dugouzlazan i uvek na drugom slogu.
No pošto je u srpskom jeziku dugo vladalo gramatiåko i pravopi-

sno rasulo, naporedo sa narodnim oblikom koji je zapisao Dositej, to-
kom vremena su u zvaniånim spisima korišãeni „kwiški" usiqeni
oblici: St. Martin, Serb Sent Marton sa skraãenicom St. Marton,
Sv. Marton, Sentmarton, Serbskij Svjatij Marton, Srbski Sveti Mar-
ton, Srpski Sveti Marton i još neki, koje narod nikada nije prihva-
tio. Posle Prvoga, a naroåito posle Drugoga svetskog rata, pojedinci
su se opet uzaludno trudili da zavedu rogobatni oblik Senmarton, koji
takoðe nije prošao, jer nije drugo do nasiqe nad srpskim narodnim je-
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zikom, nepodesna „uåena" simbioza staroga maðarskog i novoga rumun-
skog naziva, nevešto navijawe i podešavawe tuðem protivno pravili-
ma srpske gramatike i jezika, odraz bilo neupuãenosti, bilo nedostatka
jeziåkog dostojanstva.13

Demografska slika i srpska onomastika u mestu. Podaci o stanov-
ništvu za starije doba oskudni su i nesistematski; od H¢¡¡¡ veka, od
kada se moÿe dobro pratiti, stanovnici su u velikoj veãini Srbi, a uz
wih je tokom vremena bilo srazmerno malo Rumuna, Slovaka, Nemaca,
Maðara, Rusa, Jevreja i Cigana.

Dugoroåno gledano, demografska slika je silazna,14 s tim što je od
druge polovine HH veka i nagib silaÿewa sve strmiji, osobito za srp-
sko stanovništvo.

Prilikom drÿavnoga popisa od 7. januara 1992. godine u Semarto-
nu je bilo svega 968 stanovnika, od toga Srba 605, odnosno 63,2%.

Pošto je u pitawu vekovno srpsko mesto, gde je samo pola veka ra-
nije srpsko stanovništvo predstavqalo 98,9%, smatrao sam korisnim
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13 Pravopis srpskohrvatskoga kwiÿevnog jezika (Novi Sad 1960) propisuje da se
strani geografski nazivi koji su åestom upotrebom odomaãeni upotrebqavaju u obliku u
kojem se od starine kod nas izgovaraju i pišu (dakle: Semarton), a ne da se vraãaju na tu-
ðe, ako i izvorne oblike (dakle ne: Sentmarton), niti da se uvode oblici koji su odavno
izašli iz upotrebe (dakle ne Senmarton, åak ako je takav oblik ikada u starini i posto-
jao, što do sada nije potvrðeno).

Pravopis srpskoga jezika (Beograd—Nikšiã 1993), pozivajuãi se na preporuku Vuka
Karaxiãa o posrbqavawu tuðica „da ne štråe kao telad meðu jagawcima", propisuje:
„Strane rijeåi neobiånoga glasovnog sklopa potrebno je prilagoditi opštim naåelima
našeg pravopisa i pravogovora". Tim više, dakle, treba ispoštovati oblik Semarton,
koji je davno prilagoðeni oblik strane reåi neobiånoga glasovnog sklopa.

Pravopis srpskoga jezika (Novi Sad 1994) propisuje, izmeðu ostalog: „U prilagoðe-
nom pisawu imena najvaÿniji je ciq postojanost oblika (…), da bi se pouzdano znalo ka-
ko kod nas glase" (dakle, vaqa istrajati na obliku Semarton, kojim je selo u srpskom na-
rodnom jeziku meštana i okoline oznaåavano bar od H¢¡¡¡ veka); „Treba izbegavati uno-
šewe teških i neprirodnih sklopova u naš izgovor" (dakle, ne Sentmarton i ne Sen-
marton); „Ako su se za imena nekog jezika u spontanoj praksi stvorila postojana pravila,
ne treba ih mewati radi izgovora bliÿeg izvornom jeziku" (dakle, odavno ustaqeni oblik
Semarton ne treba kvariti zarad wegovoga pribliÿavawa bilo kom stranom jeziku).

14 Prema drÿavnim, eparhijskim i crkveno-opštinskim popisima i statistikama,
s tim što je prednost davana mesnima.



da se izvrši potpuni popis srpske onomastike,15 te da se bezliåna
brojka od nekoliko stotina Srba utemeqi na ÿivim qudima.

Popisivawe je obavqeno u domaãinstvima, to jest domaãinstva
(ili kuãni brojevi) uzeta su za osnovnu jedinicu popisa.

Za popisivawe je utvrðen obrazac sa minimalnim podacima neop-
hodnim za analizu onomastike: kuãni broj, prezime, ime, nadimak, pol,
godina roðewa, braåno stawe, krsna slava.

Popisivana su samo srpska domaãinstva, to jest ona åiji se ålano-
vi izjašwavaju kao Srbi, nezavisno da li pripadaju ili ne srpskoj cr-
kvi i parohiji. Meštani drugih narodnosti popisivani su samo kao
braåni drugovi Srba, odnosno Srpkiwa, krajwe retko kao ukuãani u
srpskim domaãinstvima; wihova narodnost je naznaåena. Deca iz mešo-
vitih brakova uzimana su kao Srbi.

Popis je obavqen tokom decembra 1995, a podaci su dopuweni i
ispravqeni tako da predstavqaju sliku semartonskoga srpskog stanov-
ništva na dan 31. decembra 1995. godine.

Koje zbog trogodišwega vremenskog razmaka, koje zbog razlike u po-
stupku, podaci do kojih se došlo razlikuju se, istina neznatno, od po-
dataka dobijenih pri drÿavnom popisu iz 1992. godine.

Ukupni broj popisanih osoba u srpskim domaãinstvima iznosio je
623 (muških 270, ÿenskih 353), od toga je Srba bilo 551 (muških 249,
ÿenskih 302), a drugih narodnosti u srpskim kuãama 72 (muških 20,
ÿenskih 52).

Sastavqawem posebnoga pregleda onomastike prema podacima oba-
vqenoga popisa, dobijeni su rezultati saÿeti u tabliånim prilozima:
br. 1 (prezimena), br. 2 (krsna imena) i br. 3 (nadimci).

U srpskim domaãinstvima su zapisana 134 prezimena, 285 krsnih
imena i 146 nadimaka.

Analiza mesne onomastike iz 1995. godine pokazuje sledeãe:
Seoska tradicija da o imenu novoroðenih odluåuje kum i da se deci

daju imena dedova, kumova ili kakvih roðaka, dugo je opstala, tako da se
odreðena onomastiåka struktura po porodicama ponavqala cikliåno, i
kroz wu se dugoroåno åuvala stara seoska onomastika. Ipak, imena mogu
biti samo od pomoãi, a sama za sebe ne mogu biti presudna za praãewe
porodiåne loze.

U novije pak vreme o imenu novoroðenih uglavnom odluåuju rodite-
qi, a imena se daju proizvoqno. Otuda su u seosku onomastiku prodrla
neuobiåajena imena: Alis, Kazimir, Nataša, Sneÿana i sliåno, a unet
je, najviše po nacionalno mešovitim porodicama, ne samo odreðeni
broj stranih imena, nego i strani obiåaj davawa detetu po dva krsna
imena: Ÿiva Danijel, Ÿiva Daåijan, Magdalena Biqana, Rozalija Emi-
lija i sliåno.
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15 Pri popisivawu pomogle su mi moja majka Sida Bugarski i meštanka uåiteqica
Slavena Pejanov, te im i ovom prilikom izraÿavam srdaånu blagodarnost.



Nadimci16 su bilo liåni, kada ih nosi samo jedna osoba, bilo po-
rodiåni, kada su zajedniåki za ålanove odreðene porodice, pa i za vi-
še porodica u srodstvu. Jednom ustaqeni, nadimci sluÿe za oznaåava-
we, odnosno za razlikovawe osoba sa istim imenom i prezimenom, mada
nisu prvobitno s tim ciqem davani. Nezvaniåni, više nigde ne zapi-
sani, nadimci su opšte poznati i nadaleko åuveni, åesto poznatiji i
rasprostraweniji od samoga prezimena. Ipak, mada ponekada traju više
generacija, oni su potencijalno najpokretqiviji deo onomastike, jer se
mogu mewati bilo kad, s razlogom a i bez razloga.

Prezimena mnogo kazuju o svojim nosiocima.
U stvari, naša prezimena su postala uglavnom od nadimaka. Od

davnina qudi su se zvali, pa su tako i voðeni u raznima napisanijama,
po imenu i po prozvišåu, to jest po nadimku. Sredinom H¢¡¡¡ veka, ka-
da se i u Semartonu poåelo uredno voditi graðansko stawe, svako je za-
pisivan po krsnom imenu i po nadimku po kojem je bio najviše poznat
ili se svešteniku-matiåaru uåinilo da je pogodniji. Naslov rubrike je
sve do polovine H¡H veka upravo tako i glasio: Imja i prozvišåe. Tada
zabeleÿeni nadimak ostao nam je nadaqe kao prezime. Ali nezavisno od
svoga porekla, prezimena su zapisivawem ustaqena, te imaju svoje pute-
ve razvitka kao zvaniåni, pisani, obavezni naziv za sve ålanove izve-
sne porodice. Zbog toga su ona najnepokretqiviji deo onomastike, te
prema tome najpodesniji za praãewe neprekidnosti stanovništva u du-
ÿem vremenskom rasponu.

Meðutim, mada je zapisivawe prozvišåa poåelo u H¢¡¡¡ veku, prvi
potpuni saåuvani spisak seoskih domaãinstava potiåe s kraja 1824. go-
dine. Naime, po preseqewu sela na sadašwe ogwište, poåeli su se
skupqati prilozi za zidawe nove crkve, pa je u Raåunskom dnevniku 1.
januara 1825. zapisano „koliko koji ÿertvoval jest na Svjatu cerkov".
Domaãinstva su zapisana po kuãnim brojevima, i svugde je oznaåena
glava porodice, upravo u rubrici Imja i prozvišåe.

Prema tom spisku, bila su u Semartonu 253 kuãna broja, ali sa
svega 73 prezimena (prosek 3,47 kuãe po prezimenu). Prezimena se mogu
razvrstati u åetiri grupe, kao što sledi:

— Prezimena seoskih zvaniånika: beleÿnika, sveštenika koji nisu
iz mesta i sliåno: Erdeqi, Ladawi, Lilin, Stefanoviã;

— Nemaåka prezimena osoba nemaåke narodnosti, koje su bile zasno-
vale domaãinstva na novom seoskom ogwištu: Gajs, Krajs, Rajer, Rorih,
Son, Tiš, Herman, Šenberger, Šmek;

— Rumunska prezimena osoba koje su u mestu boravile privremeno ili
sluåajno kao pastiri i sluge: Boulesko, Vaqan, Danåul, Ðulvezan, Ki-
ruckij, Militar, Orbec, Purigra, Falkeš, Åoban;

— Prezimena seoskih stalnih domaãinstava: Babin, Bakin, Bogo-
sav, Boldoran, Bugar, Bugarski, Vasilijeviã, Vojinov, Vujiã, Vukojev,
Glišin, Grubaåki, Dodolin, Dragaški, Eremiã, Ÿarkov, Ÿivanåev,

123

16 Termin je ovde upotrebqen kao šire rasprostrawen; inaåe, u seoskom govoru na-
dimci se nazivaju prdaåinama.



Ilin, Jovanov, Jurišin, Keteon, Kneÿev, Kosaniã, Kurjaåkij, Lazin,
Lujanov, Miškov, Mijatov, Miladinov, Mirjaniã, Nešin, Nenadov,
Ogwanov, Paniã, Pasuqski, Paunkiã, Pejanov, Petrov, Popoviã, Rada-
nov, Rajin, Senfi, Sporja, Åizmaš, Åolakov, Šaÿan, Šarowev, Šte-
vina, Šenðurac, najveãim delom srpska, ali i nekoliko rumunskih
(Keteon, Sporja, Šaÿan, Šarowev).

Seoski zvaniånici nisu se ustalili u mestu, sem sveštenika Ge-
orgija Stefanoviãa, koji je umro od kolere 1839. godine, ne ostavivši
u mestu muškoga potomstva.

Nemci nisu naseqeni u Semarton prilikom zvaniånih naseqava-
wa, nego su naknadno dolazili iz obliÿwih sela gde su bili naseqeni
i kupovali zemqu u semartonskom ataru. Prvi put su zapisani 1811. U
mestu su se zadrÿali stotinak godina, ali se, kao katolici, nisu meša-
li sa mesnim pravoslavnim stanovništvom; wihov broj je bio oko 100
duša, i kada su se poåetkom HH veka konaåno raselili, nisu ostavili o
sebi inoga traga, do kuãe, koje su prodali Srbima, katoliåko, takozvano
Švapsko grobqe i nekoliko naziva potesa u ataru.

Osim Nemaca, u Semartonu je povremeno bilo i Maðara i Jevreja,
ali u malom broju.

Rumuni su privremeno boravili u Semartonu i uglavnom su se ra-
selili, kao porodica Ðulvezan, koja je došla iz Ðulveza, tu poduÿe bo-
ravila, i vratila se u Ðulvez. Porodice rumunskoga porekla Keteon,
Sporja, Šaÿan, Šarowev ustalile su se u mestu (i posrbile), a ostale
se nisu razvile i retko se sreãu u matiånim kwigama krštenih.

Seoski razvitak zavisio je od nataliteta i smrtnosti, to jest od
prirodnoga priraštaja i od pomerawa stalnoga, osnovnoga stanovni-
štva.

Tokom dva veka natalitet je dugo bio iznad smrtnosti, sa malim
izuzetkom godina kada su harale epidemije (1803, 1836—1837, 1849. i
1873). Tek posle 1960. godine, kao posledica starewa stanovništva
zbog niskog nataliteta i zbog raseqavawa, smrtnost je poåela uzimati
maha i prevazilaziti natalitet.

Pomerawa je bilo prirodnih, ekonomskih i prinudnih.
Prirodna pomerawa najåešãe su u vezi sa odlaÿewem iz sela ili

dolaÿewem u selo usled stupawa u brak. Recimo, u razdobqu 1779—1815,
Semartonke su se udavale u mesta koja su sada u Rumuniji, ali i u Ba-
randu, Boku, Botoš, Veliki Beåkerek, Veliku Kikindu, Elemir, Eåku,
Ilanxu, Itebej, Jabuku, Jarkovac, Kanak, Klariju, Markovac, Melence,
Modoš, Neuzinu, Novi Sad, Pardaw, Seåaw, Tomaševac, Torak, Crwu,
Åoku i Šurjan (sva ova mesta su sada u Srbiji). Pošto su venåawa oba-
vqana u parohiji neveste, teÿe je pratiti iz kojih su sve sela Semar-
tonci dovodili sebi supruge, ali je prirodna emigracija bila uravno-
teÿena sa prirodnom imigracijom, tako da nije znatnije uticala na se-
oski demografski sastav i vrlo se malo odrazila na sliku mesnih pre-
zimena.

Ekonomska pomerawa dugo su bila znaåajnija kao imigracija, nego-
li kao emigracija, pošto je semartonsko zemqište pogodno za poqo-
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privredu a, sticajem okolnosti, prodavalo se jeftinije nego na drugim
stranama. Tek u drugoj polovini HH veka dolazi do znatnijeg odliva, i
to mladoga stanovništva, koje je pohrlilo da završi sredwu ili zana-
tlijsku školu i kasnije se mahom zaposlilo na strani, najviše u grad-
skim sredinama. Takoðe je usled opadawa ÿivotnoga standarda na selu,
a sve sa ciqem razvoja industrije, stanovništvo u najboqim godinama
zamamqeno u gradove i zapošqavano u fabrikama. Ovaj skorašwi odliv
aktivnoga stanovništva oštetio je demografsku sliku Semartona tako
da se ona do danas nije popravila.

Od prinudnih raseqavawa treba pomenuti progonstvo u Baragan
1951—1955. godine. Mada ovo jeste bila svojevrsna demografska trauma,
ona, dugoroåno gledano, nije bitno uticala na demografsku sliku: u
progonstvu je umrlo åetvoro Semartonaca, a roðeno šestoro, dakle na-
talitet je premašio smrtnost (odnos 2:3, statistiåki 1,5 roðewa na
svaki smrtni sluåaj); odnos nataliteta i smrtnosti kod stanovništva
koje je ostalo u mestu bio je, u istom razdobqu, kudikamo nepovoqniji
(roðeno 67, umrlo 84; odnos: 67:84, statistiåki 0,80 roðewa na svaki
smrtni sluåaj).

Nakon ovih sloÿenih pomerawa, godine 1995. su popisana 134 pre-
zimena u svega 263 srpska domaãinstva (prosek 1,96 kuãa po prezimenu).
Ovakva razuðenost onomastike posledica je maloga prirodnog prira-
štaja, slabqewa porodiånih zajednica (retka su domaãinstva sa više
braånih zajednica u istoj porodici) i porasta broja divqih brakova,
koji dopunski unose prezime supruge.

Kada se sadašwa prezimena razvrstaju sliåno kao i ona iz 1825.
godine, proizilazi sledeãa slika:

— Strana (najveãim delom rumunska) prezimena iz nacionalno mešo-
vitih brakova: Albu, Alesucan, Ardeqan, Balan, Bogdan, Bonkiš, Bre-
an, Buzar, Vojkau, Gaman, Gerguc, Dobrean, Ermiwuk, Jakobec, Kurak,
Lomonar, Margarit, Morar, Murar, Weamcu, Poÿar, Rakoci, Rotaru,
Sanislav, Sukaåiu, Treanta, Trnk, Florin, Åeråel, Cimbuli.

— Prezimena srpskih porodica koje su se u Semarton doselile posle
1825. godine: Blagojev (iz Ivande), Bogdanov (iz Diwaša), Bogiã (iz
Ivande), Buzarski (iz Diwaša), Vajs (iz Ivande), Vlajkov (iz Åeneja),
Gomilin (iz Åeneja), Dabiã (iz Itebeja), Ðakovaåki (iz Modoša), Ÿi-
vanov (iz Pardawa), Zariã (iz Rudne), Janošev (iz Klarije), Jelkiã (iz
Vewa), Jerinkiã (iz Kikinde), Jovanoviã (iz Åente), Jovin (iz Diwa-
ša), Kiãesku (iz Rudne), Kozlovaåki (iz Velikog Beåkereka), Kojiã (iz
Åanada), Kordin (iz Itebeja), Lovrenski (iz Sempetra), Lukin, Lukiã
(iz Ivande), Markov (iz Diwaša), Matiã (iz Ivande), Milenkoviã (iz
Belobreške), Milovan (iz Ivande), Milovanov (iz Klarije), Mirkov
(iz Diwaša), Miuåin (iz Keåe), Momirov (iz Åeneja), Necin (iz Di-
waša), Nikolin (iz Ivande), Ostojin (iz Stanåeva), Pavlov (iz Åene-
ja), Pantin (iz Crwe), Pau (iz Åeneja), Pejiã (iz Åeneja), Perin (iz
Åeneja), Perinac (iz Ivande), Plaz (iz Galicije), Popadiã (iz Åavo-
ša), Popov (iz Itebeja i Ðira), Radosavqev (iz Ivande), Rajiã (iz
Ivande), Rajkov (iz Åeneja), Rankov (iz Klarije), Svilengaãin (iz Ma-
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cedonije), Sekulin (iz Ivande), Silaški (iz Mokrina), Sirotanov (iz
Vewa), Stankov (iz Diwaša), Stanojev (iz Gada), Stojiã (iz Soke),
Trifunski (iz Sempetra), Crwanski (iz Gada), Åutura (iz Åeneja), Še-
šin (iz Ivande).

— Prezimena osnovnoga semartonskog stanovništva: Bakin, Bogo-
sav, Boldoran, Bugarski, Vasiqev, Vukovan, Vukojev, Glišiã, Grubaåki,
Dragaåki, Ÿarkov, Ilin, Jeremiã, Jovanov, Jurišin, Kneÿev, Kurjaåki,
Laziã, Lujanov, Mijatov, Miladinov, Mirjaniã, Miškoviã, Nenadov,
Nešin, Ogwanov, Panin, Pasuqski, Paunkiã, Pejanov, Petrov, Popoviã,
Radanov, Radin, Rajin, Senfin, Sporin, Stojanov, Todorov, Åizmaš, Åo-
lakoviã, Šaÿan.

(Masnim slovima su oznaåena prezimena koja se nalaze i na spisku
iz 1825. godine.)

Kada se budu vršile detaqnije analize, videãe se da su se u razdo-
bqu 1825—1995. javqala i gubila i druga, ponekad za selo znaåajna pre-
zimena (primer: Aleksin, poreklom iz Crwe; Beqac, iz Turskog Beåeja;
Boðin, iz Klarije; Ðorðeviã, iz Diwaša; Ðurðev, iz Klarije; Isakov,
iz Diwaša; Mijajev, iz Modoša; Putnik, iz Klarije; Rakiã, iz Ovse-
nice; Srbulov, iz Ivande; Stan, iz Klarije; Subotiã, iz Ivande; Suva-
åarov, iz Itebeja), koja ovde nisu razmatrana; da je kod nekih prezimena
dolazilo do prekida, pa do ponovnog javqawa imigracijom (primer: u
Semartonu su se ugasila prezimena Ilin, Jovanov, Laziã, Petrov, Po-
poviã, Åizmaš, a zatim su Ilini došli iz Nemeta, Jovanovi iz Par-
ca, Laziãi iz Pardawa, Petrovi iz Modoša, Popoviãi iz Rudne, Åi-
zmaši iz Vewa); da ima prezimena dospelih u Semarton iz mesta gde
nisu bila karakteristiåna, nego su i tamo odnekuda doneta; da su, u po-
gledu brojnosti nosilaca, prezimena imala svoje sopstvene uspone i
padove; da su neka osnovna prezimena odumrla tek nedavno (primeri:
Keteon, Kosaniã, Stan, Fewac, Šarowev, Šenðurac); da neka rumun-
ska prezimena wihovi nosioci, odavno i potpuno asimilisani u ve-
ãinsko srpsko stanovništvo, smatraju sasvim srpskim (primer: Ša-
ÿan), a neka su i po obliku posrbili (primer: Sporja u Sporin, Keteu
u Keteon mahom i u Keteonoviã, Šarow u Šarowev) itd. No i ovakvo
statiåno razmatrawe u dva bitna trena seoske istorije nedvosmisleno
pokazuje da je 77,55% osnovnih seoskih prezimena bilo trajno i ÿivo-
tvorno tokom posledwa dva veka, odnosno da sadašwe osnovno srpsko
stanovništvo u Semartonu saåiwavaju najveãim delom potomci onih
koji su oko 1800. zasnovali selo na sadašwem ogwištu i 1832. sagradi-
li novu crkvu.

Na osnovu detaqnoga popisa onomastike, bilo je moguãe sagledati
stawe i izglede sadašwega semartonskog srpskog stanovništva.

Metodologija demografske analize preuzeta je iz kwige: Vasile Tre-
bici, Populaþia terrei, Bucure¤ti, 1991; pregledana je i kwiga mr Biqane S.
Spasiã: Zašto Srbi nestaju? Prazne srpske kolevke. Treãe izdawe, Kra-
gujevac, 2002.

Raåunarski program za automatsku obradu podataka saåinio je inÿ.
Dragan Laciã iz Temišvara.
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Statistiåki pregled stanovništva:

Broj stanovnika prema popisu iz 1992:17 968 100,00%

Od toga Srba: 605 63,20%

Ukupni broj osoba popisanih 1995: 623 100,00%

muških 270

ÿenskih 353

Od toga Srba: 551 88,44%

muških 249

ÿenskih 302

a drugih narodnosti, u srpskim kuãama: 72 11,56%

muških 20

ÿenskih 52

Sastav stanovništva po starosnim grupama:

Uzrast
Broj osoba %

Svega M. Ÿ. Svega M. Ÿ.

0—4 26 15 11 4,17 2,40 1,76

5—9 21 13 8 3,37 2,08 1,28

10—14 20 8 12 3,21 1,28 1,92

15—19 19 7 12 3,04 1,12 1,92

20—24 31 15 16 4,97 2,40 2,56

25—29 35 17 18 5,61 2,72 2,88

30—34 22 13 9 3,53 2,08 1,44

35—39 24 11 13 3,85 1,76 2,08

40—44 26 13 13 4,17 2,08 2,08

45—49 31 10 21 4,97 1,60 3,37

50—54 23 13 10 3,69 2,08 1,60

55—59 47 18 29 7,54 2,88 4,65

60—64 72 31 41 11,55 4,97 6,58

65—69 80 33 47 12,84 5,29 7,54

70—74 73 28 45 11,71 4,49 7,22

75—79 32 10 22 5,13 1,60 3,53

80—84 21 8 13 3,37 1,28 2.08

85—89 16 6 10 2,56 0,96 1,60

90—94 4 1 3 0,64 0,16 0,48

>95 0 0 0 0,00 0,00 0,00

Svega 623 270 353 100,00 43,33 56,66
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Udeo muškaraca u seoskom stanovništvu je ispodpoloviåan:
270 : 623 h 100 = 43,34%



Braåni parovi po uzrastu supruge:

Uzrast (god). Broj supruga % Uzrast (god). Broj osoba %

do 19 0 0,00 30—34 9 4,92

20—24 6 3,28 35—39 11 6,01

25—29 13 7,10 preko 39 140 76,50
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Struktura braånih parova:
Broj popisanih braånih parova: 179 100,00%
Od toga nacionalno mešovitih brakova: 64 35,75%

Sastav stanovništva po starosnim grupama i polovima



Domaãinstva po broju ålanova:

Broj ålanova Domaãinstva % Broj ålanova Domaãinstva %

1 77 29,28 6 9 3,42

2 103 39,16 7 3 1,14

3 37 14,07 8 1 0,38

4 23 8,75 9 1 0,38

5 9 3,42 10 0 0,00
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Pregled domaãinstava po broju ålanova:
Ukupni broj domaãinstava: 263



U sastavu seoskoga stanovništva na dan 31. decembra 1995. oåituje
se izraÿeno starewe.

Piramida stanovništva po bitnim grupama izgleda ovako:

Deca 0—14 godina 67 10,75%

Omladina 15—24 godine 50 8,03%

Zrelog uzrasta 25—59 godina 208 33,39%

Stari >60 godina 298 47,83%

Svega 623 100%

Indeks starewa, kao odnos stanovništva preko 60 godina i sta-
novništva do 19 godina iznosi:

298 : 86 h 100 = 346%

Stepen zavisnosti ili starewe, kao zbir dece i starih u odnosu na
zrelo stanovništvo iznosi:

(298 + 67) : 258 h 100 = 141,15%

Te godine, na popisana 623 stanovnika, bilo je 8 roðewa i 25
smrtnih sluåajeva.

Opšta stopa smrtnosti, kao odnos broja smrtnih sluåajeva i broja
stanovnika bila je:

25 : 623 h 1000 = 40,13‰

Opšta stopa nataliteta, kao odnos broja roðewa i broja stanovni-
ka bila je:

8 : 623 h 1000 = 12,84‰

Opšta stopa plodnosti, kao odnos broja roðewa i broja stanovni-
ka u uzrastu plodnost, od 15 do 49 godina, u promilima bila je:

8 : 188 h 1000 = 42,55‰

Prirodni priraštaj, kao algebarski zbir broja roðewa i broja
smrtnih sluåajeva bio je negativan:

8 – 25 = –17

što uslovqava izraÿeno nepovoqnu stopu prirodnoga priraštaja:

(8 – 25) : 623 h 1000 = –27,29‰
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Demografi procewuju da je stanovništvo sa 10% osoba iznad 60
godina vrlo staro. Semartonsko srpsko stanovništvo ima 47,80% osoba
iznad 60 godina.

Demografi tvrde da kritiåni trenutak za buduãnost nastaje kada
broj stanovnika ispod 19 godina bude mawi od 20%. Semartonsko srp-
sko stanovništvo ima 13,79% osoba ispod 19 godina.

Demografi tvrde da kada starih preko 60 godina bude 2,5 puta više
od mladih ispod 19 godina, tu ÿivota više nema. U semartonskom srp-
skom stanovništvu starih je 3,47 puta više od mladih.

Kako ãe teãi daqi razvoj, moÿe se još jasnije prosuditi prema
strukturi braånih parova po uzrastu supruge: od celokupnoga broja po-
pisanih stanovnika Srba, koji iznosi 551, svega je 179 braånih parova,
s tim što je u najplodnijoj grupi, sa ÿenom ispod 24 godine, jedva
3,28%, dok je u najmawe plodnoj, da ne kaÿemo neplodnoj grupi, sa ÿe-
nom preko 39 godina, åitavih 76,50%. Otuda se od sveukupnoga broja
braånih parova moglo oåekivati da ãe, i teoretski gledano, u narednim
godinama biti plodno najviše 25%. Pa i pod pretpostavkom da ãe sva-
ki plodni braåni par imati po dva deteta, što bi bilo iznad oåekiva-
noga proseka, to ni iz daleka ne bi premašilo smrtnost, neminovnu u
åitavih 47,80%, koliko iznose grupe stanovnika starijih od 60 godina.

Pretpostavke se potvrðuju, naÿalost, uglavnom u pogledu smrtno-
sti.

U razdobqu 1996—2003. od 551 Srbina, koliko je popisano 1995,
umrlo je 139, a iselilo se 38; natalitet u istom razdobqu bio je sle-
deãi:

Prema drÿavnom popisu iz 2002. godine, prvi put u istoriji Se-
martona Srbi åine mawe od polovine mesnog ÿivqa.

Broj stanovnika prema popisu iz 2002:18 1.004 100,00%

Od toga Srba: 461 45,92%

U pitawu je, s jedne strane, umawewe broja Srba (sa 605 na 461), a s
druge strane, uveãawe celokupnoga broja stanovnika (sa 968 na 1.004),
kao posledica doseqavawa a i boqe plodnosti stanovnika drugih na-
rodnosti.
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Izgledi su da je sada sam opstanak osnovnoga seoskoga stanovni-
štva, zbog raznih razloga, doveden u pitawe.

Istina, putevi istorije su nedokuåni, a prognoze se ne obistiwuju
uvek. Zbog toga je nezahvalno suditi šta ãe se i u Srpskom Semartonu
dogoditi. Suoåavawe sa istinom, meðutim, moÿe biti samo na korist.

Prilog br. 1 — Krsna imena u Semartonu po broju nosilaca

Ime Br. % Ime Br. %

Avakum 1 0,16 Karmelija 1 0,16

Agrofina 1 0,16 Karmen 1 0,16

Adrijan 1 0,16 Katica 1 0,16

Aleksandar 7 1,12 Kovinka 1 0,16

Aleksandra 3 0,48 Konstantin 2 0,32

Aleksandru 1 0,16 Konstantin Spasa 1 0,16

Alina 1 0,16 Korina 1 0,16

Ana 7 1,12 Kosana 1 0,16

Ana Marija 1 0,16 Kostel 1 0,16

Anastasija Draga 1 0,16 Kristina 8 1,28

Andrej 1 0,16 Kristina Marija 1 0,16

Anðelija 1 0,16 Krsta 1 0,16

Anðelka 1 0,16 Laza 1 0,16

Anišoara 2 0,32 Lazar 1 0,16

Anka 2 0,32 Lenka 1 0,16

Arkadije 3 0,48 Leontije 1 0,16

Aurelija 1 0,16 Liviu 1 0,16

Aurika 1 0,16 Luminica 1 0,16

Bata Pera 1 0,16 Luåijan 1 0,16

Biqana 1 0,16 Qiqana 2 0,32

Blagomir 1 0,16 Quba 1 0,16

Bogdan 2 0,32 Qubinka 3 0,48

Bogdanka 1 0,16 Qubica 4 0,64

Boÿana 1 0,16 Qubomir 4 0,64

Bojana 1 0,16 Qupko 1 0,16

Borislav 2 0,32 Magdalena 1 0,16

Borislava 1 0,16 Magdalena Biqana 1 0,16

Borislav Ÿiva 1 0,16 Maksa 2 0,32

Borivoj 2 0,32 Mara 1 0,16

Bosiqka 3 0,48 Marija 9 1,44

Bosiqka Zlatinka 1 0,16 Marina 5 0,80

Branko 1 0,16 Marjana 1 0,16

Budimir 1 0,16 Marta 1 0,16

Budinka 2 0,32 Melanija 3 0,48

Vasa 3 0,48 Merima 2 0,32
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Vasile 1 0,16 Milan 8 1,28

Vasilije 2 0,32 Milana 1 0,16

Vezina 1 0,16 Milanko 1 0,16

Velemir 1 0,16 Mile 1 0,16

Velinka 4 0,64 Mileva 5 0,80

Veqko 1 0,16 Milena 2 0,32

Vera 2 0,32 Milenko 1 0,16

Vesela 1 0,16 Milesa 1 0,16

Veselin 3 0,48 Milivoj 3 0,48

Veselinka 1 0,16 Milina 1 0,16

Vesna 2 0,32 Milica 5 0,80

Vidosava 3 0,48 Milka 1 0,16

Viktorica 1 0,16 Milorad 4 0,64

Viorika 2 0,32 Miloš 6 0,96

Vlada 1 0,16 Milutin 2 0,32

Vladimir 1 0,16 Miodrag 2 0,32

Vlastimir 1 0,16 Mira 2 0,32

Vukomir 1 0,16 Mirela 1 0,16

Vukosava 4 0,64 Mirjana 1 0,16

Gavra 1 0,16 Mirko 1 0,16

Georgije 2 0,32 Miroslav 2 0,32

Goran 1 0,16 Miroslava 4 0,64

Gordana 1 0,16 Miråea 1 0,16

Dalibor 1 0,16 Mita 1 0,16

Daliborka 2 0,32 Mihaj 1 0,16

Damwan 1 0,16 Nada 2 0,32

Damwana 1 0,16 Natalija 3 0,48

Danica 11 1,77 Nedeqko 2 0,32

Darina 1 0,16 Nikola 2 0,32

Darinka 1 0,16 Nikoleta 1 0,16

Darko 2 0,32 Obrad 3 0,48

Dejan 1 0,16 Olga 5 0,80

Delija 1 0,16 Olivera 1 0,16

Desanka 4 0,64 Paulina 1 0,16

Dobrila 2 0,32 Pelagija 1 0,16

Dobrina 1 0,16 Pera 1 0,16

Dojna 4 0,64 Perica 1 0,16

Dojnica 1 0,16 Persa 1 0,16

Dorel 1 0,16 Persida 3 0,48

Doru 1 0,16 Petar 3 0,48

Dragan 7 1,12 Petre 2 0,32

Dragana 3 0,48 Pijada 1 0,16

Dragana Ÿivana 1 0,16 Predrag 3 0,48
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Dragiwa 8 1,28 Puta Branko 1 0,16

Dragica 1 0,16 Rada 3 0,48

Dragoqub 1 0,16 Radenka 1 0,16

Dragomir 8 1,28 Radivoj 3 0,48

Dragoslava 2 0,32 Radinka 1 0,16

Dragutin 2 0,32 Radmila 2 0,32

Dušan 6 0,96 Radovanka 1 0,16

Dušica 2 0,32 Radoslava 2 0,32

Duško 1 0,16 Radosna 1 0,16

Ðoka 1 0,16 Rakila 1 0,16

Ðulinka 1 0,16 Rozalija Emilija 1 0,16

Ðurðevka 8 1,28 Ruÿica 1 0,16

Eva 1 0,16 Sava 7 1,12

Evgenija 1 0,16 Sava Viorel 1 0,16

Evica 1 0,16 Saveta 2 0,32

Ekaterina 5 0,80 Svetislav 6 0,96

Emil 1 0,16 Svetlana 1 0,16

Emilija 9 1,44 Svetozar 8 1,28

Euðen 1 0,16 Svetomir 1 0,16

Ÿiva 15 2,41 Sevastija 1 0,16

Ÿiva Danijel 1 0,16 Sida 1 0,16

Ÿiva Daåijan 1 0,16 Sidonija 1 0,16

Ÿivana 4 0,64 Sima 1 0,16

Ÿivica 3 0,48 Sinka 4 0,64

Ÿivka 2 0,32 Slavena 2 0,32

Ÿivko 2 0,32 Slavica 1 0,16

Ÿivojko 1 0,16 Slavka 1 0,16

Zagorka 2 0,32 Slavko 2 0,32

Zdravko 4 0,64 Slaðan 1 0,16

Zlata 2 0,32 Slobodan 2 0,32

Zlatinka 5 0,80 Slobodanka 1 0,16

Zlatomir 1 0,16 Slovenka 1 0,16

Zoraida 1 0,16 Smiqa 1 0,16

Zoran 3 0,48 Sneÿana 2 0,32

Zoranka 4 0,64 Sovra 1 0,16

Zorica 1 0,16 Sosa 1 0,16

Zorka 6 0,96 Sofija 8 1,28

Ivan 1 0,16 Spasenija 2 0,32

Ivana 1 0,16 Srdanka 1 0,16

Ivanka 3 0,48 Sreda 1 0,16

Ilija 4 0,64 Sreja 1 0,16

Ilona 1 0,16 Stana 2 0,32

Iqeana 1 0,16 Stanko 2 0,32
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Irina 1 0,16 Stevan 10 1,61

Isa 2 0,32 Stevanka 1 0,16

Jagoda 1 0,16 Stela 1 0,16

Jasmina 1 0,16 Stefanida 1 0,16

Jelena 16 2,57 Stefanija 1 0,16

Jelenka 1 0,16 Stojanka 4 0,64

Jelisaveta 5 0,80 Tatjana 1 0,16

Jelica 1 0,16 Tiberiu 1 0,16

Jefta 1 0,16 Timotej 1 0,16

Jeftimije 2 0,32 Tina 1 0,16

Jeca 1 0,16 Tinka 2 0,32

Jovan 8 1,28 Trajan 1 0,16

Jovana 1 0,16 Uroš 2 0,32

Jovanka 4 0,64 Filip 1 0,16

Jovica 1 0,16 Floare 1 0,16

Jozefina 2 0,32 Florina 1 0,16

Jon 1 0,16 Hermina 1 0,16

Jonel 2 0,32 Cvetanka 1 0,16

Joca 6 0,96 Cvetko 2 0,32

Julijana 6 0,96 Åeda 1 0,16

Kazimir Vasa 1 0,16 Šarlota Draga 1 0,16

Kamenko 1 0,16 Svega 623 100,00

Prilog br. 2 — Prezimena u Semartonu po broju porodica nosilaca

Prezime Br. % Prezime Br. %

Albu 1 0,32 Milovanov 1 0,32

Alesucan 1 0,32 Mirjaniã 6 1,95

Ardeqan 2 0,65 Mirkov 1 0,32

Badulec 1 0,32 Miuåin 1 0,32

Bakin 10 3,25 Miškov 2 0,65

Balan 1 0,32 Miškoviã 2 0,65

Beleu 1 0,32 Momirov 1 0,32

Blagojev 1 0,32 Morar 2 0,65

Bogdan 1 0,32 Murar 1 0,32

Bogdanov 1 0,32 Nenadov 4 1,30

Bogiã 1 0,32 Necin 1 0,32

Bogosov 2 0,65 Nešin 7 2,27

Boldoran 1 0,32 Nikolin 1 0,32

Bonkiš 1 0,32 Weamcu 1 0,32

Brean 1 0,32 Ogwanov 1 0,32

Bugarski 10 3,25 Ostojin 1 0,32

Buzar 1 0,32 Pavlov 2 0,65

Buzarski 1 0,32 Panin 1 0,32
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Vajs 1 0,32 Pantin 1 0,32

Vasiqev 4 1,30 Pasuqski 9 2,92

Vlajkov 3 0,97 Pau 2 0,65

Vojkau 1 0,32 Paunkiã 2 0,65

Vukovan 6 1,95 Pejanov 8 2,60

Vukojev 3 0,97 Pejiã 1 0,32

Gaman 2 0,65 Perin 2 0,65

Gerguc 1 0,32 Perinac 1 0,32

Glišiã 4 1,30 Petrov 3 0,97

Gomilin 1 0,32 Plaz 4 1,30

Grubaåki 12 3,90 Poÿar 1 0,32

Dabiã 1 0,32 Popadiã 1 0,32

Dobrean 1 0,32 Popov 6 1,95

Dragaåki 4 1,30 Popoviã 1 0,32

Ðakovaåki 1 0,32 Radanov 4 1,30

Ermiwuk 1 0,32 Radin 1 0,32

Ÿarkov 3 0,97 Radosavqev 4 1,30

Ÿivanov 4 1,30 Rajin 2 0,65

Zariã 1 0,32 Rajiã 1 0,32

Ilin 1 0,32 Rajkov 2 0,65

Jakobec 1 0,32 Rajku 1 0,32

Janošev 4 1,30 Rakoci 1 0,32

Jelkiã 4 1,30 Rankov 1 0,32

Jeremiã 1 0,32 Rotaru 1 0,32

Jerinkiã 1 0,32 Sanislav 1 0,32

Jovanov 1 0,32 Svilengaãin 2 0,65

Jovanoviã 1 0,32 Sekulin 1 0,32

Jovin 2 0,65 Senfin 1 0,32

Jurišin 1 0,32 Silaški 3 0,97

Kiãesku 1 0,32 Sirotanov 2 0,65

Kneÿev 7 2,27 Sokaåiu 1 0,32

Kozlovaåki 2 0,65 Sporin 1 0,32

Kojiã 1 0,32 Stankov 1 0,32

Kordin 1 0,32 Stanojev 2 0,65

Kurak 1 0,32 Stojanov 7 2,27

Kurjaåki 4 1,30 Stojiã 1 0,32

Laziã 2 0,65 Todorov 7 2,27

Lovrenski 1 0,32 Treanta 1 0,32

Lomanar 1 0,32 Trifunski 1 0,32

Lujanov 10 3,25 Trnk 1 0,32

Lukin 3 0,97 Florin 2 0,65

Lukiã 2 0,65 Cimbuli 1 0,32

Margarit 1 0,32 Crwanski 4 1,30
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Markov 1 0,32 Åeråel 2 0,65

Matiã 5 1,62 Åizmaš 1 0,32

Mijatov 4 1,30 Åolakoviã 1 0,32

Miladinov 1 0,32 Åutura 1 0,32

Milenkoviã 1 0,32 Šaÿan 3 0,97

Milovan 1 0,32 Šešin 5 1,62

Svega 308 100,00

Prilog br. 3 — Porodiåni nadimci u Semartonu po broju porodica nosilaca

Ajošovi 2 0,68 Majstor-Agini 1 0,34

Baba-Vemini 1 0,34 Manguliãovi 2 0,68

Babadunini 1 0,34 Markušovi 2 0,68

Babajkini 2 0,68 Maåkaturini 1 0,34

Baba-Regini 1 0,34 Mingini 1 0,34

Bakini 1 0,34 Miåkulini 1 0,34

Baluxinovi 3 1,03 Miškovi 1 0,34

Bešini 5 1,71 Momirovi 1 0,34

Biboqini 1 0,34 Monãini 2 0,68

Biðini 1 0,34 Mujkini 1 0,34

Binkovi 1 0,34 Muterovi 1 0,34

Bogdanovi 1 0,34 Muãini 3 1,03

Borini 2 0,68 Necini 1 0,34

Bracikini 1 0,34 Pakini 1 0,34

Bricini 1 0,34 Palamidini 1 0,34

Bråkini 2 0,68 Papini 1 0,34

Buvaåovi 1 0,34 Pargarovi 1 0,34

Bugarski 1 0,34 Pejini 1 0,34

Buzdrilini 2 0,68 Petliãovi 4 1,37

Bumbarovi 2 0,68 Pimpalini 1 0,34

Burãini 1 0,34 Poštini 3 1,03

Buxaricini 2 0,68 Prÿenicini 1 0,34

Vavini 1 0,34 Princovi 1 0,34

Vajini 1 0,34 Puÿini 4 1,37

Vajkini 1 0,34 Puwini 2 0,68

Vandrašovi 5 1,71 Pupini 2 0,68

Vetini 1 0,34 Putini 3 1,03

Vladisini 2 0,68 Putnikovi 2 0,68

Vlajkovi 3 1,03 Puškašovi 2 0,68

Vrapcovi 1 0,34 Racini 4 1,37

Vukomirovi 1 0,34 Rašini 1 0,34

Gaðaninovi 5 1,71 Repetanovi 1 0,34

Glišini 2 0,68 Rešini 1 0,34

Grimpanovi 1 0,34 Rotarovi 1 0,34
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Guqišovi 1 0,34 Rudwaninovi 1 0,34

Guskovi 1 0,34 Silaški 1 0,34

Diwašaninovi 1 0,34 Sulowovi 1 0,34

Ðircovi 6 2,05 Suqini 2 0,68

Ðukini 1 0,34 Tatarcovi 1 0,34

Ÿivuqikini 1 0,34 Tašini 1 0,34

Ÿmirini 1 0,34 Totovi 1 0,34

Jarcovi 1 0,34 Treunovi 1 0,34

Jurišovi 1 0,34 Tronãikini 1 0,34

Justinovi 1 0,34 Trtini 2 0,68

Kašini 3 1,03 Truculovi 3 1,03

Kebini 1 0,34 Ãuãini 1 0,34

Kelcilovi 2 0,68 Ãušakovi 5 1,71

Kecini 4 1,37 Usrini 3 1,03

Kešini 1 0,34 Fundusovi 1 0,34

Kikinðaninovi 1 0,34 Hentešovi 2 0,68

Kiselicini 2 0,68 Ciganinovi 7 2,40

Kiåagovi 3 1,03 Ciganovi 2 0,68

Kqašini 1 0,34 Crvenkovi 1 0,34

Kojnicini 1 0,34 Cukulovi 2 0,68

Kokini 1 0,34 Åavošaninovi 1 0,34

Kokoškini 2 0,68 Åaprokini 1 0,34

Kolenikini 1 0,34 Åvorkovi 1 0,34

Kolopaåovi 1 0,34 Åetkini 2 0,68

Kordini 1 0,34 Åibini 1 0,34

Korkoðalini 3 1,03 Åokini 2 0,68

Kotalicini 1 0,34 Xokerovi 3 1,03

Kotarini 1 0,34 Šalintini 1 0,34

Krastavcovi 1 0,34 Švrakini 6 2,05

Krtowovi 3 1,03 Šerbulovi 1 0,34

Kupcovi 3 1,03 Šecini 2 0,68

Kurjakovi 2 0,68 Šešini 3 1,03

Kurcanovi 1 0,34 Šimšini 1 0,34

Laziãovi 1 0,34 Šišulovi 2 0,68

Lajini 2 0,68 Špilerovi 1 0,34

Lafovi 2 0,68 Štukini 1 0,34

Lacini 2 0,68 Šucini 2 0,68

Lonkini 1 0,34 Šušterovi 1 0,34

Qeqini 2 0,68 Bez prdaåine 41 14,04

Majstor-Agini 1 0,34 Svega 292 100,00
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ONOMASTICA SATULUI SÂNMARTINU SÂRBESC

Stevan Bugarski

Rezumat

Datele scrise despre satul ca atare coboarº pânº în secolul al XIV-lea. Populaþia
poate fi urmºritº sistematic abia din anul 1779, când au fost întroduse registrele de sta-
re civilº. Primul tabel cu gospodºriile satului provine din anul 1825. În el existº câteva
nume de familie strºine, dar cele sârbe¤ti depº¤esc 90%. Situaþia s-a pºstrat asemºnºto-
are pânº dupº cel de al Doilea rºzboi mondial, când populaþia localº migreazº în ora¤e,
iar în sat se a¤eazº, în general, românii. În anul 1992 sârbii mai aveau o majoritate oa-
recare (63,20%), dar cu ocazia recensºmântului din anul 2002 au devenit minoritate
(45,92%).

Compararea numelor de familie din anul 1995 cu cele din anul 1825 indicº fºrº
tºgadº faptul cº 77,55% din numele de familii locale au fost durabile ¤i viabile în de-
cursul a douº secole, respectiv faptul cº populaþia sârbº de bazº a localitºþii astºzi este
alcºtuitº în cea mai mare parte din urma¤ii acelora care pe la anul 1800 au durat satul
pe vatra actualº.

Lucrarea este însoþitº de anexe cuprinzând conscripþia numelor de botez, a nume-
lor de familie ¤i a poreclelor în gospodºriile sârbe¤ti la data de 31. decembrie 1995.

ONOMASTICS OF THE VILLAGE SERBIAN SANMARTINU

Stevan Bugarski

Summary

The written data about the village itself go back to the 14th century. The populati-
on could be systematically observed only from 1779, when the birth, marriage and
death registers were introduced. The first list of village households dates from 1825. It
contains some foreign family names, but the Serbian ones make more than 90%. Simi-
lar situation continued after World War II, when the local population rushed to the citi-
es, and mainly Romanians came to settle in the village. In 1992, the Serbs still had so-
me majority (63,20%), but in the 2002 census they became the minority (45,92%).

Comparison of the family names from 1995 with the family names from 1825
unambiguously indicates that 77,55% of the core village family names were constant
and offspring-producing during the last two centuries, i. e. that the core basic Serbian
population includes mostly the descendants of those who established the village in the
present location around 1800.

The paper is supplemented with the tables containing the complete list of names,
family names and nicknames in the Serbian households as of December 31, 1995.
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UDC 930.25(498 Arad)

P a v l e S t a n o j e v i ã

SREÐIVAWE ARHIVSKE GRAÐE U CRKVI
SV. PETRA I PAVLA U ARADU I SUMARNI

POPIS DOKUMENATA

SAŸETAK: Rad ima dva dela — uvodni tekstualni deo sadrÿi osnov-
ne istorijske åiwenice o Srbima u rumunskom delu Banata, a drugi deo
donosi popis arhivske graðe u crkvi Svetog Petra i Pavla u Aradu. U
uvodnom delu rada govori se o Srbima u Rumuniji u prošlosti, wihovoj
crkvenoj organizaciji, podeli na eparhije i osnivawu crkve Svetog Petra
i Pavla u Aradu; zatim o sreðivawu arhivske graðe Srpske pravoslavne
crkvene opštine u Aradu i radu ekipe arhivista na wenom sreðivawu. U
drugom delu daje se sumarni popis arhivskih kwiga i saåuvane arhivske
graðe u fondovima Aradskog protoprezviterata i fonda Srpske pravoslav-
ne crkvene opštine.

KQUÅNE REÅI: Rumunija, Arad, Srpska pravoslavna crkva Svetog
Petra i Pavla u Aradu, Tekelije, arhivska graða, sumarni inventar, bi-
blioteka, aradski protoprezviterat, crkvena ošština u Aradu.

Arad, kao staro administrativno, crkveno i kulturno središte
Srba u Pomorišju i vaÿno vojno utvrðewe za odbranu od Turaka, oduvek
je za srpski narod u današwem rumunskom Banatu imao izuzetno vaÿnu
ulogu. Pisani izvori i nova arheološka istraÿivawa ubedqivo govore
da su Srbi naselili ove krajeve znatno ranije nego što je zvaniåna
istoriografija to priznavala.1 Najkasnije od H¡¡¡ stoleãa Srbi se u ru-
munskom delu Banata javqaju kao ktitori i graditeqi prvih manastira,
posednici velikih imawa, plemiãi i vojskovoðe, crkveni velikodo-
stojnici, politiåari, diplomate, osnivaåi štamparija i kwiÿevnici,
prosvetni i kulturni radnici, poznati slikari i drvorezbari itd.2

1 O ovome opširnije vid.: Jovan E r d e q a n o v i ã, Tragovi najstarijeg slovenskog
sloja u Banatu. Separat iz kwige Niderleov zbornik, Prag 1925; Slobodan K o s t i ã, Srbi
u Rumunskom Banatu, Istorijski, ekonomski i privredni pregled 1940, Temišvar 1914;
D . N i k o l i ã, Srbi u Banatu u prošlosti i sadašwosti, Novi Sad 1941; D. P o p o v i ã,
Srbi u Banatu do kraja 18. veka, Beograd 1955; N. G a v r i l o v i ã, Srbi i Rumuni. Srp-
sko-rumunske veze kroz vekove, Zbornik radova, Beograd — Novi Sad 1997; Q. C e r o v i ã,
Srbi u Rumuniji, Novi Sad 1997, sa najpotpunijim pregledom literature o Srbima u Ru-
muniji.

2 Qubivoje C e r o v i ã, Znameniti Srbi u rumunskim zemqama, Novi Sad 1993, 3.



Wihov broj se naroåito poveãavao u drugoj polovini H¢ stoleãa posle
propasti srpske drÿave, kada se u znatnom broju naseqavaju na velikim
imawima srpskih despota, Stefana Lazareviãa i Ðorða Smederevca.
Srpski despoti su imali brojne posede u Banatu, u Tamiškoj, Kraškoj
i u Åanadskoj ÿupaniji. Pored wih i više poznatih srpskih vlaste-
linskih porodica imale su tu svoje posede, poput porodice Jakšiã,
Radiå-Boÿiã, vojvode Miloša Belmuÿeviãa, grofa Petra Petroviãa i
drugih. Razumqivo je što se na tim prostorima formira i snaÿna cr-
kvena organizacija Srpske pravoslavne crkve, da se osniva veãi broj
manastira i podiÿu pravoslavne crkve po mestima gde Srbi ÿive. Sr-
bi naseqavaju uglavnom seoska mesta, ali ih ima i u veãim naseqima
kao što su Temišvar, Arad, Lipova i Karansebeš.

Rezultati najnovijih istoriografskih istraÿivawa korene srpskog
pravoslavqa na tlu današwe Rumunije nalaze još na poåetku H¡¡¡ sto-
leãa, vezujuãi pojavu naše crkvene organizacije za posetu svetog Save
ugarskom dvoru 1220. godine i dobijawe dozvole od ugarskog kraqa da
Srpska pravoslavna crkva vodi brigu o našem ÿivqu na tim teritori-
jama. Podizawe prvih srpskih pravoslavnih manastira u Poqadiji i
Dunavskoj klisuri vezuje se upravo za to vreme.3 Sve kasnije seobe i do-
lazak brojnog visokog plemstva na ova podruåja znatno su poveãali broj
Srba, pa se ukazala i potreba za boqom i uspešnijom organizacijom
Srpske pravoslavne crkve. Prvi poznati podatak o postojawu eparhije
SPC na tlu današwe Rumunije potiåe iz 1479. godine, gde se pomiwe
mitropolit Dionisije sa sedištem u Jenopoqu. Posle pada Banata pod
Turke 1552. godine, Ugarska mitropolija podeqena je na dva dela. Srp-
ska pravoslavna crkva organizovana na podruåju Erdeqa, za sedište je
zadrÿala Jenopoqe, dok je deo koji je zauzela turska vojska, sedište
eparhije imao u Lipovi. Erdeqski mitropolit Genadije pomiwe se
1580. godine, a sedište mu je bilo u Sasebešu.4 Episkopija u Lipovi
pomiwe se u dokumentima veã 1563, a prvi srpski episkop koji je imao
sedište u Temišvaru, Neofit, zabeleÿen je 1608. godine.

Aradska eparhija se prostirala na podruåju severno od Temišvar-
ske eparhije, sa druge strane Moriša, prema poreåju Kriša. Ustano-
vqena je u vreme reorganizacije pravoslavne crkve na podruåju Kriša-
ne 1695. godine. Kada je osnovana Pomoriška granica, na weno åelo
stao je episkop Isaija Ðakoviã, koji je 1708. godine izabran za prvog
srpskog mitropolita u Austrijskom carstvu.5

Srbi starosedeoci nastawivali su u Aradu naseqe Ãukovac, a ne-
što severnije, na reånom ostrvu izmeðu Moriša i Malog Moriša, u
nasequ koje je nazivano Srpska varoš (Civitas Rascianorum, Ratzenstadt),
ÿiveli su potomci graniåara koje je doveo Jovan Popoviã Tekelija. Do
seobe u Rusiju, pedesetih godina H¢¡¡¡ stoleãa, Srbi su u Aradu bili
veãinsko stanovništvo. Shodno tome, više naših sunarodnika zahva-
qujuãi ugledu i ekonomskoj moãi, birano je za gradonaåelnike i senato-
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4 Isto, 69.
5 Isto, 143.



re u Aradu tokom H¢¡¡¡ stoleãa. Gradonaåelnici su bili Konstantin
Kalinoviã, Petar Vasiã, Jovan Mišiã, Rista Stanojeviã i Arsenije
Seåanski.6 Zato ne åudi što se veã u H¢ stoleãu pomiwe u Ãukovcu
srpska pravoslavna crkva posveãena sv. Jovanu Krstitequ, kao zaduÿbi-
na Dmitra Jakšiãa. Ova crkva je od 1706. godine bila i saborna crkva
Aradske eparhije, a nalazila se u glavnoj ulici (Bischofs Gasse).7 Arad-
ski Srbi bili su poznati trgovci, proizvoðaåi kvalitetnog vina, xe-
lebxije i dobre zanatlije, åiji su se proizvodi prodavali širom Care-
vine.

Veã i sama åiwenica da je srpska pravoslavna crkva Svetog Petra
i Pavla u Aradu podignuta u razdobqu izmeðu 1698. i 1702. godine, i da
su joj ktitori bili ålanovi åuvene srpske porodice Tekelija, govori o
znaåaju arhivske graðe koja se åuva u ovoj crkvi. Ktitor prve crkve za-
vršene 1702. godine bio je Jovan Popoviã Tekelija, ali su i sve kasni-
je generacije Tekelija vodile brigu o crkvi i bogato je darivale crkve-
nim kwigama i svetim sasudima za bogosluÿewe. Sava Tekelija je 1822.
godine podigao toraw na crkvi „za dva fata više", pokrio bakrom, po-
stavio jabuku i pozlaãen krst u visini od 4 metra. Za wihovu pozlatu
dao je da se istopi 247 austrijskih dukata. Sava Tekelija je poklonio
crkvi gotovo sve nove crkvene sasudi. Danas su saåuvana dva ðakonska
stihara, jedan orar, krst iz 1819. godine finog filigranskog rada i je-
dan pozlaãeni putir. Tekelije su bili upraviteqi crkve sve do Savine
smrti 1842. godine, kada im se gasi muška loza.8

U arhivskoj graði koja se nalazi u Srpskoj pravoslavnoj crkvenoj
opštini, pored matiånih kwiga, domovnih i cirkularnih protokola
Aradske episkopije, razliåitih raåunskih kwiga i evidencija prihoda
i rashoda brojnih zaduÿbina i odbora crkvene opštine, oåuvani su i
popisi uåenika, kwige naplate stanarine od kuãa izdatih u zakup,
dnevnici rada Srpske osnovne škole, kao i razni zapisnici i prepi-
ska Upravnog odbora, Školskog odbora, Crkvenog odbora, Srpske do-
brotvorne zadruge i svih drugih fondacija, zaduÿbina i zavoda koji su
postojali pri Srpskoj crkvenoj opštini u Aradu. Postoji i veliki
broj dokumenata koji otkrivaju nove podatke o znamenitim Srbima u
Aradu. Saåuvani su, izmeðu ostalog, kopija testamenta Eustahije Arsiã,
govor patrijarha Josifa Rajaåiãa u Gorwem domu Parlamenta u Pešti,
razni spisi o dogaðajima 1848. godine, inventar stvari u crkvi Svetog
Petra i Pavla itd.

Saåuvana arhivska graða je izuzetno vredna i pruÿa istraÿivaåima
dragocene podatke o Srbima u Pomorišju, ÿivotu Srba u Aradu, Teke-
lijama, radu crkve i delovawu crkvenih odbora, wenih zaduÿbina itd.
Graða se åuvala u zvoniku crkve u krajwe nepovoqnim uslovima, pa je
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6 Boÿidar P a n i ã, Srpski rodoqub i dobrotvor Gavril — Gavra Jankoviã, Temi-
švarski zbornik, 3, Matica srpska, Novi Sad 2002, 185.

7 Isto, 186.
8 Podaci preuzeti iz teksta prote Stevana R a j i ã a, U susret 300. godišwici te-

kelijine crkve, Tekelijino zvono, list pravoslavne srpske crkvene opštine aradske, Arad
1996, broj 5, 5—8.



bila i teško dostupna istraÿivaåima. Otuda je i malo korišãena u
nauci, sa izuzetkom „Raåunskog dnevnika SPCO u Aradu" sa podacima
voðenim od 1728. do 1790. godine. Koliko nam je poznato, dr Aleksa
Iviã je bio prvi naš nauånik koji je oko 1930. godine ozbiqnije pre-
gledao ovu graðu. Posle wega, svega nekoliko istraÿivaåa (Vukica Po-
poviã, dr Miodrag Jovanoviã, dr Miroslav Timotijeviã) koristilo je
samo pojedina dokumenta obimne arhivske graðe aradske crkve koja nije
bila sreðena, niti je postojalo neko informativno sredstvo, što im je
oteÿavalo rad i brÿe otkrivawe ÿeqenih podataka.

Na inicijativu prote Stevana Rajiãa da se vredna arhivska graða
iz crkve Svetog Petra i Pavla u Aradu sredi i zaštiti, Ministarstvo
kulture Republike Srbije odredilo je 1997. godine Arhiv Vojvodine da
organizuje ekipu struåwaka koja ãe pregledati i srediti naðenu graðu.
Kako je arhivska graða sadrÿavala dokumenta pisana na latinskom, ne-
maåkom, maðarskom, crkvenoslovenskom, rumunskom i srpskom jeziku, u
ekipu su ukquåeni i struåwaci za te jezike. Najveãi deo arhivske graðe
srpske pravoslavne crkve Svetog Petra i Pavla u Aradu åuvao se u zvo-
niku crkve. Graða je naðena razbacana po podu, savijena i zaprqana
ptiåjim izmetom i masnom prašinom, tako da je prvo morala da se oåi-
sti i ispravi, pa tek onda prenese u prostorije Srpske pravoslavne
crkvene opštine na daqu obradu (vidi fotografije 1—4 na tabeli broj
2). Prilikom obrade uvideli smo da je graða åak i u okviru jednog sve-
ÿwa potpuno izmešana i po godinama i po vrstama, tako da su u jednom
sveÿwu mogli da se naðu predmeti raspona i do 80 godina. Predmeti
nisu imali nikakvu registratorsku oznaku, jer nisu voðene kwige.

Nesreðenu graðu åinila su dokumenta nastala radom Srpske pravo-
slavne crkvene opštine aradske i aradskog protoprezviterata, pa je i
bilo logiåno da se podeli na dva fonda: fond 1 — Aradski protopre-
zviterat, i 2 — Fond Srpske pravoslavne crkvene opštine u Aradu.
Graða je prvo razvrstana po godinama i podeqena po odgovarajuãim ka-
tegorijama, pa onda slagana po brojevima unutar tih kategorija. Tokom
tri boravka od po samo sedam dana 1997, 1998. i 2000. godine, i za åeti-
ri radna dana 2001. godine, graða Srpske pravoslavne crkvene opštine
i protoprezviterata sreðena je razvrstana po godinama, fondovima i
kategorijama, a zatim ubaåena u arhivske kutije. Sva graða smeštena je
na nove metalne police i nalazi se u prostorijama Srpske pravoslavne
crkvene opštine u Aradu (fotografije na tabeli 3). Na taj naåin je
graða za odreðeno vreme zaštiãena od daqeg propadawa i omoguãeno je
weno lakše korišãewe. Za korisnike je uraðen prošireni sumarni
popis dokumenata. Time je završen prvi deo obrade arhivske graðe, da-
qi rad zahteva analitiåku obradu svakog dokumenta i izradu analitiå-
kih inventara, što traÿi daleko duÿi boravak ekipe struåwaka na te-
renu.

Arhivska graða i kwige iz fonda aradskog protoprezviterata åuva-
ni su u jednom ormanu na horu crkve Svetog Petra i Pavla. Saåuvana
graða nastala je u rasponu od 1861. do 1968. godine. Preovlaðuju delo-
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vodni protokoli i prepiska po delovodnim protokolima, razliåiti
inventari i popisi parohijskih zvawa.9

U fondu Srpske pravoslavne crkvene opštine u Aradu saåuvane su
143 kwige nastale u rasponu od 1728. do 1999. godine. Po vrednosti po-
dataka izuzetno je vaÿna za istraÿivaåe kwiga „Raåunski dnevnik hra-
ma Sv. Petra i Pavla u Aradu" (1728—1790). Tu je i niz matiånih kwi-
ga, kao i raåunske kwige prihoda i rashoda, dostavne kwige za poštu i
zapisnici razliåitih crkvenih odbora. Najstariji pojedinaåni spisi
potiåu iz 1731. godine. Radi taånijeg utvrðivawa popisa nekretnina
koje je crkvena opština u Aradu posedovala i objavqivawa tekstova iz
istorije crkvene opštine u åasopisu parohije, jedan deo dokumenata je
i analitiåki obraðen kako bi bio dostupniji što veãem broju istra-
ÿivaåa.

Tokom 2001. godine (od 3. do 6. juna), ekipa struåwaka Arhiva Voj-
vodine uradila je i identifikaciju i popis kwiga iz biblioteke cr-
kvene opštine koje nisu bile u registru. Takoðe, neke kwige iz fonda
Srpske pravoslavne crkvene opštine su reinventarisane, dopuwen je
postojeãi popis novopronaðenim kwigama i dati su novi brojevi svim
kwigama. Radi lakše identifikacije starih crkvenih kwiga bez kori-
ca i poåetnih strana, skenirane su na CD karakteristiåne strane, ini-
cijali, zastave i zapisi.

Biblioteka aradske crkve sadrÿi 262 bibliografske jedinice koje
su numerisane u nizu od 1 do 262. Kwiÿni fond je izuzetno raznovr-
stan i bogat, a hronološki obuhvata kwige štampane od 1518. godine
do kraja H¡H stoleãa. Posebnu vrednost ima „Sluÿbenik" iz 1518. go-
dine, štampan u štampariji Boÿidara Vukoviãa u Veneciji. Najbroj-
nije su teološke i bogosluÿbene kwige na crkvenoslovenskom, gråkom,
latinskom i nemaåkom jeziku.

Znatan broj publikacija åine razliåiti izveštaji, almanasi, sta-
tistiåki pregledi i šematizmi koje je crkvena opština dobijala iz
svih srpskih zemaqa i gradova (Trsta, Karlovca, Sarajeva, Novog Sada,
Kikinde, Beograda itd.). U biblioteci su zastupqena dela crkvene i
svetovne sadrÿine. Najviše ih je sa teološkom sadrÿinom, ali ih ima
i iz oblasti istorije, crkvene istorije, filologije, filozofije, kwi-
ÿevnosti, pa i prirodnih nauka. Ovom fondu pripada i 14 liturgij-
skih kwiga koje se nalaze u oltaru srpske pravoslavne crkve Svetog Pe-
tra i Pavla. Kwige zastupqene u ovoj biblioteci štampane su u najsta-
rijim i najpoznatijim štamparskim centrima pravoslavnog sveta (Ki-
jev, Moskva, Beå, Budim, Beograd). Saåuvan je, naÿalost, samo deo iz
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naknadnim rešewem Eparhijskog saveta iz 1991. godine, crkvene opštine u Kraqevcu,
Malom Beåkereku, Lukarevcu i Stanåevu, pripojene su temišvarskom protoprezviteratu.
O ovome opširnije vid. u kwizi: Stevan B u g a r s k i, Srpsko pravoslavqe u Rumuniji,
Novi Sad 1994.



bogatog fonda koji su donatori iz porodice Tekelija kroz vekove dari-
vali crkvi. Uz stare kwige biblioteka se obnavqa, istina malim bro-
jem, i novim izdawima koja stiÿu iz Srbije.

U okviru biblioteke, saåuvano je i više od 300 kwiga notnih za-
pisa iz H¡H i sa poåetka HH stoleãa sa izuzetno vrednim kompozicija-
ma naših i ruskih kompozitora, uglavnom za potrebe crkvene sluÿbe,
ali tu ima i kompozicija koje su se izvodile i prilikom razliåitih
svetovnih sveåanosti.

Tokom rada na sreðivawu arhivske graðe Srpske pravoslavne cr-
kvene opštine u Aradu, aradskog protoprezviterata i biblioteke pri
crkvi Svetog Petra i Pavla, od 1997. do 2001. godine u ekipi su bili
Jovan Valrabenštajn (za nemaåki i maðarski jezik), Mitar Krejiã (za
latinski i crkvenoslovenski jezik), Dragan Tanaskoviã (informati-
åar), Vidosava Zaklan (novija graða), Vesna Bašiã (biblioteka) i Pa-
vle Stanojeviã, direktor Arhiva Vojvodine (starija graða). U obradi
graðe na rumunskom jeziku puno je pomagao ekipi inÿ. Boÿa Paniã,
ålan Odbora srpske pravoslavne crkve u Aradu.

Pune linije u tekstu sumarnog popisa dokumenata oznaåavaju pred-
mete i dokumente koji su smešteni u jednu kutiju (na primer od 1 do 9,
od 10 do 18, itd.). Za nazive kwiga najåešãe su zadrÿani izvorni na-
slovi sa korica. Gde nisu oåuvane korice i naslovi, nazivi su dati na
osnovu sadrÿaja kwiga.

Redni broj
invent. jed.

Godina Sadrÿaj

FOND 1:
Kwige iz fonda: Aradski protoprezviterat

1. 1885—1906. Dostavna kwiga

2. 1890—1891. Delovodnik

3. 1891. Godišwi izveštaj o pregledu škola

4. 1894—1898. Delovodni protokol

5. 1899—1904. Delovodni protokol

6. 1905—1910. Delovodni protokol

FOND 1: ARADSKI PROTOPREZVITERAT

¡ 1. 1861.
Delovodni protokol (1—358), prepiska po delovodnom
protokolu (1—856) i prilozi uz prepisku.

2. 1871—1888.
Delovodni protokol (1871: 1—517; 1872: 1—497; 1873: 1—515;
1874: 1—418; 1875: 1—424; 1876: 1—464; 1877: 1—545) i
prepiska po delovodnom protokolu (1863, 1864, 1886, 1888).

3. 1880.
Delovodni protokol, prepiska po delovodnom protokolu,
izveštaj o redovnoj godišwoj vizitaciji protoprezvitera i
liåna obraãawa protoprezviteru.

4. 1880—1881.
Delovodni protokol (1880: 1—527; 1881: 1—381) i prepiska
po delovodnom protokolu (1880: 1—527; 1881: 1—381).

5. 1882.

Delovodni protokol (1882: 1—298), prepiska po delovodnom
protokolu i liåna obraãawa protoprezviteratu, stawe
veroispovednih škola, popis pravoslavnog naroda i
uåiteqa veroispovednih škola, spisak parohija i
pravoslavnog sveštenstva.
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6. 1883.
Delovodni protokol (1883: 1—92), prepiska po delovodnom
protokolu (1883: 12—425) i liåna obraãawa
protoprezviteratu.

7. 1885.
Delovodni protokol (1885: 1—617), prepiska po delovodnom
protokolu sa prilozima (1885: 1—626) i spisak
pravoslavnih sveštenika.

8. 1887. Prepiska po delovodnom protokolu (1887: 1—544).

9. 1889.
Prepiska po delovodnom protokolu sa prilozima (1889:
1—521).

¡¡ 10. 1890.
Prepiska po delovodnom protokolu (1890: 1—56, 1—244) i
protokolarna akta Turske Kawiÿe.

11. 1875, 1893.
Opšta arhiva aradskog protoprezviterata (1875: 1—266;
1893: 1—49; 2—356).

12. 1891, 1892.
Prepiska po delovodnom protokolu (1891: 1—130; 1892:
1—273), popis srpskih pravoslavnih parohija i srpskih
verskih škola.

13. 1894—1895.
Prepiska po delovodnom protokolu (1894: 1—358; 1895:
1—454).

14. 1896—1897.
Prepiska po delovodnom protokolu (1896: 3—336; 1897:
2—298).

15. 1898—1899.
Prepiska po delovodnom protokolu (1898: 2—246; 1899:
1—241) i iskazi o imovnom stawu parohija.

16. 1900—1901.
Prepiska po delovodnom protokolu (1900: 1—249; 1901:
1—199) i godišwi iskazi o stawu srpskih pravoslavnih
parohija.

¡¡¡ 17. 1902—1903.
Prepiska po delovodnom protokolu (1902: 2—202; 1903:
3—296).

18. 1904—1905.
Prepiska po delovodnom protokolu (1904: 5—280; 1905:
2—391).

19. 1906—1907.
Prepiska po delovodnom protokolu (1906: 2—561; 1907:
1—617).

20. 1906—1908.
Prepiska po delovodnom protokolu, godišwi izveštaji o
stawu srpskih pravoslavnih parohija po azbuånom redu.

21. 1908—1909.
Prepiska po delovodnom protokolu (1908: 1—535; 1909:
1—193), godišwi izveštaji o stawu srpskih pravoslavnih
parohija.

22. 1908—1911.
Izveštaji o redovnim godišwim vizitacijama
protoprezvitera.

23. 1909—1910.
Prepiska po delovodnom protokolu (1909: 205—492; 1910:
7—479), godišwi izveštaji o stawu srpskih pravoslavnih
parohija.

¡¢ 24. 1911. Prepiska po delovodnom protokolu (1911: 1—542).

25. 1912.
Prepiska po delovodnom protokolu (1912: 29—522) i iskaz
o stawu srpskih pravoslavnih parohija.

26. 1913. Prepiska po delovodnom protokolu (1913: 1—431).

27. 1914.
Prepiska po delovodnom protokolu (1914: 1—424) i iskaz o
stawu srpskih pravoslavnih parohija.

28. 1915.
Prepiska po delovodnom protokolu (1915: 1—368), iskaz o
stawu srpskih pravoslavnih parohija i propovedi.

29. 1916—1917.
Prepiska po delovodnom protokolu (1916: 1—312; 1917:
1—325).
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30. 1860—1968.
Platni spiskovi i izveštaji o poslovawu parohijskih
zvawa.

¢ 31. 1864—1868.
Statistiåki podaci i dopisi parohijskih zvawa; završni
raåun parohijskih zvawa; tromeseåni obraåun; prepiska po
delovodnom protokolu 1868 (12—102).

32. 1869. Opšti spisi (1869: 5—428) i spisi bez broja.

33. 1891.

Popis i stawe pravoslavnih veroispovednih škola,
popisi srpskih pravoslavnih parohija i prepiska po
delovodnom protokolu (1891: 1—130), sa prilozima uz
prepisku.

34. 1912—1914.
Izveštaji o redovnim godišwim vizitacijama
protoprezvitera.

35.
1917, 1918,

1923.
Godišwi izveštaji o redovnim godišwim vizitacijama
protoprezvitera.

FOND 2:
Kwige iz fonda: Srpska pravoslavna crkvena opština

1. 1728—1790. Raåunski dnevnik hrama Sv. apostola Petra i Pavla u Aradu.

2. 1752—1801.
Popis ÿivih i mrtvih po domaãinstvima u Aradu
(delimiåno saåuvan).

3. 1774—1784.
Matiåna kwiga krštenih, venåanih i umrlih pri SPC Sv.
apostola Petra i Pavla u Aradu.

4. 1779—1801. Matiåna kwiga umrlih.

5. 1783—1817.
Cirkularni protokol — raspisi Aradske episkopije
podruånim sveštenicima (na srpskom i rumunskom jeziku).

6. 1784—1800.
Evidencija prihoda i rashoda školskog fonda pri crkvi
Sv. apostola Petra i Pavla (overena od Save Tekelije
1811. godine).

7. 1793—1882.
Kwiga eparhijskog prihoda episkopu od strane podruånih
sveštenika, po mestima.

8. 1798—1809. Matiåna kwiga krštenih.

9. 1801—1813. Raåunski dnevnik (evidencija prihoda i rashoda).

10. 1806—1888.
Evidencija prihoda i rashoda svešteniåke fondacije pri
hramu SPC Sv. apostola Petra i Pavla.

11. 1809—1846.
Raåunska kwiga SPCO aradske, sa inventarom crkve iz
1809. godine.

12. 1811—1889.

Raåunska kwiga sa osnivaåkim pismom predikalne
fondacije Save Tekelije za nagraðivawe sveštenika koji
drÿe propovedi, ustrojena 13. januara 1811. godine pri
crkvi Sv. apostola Petra i Pavla. Osnivaåko pismo
overeno je potpisom Save Tekelije 1811. godine. (Beleÿnik
ustanovqenija svjašåenikom serbskago naroda pravoslavnija
neunitskija vjeri ime pri hramu svjatih apostola Petra i
Pavla proåitelnija narodu propovjedi davati budut za ih
nagraÿdenije ustroeni ot 13 januarija 1811).

13. 1827—1889. Raåunska kwiga fondacije Pavla Markoviãa.

14. 1828—1835. Matiåna kwiga krštenih hrama Sv. apostola Petra i Pavla.

15. 1828—1842. Zapisnik SPCO Sv. apostola Petra i Pavla.

16. 1830—1834.
Matiåna kwiga umrlih pri crkvi Sv. apostola Petra i
Pavla.

17. 1834—1843. Matiåna kwiga umrlih.
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18. 1841—1948.
Glavna kwiga prihoda i rashoda, sa popisom ålanova
Srpske dobrotvorne zadruge.

19. 1842—1847. Zapisnici SPCO aradske.

20.
1843—1844.
1848—1852.

Matiåna kwiga umrlih hrama Sv. apostola Petra i Pavla.

21. 1844—1889. Raåunska kwiga prihoda i rashoda.

22. 1845—1849. Matiåna kwiga venåanih (voðena na maðarskom jeziku).

23. 1845—1849. Matiåna kwiga umrlih (voðena na maðarskom jeziku).

24. 1847—1851. „Zapisnik obštestva crkve aradske 1847—1851."

25. 1852—1858. „Zapisnik obštestva crkve aradske 1852—1858".

26. 1857—1889.
Popis kapitala u obveznicama izdatih sa kamatom
fondacije Sirotih udovica (Siroåadski sto).

27. 1858—1894.
Kwiga prihoda i rashoda od svešteniåkog doma „Zlatna
zvezda".

28. 1857—1890. Raåunska kwiga dobrotvornog zavoda „Sirote školske dece".

29. 1859—1862. Zapisnici SPCO.

30. 1863—1873. Cirkularni protokol — raspisi podruånim sveštenicima.

31. 1872—1920. Zapisnici Srpske dobrotvorne zadruge pri SPCO.

32. 1873—1893.
Protokol okruÿnica hrama Sv. apostola Petra i Pavla u
Aradu.

33. 1875—1884. Evidencija verskog poreza (Glavna kwiga poreza).

34. 1878—1884.
Kontrolna kwiga evidencije uplaãenog crkvenog
opštinskog poreza.

35. 1879—1893.
Dnevnik primawa fondacije Sirotih udovica (predikalne
i novåane) — deo koji se odnosi na godine 1894—1896.
nedostaje.

36. 1879—1894. Dnevnik prihoda i rashoda crkvene opštine.

37. 1879—1896. Dnevnik prihoda i rashoda pravoslavne škole pri SPCO.

38. 1879—1899. Evidencija prihoda i rashoda zaduÿbine „Zlatna zvezda".

39. 1881—1889. Zapisnici crkvenog odbora SPCO.

40. 1882—1884. Evidencija o pohaðawu nastave.

41. 1882—1912. Dnevnik prihoda Srpske dobrotvorne zadruge u Aradu.

42. 1882—1926. Evidencija rashoda Srpske dobrotvorne zadruge u Aradu.

43. 1883—1894. Zapisnik o primqenim okruÿnicama.

44. 1884—1899. Dnevnik prihoda i rashoda Vaspitnog zavoda u Aradu.

45. 1885—1894. Kwiga prihoda od izdavawa u zakup opštinskih kuãa.

46. 1886—1890. Dnevnik prihoda crkvenog opštinskog zvawa „Kelemen trg".

47. 1886—1891. Dnevnik prihoda SPCO.

48. 1889—1895. Cirkularni protokol SPCO.

49. 1890/1891. Školski dnevnik.

50. 1892.
Popis uåenika od 1—178 i od 1—59 koje je popisao uåiteq
Jovan Ãosiã 1892. godine.

51. 1893. Prihod od tasa.

52. 1893—1907. Protokol okruÿnica.

53. 1893/1894. Pregled svakodnevnog školskog rada.
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54. 1893/1894. Školski dnevnik o pohaðawu školske nastave.

55. 1894/1895. Dnevnik rada škole SPCO.

56. 1894/1895.
Absencioni zapisnik (evidencija o dnevnom pohaðawu
škole).

57. 1895. Registar duÿnika.

58. 1895/1896. Dnevnik svršenog rada.

59. 1895—1900. Evidencija naplaãenih stanarina od iznajmqenih kuãa.

60. 1896—1899. Poštanska kwiga.

61. 1896—1900. Dnevnik prihoda SPCO

61a. 1896/1901. Delovodnik (naðen naknadno).

62. 1896—1908. Dnevnik siroåadske fondacije u Aradu.

63. 1896—1908. Dnevnik prihoda veroispovednih osnovnih aradskih škola.

64. 1896—1908. Dnevnik prihoda iz predikalnih fondacija u Aradu.

65. 1896—1905. Dnevnik prihoda od Markoviãeve fondacije.

66. 1896—1910. Egzibitni protokol.

67. 1896—1910.
Kwiga prihoda od tasa, sveãa, zvona, ripida, odeÿdi,
venaca, barjaka i privatnog parastosa.

68. 1898/1899. Dnevnik rada u školi od prvog do åetvrtog razreda.

69. 1898—1905. Evidencija prihoda i rashoda sveštenika Stanka Ÿupanskog.

70. 1899—1999.
Matiåna kwiga venåanih (sa prekidima, 1899—1923, 1929,
1933, 1940, 1999).

71. 1899—1918. Domovni protokol.

72. 1899. Domovni protokol (voðen povremeno).

73. 1899—1913. Matiåna kwiga umrlih.

74. 1899—1919. Matiåna kwiga krštenih.

75. 1899—1908. Novåani dnevnik zaduÿbine „Zlatna zvezda".

76. 1899—1908. Novåani dnevnik vaspitno-školske zaklade.

77. 1900—1902. Kwiga naplate stanarina od kuãa izdatih u zakup.

78. 1900—1906. Evidencija prihoda i rashoda.

79. 1900—1908. Poštanska kwiga.

80. 1900/1901. Dnevnik rada u školi od prvog do åetvrtog razreda.

81. 1902—1908. Poštanska kwiga.

82. 1902—1923. Egzibitni protokol.

83. 1902/1903.
Dnevnik rada Srpske osnovne škole od prvog do åetvrtog
razreda.

84. 1903—1905. Glavna kwiga naplaãenih stanarina od iznajmqenih kuãa.

85. 1906—1908. Evidencija naplaãenih stanarina od zakupaca stanova.

86. 1907—1908. Evidencija prihoda i rashoda crkvene opštine.

87. 1908. Novåani dnevnik školskog fonda SPCO.

88. 1908—1912. Poštanska kwiga

89. 1909. Evidencija prihoda i rashoda crkvene opštine.

90. 1909—1910. Evidencija naplate stanarina od kuãa izdatih u zakup.

91. 1909—1924. Poštanska (dostavna) kwiga.
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92. 1910—1912.
Zapisnik Struånog odbora za izgradwu zgrade na Kelemen
trgu („Srpska palata").

93. 1911—1915. Delovodnik.

94. 1911—1912. Glavna kwiga crkvene opštine.

95. 1911—1912. Evidencija prihoda i rashoda SPCO.

96. 1911—1912.
Dnevnik SPCO (evidencija prihoda i rashoda od
fondacija i iznajmqivawa kuãa).

97. 1911—1925.
Dnevnik o naplati zakupnine za zemqu u Munari i
dodatnim podacima o prihodima i rashodima.

98. 1912. Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

99. 1912—1925. Dostavna — poštanska kwiga.

99a.
1912—1921.
1939—1976.

Protokol naveštenih (naðen naknadno).

100. 1913— Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

101. 1913—1915. Novåani dnevnik raznih fondacija.

102.
1913—1926.
1939—1987.

Matiåna kwiga umrlih.

103. 1914. Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

104. 1915. Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

105. 1915—1924. Delovodnik.

106. 1916. Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

107. 1916—1918. Glavna kwiga prihoda i rashoda fondacija SPCO.

108. 1917. Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

109. 1917. Domovni protokol.

110. 1918—1923. Tutorski dnevnik.

111. 1919. Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

112. 1919—1924.
Glavna raåunska kwiga (evidencija prihoda i rashoda svih
fondacija i kuãa SPCO).

113. 1919—2001. Matiåna kwiga krštenih.

114. 1920. Evidencija prihoda i rashoda SPCO.

115. 1921. Evidencija prihoda i rashoda SPCO.

116. 1922. Evidencija prihoda i rashoda SPCO.

117. 1922—1924. Zapisnik crkvenog odbora SPCO.

118. 1923.
Novåani dnevnik — evidencija prihoda i rashoda
fondacija SPCO.

119. 1924—1926. Zapisnik crkvenog odbora SPCO.

120. 1924—1937. Dostavna kwiga.

121. 1925—1929. Glavna raåunska kwiga sa fondacijama.

122. 1926—1929. Zapisnik crkvenog odbora.

123. 1926—1944. Zapisnik školskog odbora SPCO.

124. 1929—1933. Zapisnik crkvenog odbora SPCO.

125. 1929—1949. Delovodnik.

126. 1930—1932. Dostavna kwiga za poštu.

127. 1930—1935. Glavna raåunska kwiga sa fondacijama.
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128. 1931. Novåani dnevnik.

129. 1933—1946. Zapisnik crkvenog odbora.

130. 1934. Evidencija prihoda i rashoda školskog fonda.

131. 1934—1962. Novåani dnevnik prihoda od tasa, sveãa, parastosa itd.

132. 1935.
Evidencija naplaãenih komunalnih usluga (voda, åišãewe
oxaka) i stanarina zakupaca stanova.

133. 1936. Evidencija prihoda i rashoda crkvene opštine.

134. 1936—1939. Glavna kwiga prihoda i rashoda sa fondacijama SPCO.

135. 1938—1939. Evidencija prihoda i rashoda fondacija SPCO.

136. 1939—1950. Glavna kwiga prihoda i rashoda.

137. 1946—1947. Zapisnik crkvenog odbora.

138. 1947—1959. Zapisnik crkvenog odbora.

139. 1957—1974. Egzibitni protokol.

140. 1966—1974. Zapisnik crkvenog odbora.

141. 1975—1981. Zapisnik crkvenog odbora.

142. 1988. Matiåna kwiga umrlih.

143. 1999. Matiåina kwiga venåanih.

FOND 2: SRPSKA PRAVOSLAVNA CRKVENA OPŠTINA
SUMARNI INVENTAR

1. 1850—1920.
Prepiska po delovodnom protokolu; zapisnici; iskazi o
stawu škola i parohija.

2. 1865.
Delovodni protokol (1—279; 1—86), prepiska po
delovodnom protokolu.

3. 1876. Prepiska po delovodnom protokolu (1—470).

4. 1878.
Delovodni protokol i prepiska po delovodnom protokolu
(1—468).

5. 1879.
Delovodni protokol i prepiska po delovodnom protokolu
(1—522).

6. 1884. Prepiska po delovodnom protokolu — sa prilozima (1—427).

7. 1887.
Delovodni protokol (1—93); prepiska po delovodnom
protokolu (1—9); delovodni protokol (1—321); prilozi uz
prepisku po delovodnom protokolu.

8. 1888.
Delovodni protokol (1—111); prepiska po delovodnom
protokolu (97-1…; 1—107).

9. 1889—1891.
Prepiska po delovodnom protokolu (1889: 6—573);
cirkulari (1890: 34—876); prepiska po delovodnom
protokolu saborskog odbora (1891: 1—25).

10. 1892. Prepiska po egzibitnom protokolu (1—273).

11. 1895—1897.
Opšti spisi; prepiska po delovodnom protokolu (1—232);
predstavke Školskom odboru.

12. 1903—1908.
Prepiska po delovodnom protokolu (1903: 16—81; 1904:
2—186; 1905: 2—1…; 1906: 2—156; 1907: 3—162; 1908: 4—195).

13. 1914—1919. Prepiska po delovodnom protokolu.

14.
1914—1919.
1922—1924.

Prepiska po delovodnom protokolu (sa prekidima) (1914:
4—18; 1915: 1—179; 1916: 1—165; 1917: 2—185; 1918: 2—163;
1919: 1—176; 1922, 5—140; 1923: 3—110; 1924: 7—160).
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15. 1924, 1933.
Prepiska po delovodnom protokolu (1924: 1—174; 1933:
1—253).

16. 1925. Prepiska po delovodnom protokolu (1—371).

17. 1927, 1928.
Prepiska po delovodnom protokolu (1927: 1—276; 1928:
1—269).

18.
1928, 1929,

1931.
Prepiska po delovodnom protokolu (1928: 1—39; 1929:
1—251; 1931: 1—2…).

19. 1934.
Prepiska po delovodnom protokolu (1—6; 1—357),
projektna dokumentacija sa predraåunima za izgradwu Doma
kulture srpske zajednice u Aradu.

20. 1841—1848.
Zapisnici Crkvenog odbora i Crkvene skupštine (1841:
1—4; 1842: 1—1…; 1843: 1—139; 1844: 1—68; 1845: 1—88;
1847: 3—17; 58—60; 91—96; 1—1…; 1848: 1—42).

21. 1842—1962.
Egzibitni protokol i prepiska, imenski registar i
novåani dnevnik.

22.
1850, 1851.

1853,
1855—1857.

Zapisnik Crkvenog odbora, zapisnik skupštine Crkvene
opštine CO (1851: 5—74; 1853: 1—8; (sa prilozima) 1855:
1—35), CSK (1856: 1—20; 1857: 1—5).

23. 1853—1855.
Imenski registar, uruxbeni zapisnici, platni spiskovi,
ugovori o zakupu stolova.

24.
1858, 1861.
1862, 1864.

Zapisnik Crkvenog odbora, zapisnik Odbora Tekelijinog
zavoda (sa prilozima) CO (1858: 1—104; 1859: 1—90 sa
prilozima; 1861: 1—30; 34—43; 6, 78; 1862: 1—98 sa
prilozima; 1864: 1—30; OTZ 1861: 1—8; 1862: 1—16).

25.
1858—1869.
1873—1877.

Zapisnik Odbora Tekelijinog zavoda (1861: 1—28; 31—43;
60—70); zapisnici Crkvenog odbora (1874: 1—79; 1875:
1—15; 1876: 1—56; 1877: 1—5); zapisnik Srpske
dobrotvorne zadruge (1873: 125—138), zapisnik
Blagodeteqnog zavoda (1875: 1—6; 1876: 1—12).

26.
1867—1870.
1872, 1873.

Zapisnik Crkvenog odbora (1867: 1—56; 1868: 1—47; 1869:
1—14; 1870; 1—57, 61—93; zapisnik odbora Tekelijinog
zavoda zapisnik Crkvene skupštine (1869: 1—639 i
zapisnik Crkveno-školskog odbora).

27. 1871—1873.
Zapisnik Crkveno-školskog odbora (1872: 1—122; 1873:
1—116 sa prilozima).

28.
1879, 1884,

1885.

Zapisnik Srpske dobrotvorne zadruge (1879: 1—7; 13—14;
1884: 1—8, 1—17, 21—27; 1885: 1—6), zapisnik Školskog
odbora (1885: 1—15 sa prilozima), zapisnik Crkvenog
odbora (1885: 1—47 sa prilozima).

29. 1880—1883.

Zapisnik i prepiska Školskog odbora (1880: 1—17; 1882:
1—29; 40—60; 1883: 1—33 sa prilozima), Crkvenog odbora
(1881: 1—52; 1882: 1—2; 1883: 1—47) i Blagodeteqnog zavoda
(1882: 1—7; 14—33; 1883: 1—16).

30.
1882, 1883.
1891, 1892.

Završni raåuni Crkvenog fonda, Crkveno-školskog
fonda, fonda Sirotih udovica, Parastosualne fondacije,
doma „Zlatne zvezde", Školskog odbora SPC, Vaspitnog
zavoda, tasa SPC, evidencija dobrotvornih priloga,
raåunski dnevnik prihoda i rashoda.

31. 1886.
Zapisnik Crkvenog odbora (1886: 1—142), zapisnik
Školskog odbora (1886: 1—119).

32. 1887—1888.
Zapisnik sednica Crkvenog odbora (1887: 1—162; 1888:
1—142), zapisnik Školskog odbora (1887: 1—76; 1888: 1—59).
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33. 1889.
Zapisnici sa prilozima: Crkvenog odbora (1889: 1—188),
Školskog odbora (1889: 1—136), beleške sa sednice
Crkvenog odbora.

34. 1890.
Zapisnik Crkvenog odbora (1890: 1—244), zapisnik
Školskog odbora (1890: 1—99).

35.
1891—1894.
1901, 1914.

Zapisnik Crkvenog odbora (1891: 1—3; 1892: 1—81; 1893:
1—162); zapisnici Školskog odbora (1891: 1—10, 20—219;
1892: 1—59, 66—93; 1893: 1—3); zapisnici Crkvene
skupštine (1893: 34—58, 74—118), zapisnici o završenom
školskom ispitu i zapisnici Upravnog odbora.

36. 1895—1897.
Zapisnik Školskog odbora (1895: 1—71; 1896: 1—55; 1897:
1—14).

37.
1896—1905,

1908.

Predraåuni zaduÿbina, raåuni Školske opštine, Doma
„Zlatne zvezde". Sirote uåeãe dece, Sirotih udovica,
Vaspitno-školske zaduÿbine i drugi raåuni.

38. 1896. Zapisnik Upravnog odbora (1896: 1—268; 272—482).

39. 1897.
Zapisnik Upravnog odbora (1897: 26—334), zapisnik
Školskog odbora (1897: 1—58).

40. 1898. Zapisnik Upravnog odbora (1898: 1—262 sa prilozima).

41. 1899.
Zapisnik Upravnog odbora (1899: 1—248), zapisnik
Školskog odbora (1899: 1—58).

42. 1900—1901.
Zapisnici sa prilozima: Upravnog odbora (1900: 1—194;
1901: 31—142), Školskog odbora (1900: 1—61; 1901: 1—51).

43. 1902—1903.
Zapisnici: Upravnog odbora (1902: 1—22; 25—162; 1903:
1—111; 139—160), Školskog odbora (1902: 1—42; 1903: 1—59).

44. 1904.
Zapisnici: Upravnog odbora (1904: 1—206), Školskog
odbora (1904: 1—66).

45. 1905.
Zapisnici: Upravnog odbora (1905: 1—175; 200—233),
Školskog odbora (1905: 1—32; 176—199; 234—242).

46. 1906.
Zapisnici: Upravnog odbora (1906: 1—43; 53—211;
213—255), Školskog odbora (1906: 1—46).

47. 1907—1908.
Zapisnici: Upravnog odbora (1907: 1—220), Školskog
odbora (1907: 1—68), Crkvenog odbora (1908: 1—50; 64—111;
122—221).

48. 1909.
Zapisnici: Upravnog odbora (1909: 1—196), Školskog
odbora (1909: 1—52).

49. 1910.
Zapisnik Crkvenog odbora (1910: 1—270, nedostaju
zapisnici 92—100).

50. 1910. Zapisnik Školskog odbora (1910: 1—86).

51. 1911.
Zapisnici: Crkvenog odbora (1911: 1—205), Školskog
odbora (1911: 41—64).

52. 1912.
Zapisnici: Crkvenog odbora (1912: 1—189), Crkvene
skupštine (1912: 1—33), Školskog odbora (1912: 65—130).

53. 1913.
Zapisnici: Crkvene skupštine (1913: 1—26), Crkvenog
odbora (1913: 1—137), Školskog odbora (1913: 1—54).

54. 1919, 1920.
Zapisnici: Crkvenog odbora (1919: 1—69; 1920: 1—35;
42—310), Školskog odbora (1919: 1—5; 1920: 1—55).
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55. 1914—1923.

Zapisnici: Crkvene opštine (1919: 1—11), Školskog
odbora, Crkvenog odbora (1914: 1—99 sa prilozima, 99—117
prilozi bez zapisnika; 1915: 1—91 sa prilozima; 1919:
13—69), Srpske dobrotvorne zadruge (1921: 1—20, 29—36;
1923: 1—23), Prepiska po delovodnom protokolu (1923:
1—232).

56. 1936, 1937.
Prepiska po delovodnom protokolu (1936: 1—263), raåuni
crkvene blagajne (1937: 1—194).

57. 1745—1840. Opšti spisi i spisi bez broja.

58. 1841—1844. Opšti spisi i spisi bez broja.

59. 1845—1848. Opšti spisi i spisi bez broja.

60. 1850—1856. Opšti spisi i spisi bez broja.

61. 1857—1887. Opšti spisi i spisi bez broja.

62. 1870—1879. Opšti spisi i spisi bez broja.

63.
1875,

1870—1882.
1886—1889.

Opšti spisi i spisi bez broja.

64. 1888—1918.
Opšti spisi (1888—1892), Srpska dobrotvorna zadruga
(1890—1918).

65. 1930.
Opšti spisi, spiskovi priloÿnika za zabave i
priznanice za zabave od 22. aprila 1930.

66.
1731,

1745—1892.
Razliåiti spisi (sa datumom i bez datuma).

67. 1801—1895. Razliåiti spisi.

68. 1802—1856. Razliåiti spisi.

69. 1808—1942. Razliåiti spisi.

70. 1884—1886. Izvodi iz matiånih kwiga.

71.
1893—1894.
1894, 1895.

Prepiska Srpske osnovne škole u Aradu; zapisnici:
Crkvenog odbora, Školskog odbora, Crkvene skupštine;
pozivi za sednice Crkvenog odbora i Crkvene skupštine;
prilozi iz zapisnika Crkvenog odbora.

72.
1893—1894.
1900—1931.

Pozivi za sednice Srpske dobrotvorne zadruge, godišwi
izveštaji, priznanice.

73. 1857—1905. Razni spisi bez datuma.

74. 1860—1892.
Popis uåenika roðenih od 1868. do 1882; 1885—1887;
iskazi o uspehu uåenika (1881—1882); evidencija Srba za
naplatu crkvenog poreza (1891—1892).

75. 1890—1892.
Spiskovi sveštenika, uåiteqa i uåiteqica, parohija,
naroda i veroispovednih škola.

76. 1892—1894.
Predstavke Školskom odboru, pozivi za sednice Odbora i
razliåiti školski spisi.

77. 1903.
Iskaz o stawu fondacije „Srpska dobrotvorna zadruga" sa
priznanicama.

78. 1904. Osnivaåki akt „Srpske pomoriške štedionice".

79. 1836—1891. Raåuni i priznanice SPCO i fondacija.

80.
1841—1845.

1847,
1850—1853.

Razni raåuni i priznanice.
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81. 1846—1929. Priznanice i raåuni.

82. 1848—1849.
Crkvene i fondacione priznanice; molba Koste
Stankoviãa; primedbe na izveštaje.

83.

1854—1855.
1857—1858.
1860—1863.
1866—1867.

Raåuni i priznanice.

84. 1868—1873. Raåuni i priznanice.

85.
1874—1875.
1880—1881.

Raåuni Crkvene opštine, završni raåun Vaspitne
zaduÿbine (1880), Završni raåun crkvene fondacije
„Zlatna zvezda" itd.

86. 1876—1877.
Raåuni i priznanice Crkvene opštine i fondacija:
Markoviãeve, „Zlatne zvezde", Sirote dece, Parastosualne,
Predikalne, Novåane, Školskog tasa.

87. 1879—1886. Poreske kwige Crkvene opštine.

88. 1888.
Raåuni i priznanice Crkveno-školske opštine i
fondacija: Vaspitnog školskog zavoda; Markoviãeve
fondacije; fonda Sirotih udovica, itd.

89. 1894—1895.
Kwiga raåuna od stanarina od kuãa izdatih u zakup,
zakupnine uåiteqske i parohijske zemqe; uåeniåke fondacije.

90.
1898—1900.
1909—1911,

1918.

Evidencija Srba za naplatu crkvenog poreza i kwiga
razreza porez sa predraåunima.

91. 1905.
Prilozi završnih raåuna fondacija: Sirote dece, „Zlatne
zvezde", Parastosualne, Predikalne, Markoviãeve, itd.; i
priznanice crkvene blagajne i školskog odbora.

92. 1907.
Prilozi završnih raåuna fondacija: Sirote dece, „Zlatne
zvezde", Parastosualne, Predikalne, Sirotih udovica,
Vaspitno-školske zaklade.

93. 1909.
Raåuni i priznanice SPCO i fondacija: Vaspitno-
-školske zaklade, Sirotih udovica, Sirote dece, „Zlatne
zvezde" i Predikalne.

94. 1910.

Raåuni prihoda i rashoda SPCO i fondacija:
Markoviãeve, Miše i Katarine Teleåan, Sirotih udovica,
Sirote uåeãe dece, Vaspitne školske zaklade, „Zlatne
zvezde", Parastosualnog fonda.

95. 1910—1911. Glavni raåuni prihoda i rashoda sa priznanicama.

96. 1911—1912.

Poreska kwiga dugova za 1911, priznanice i raåuni SPCO
i fondacija, Vaspitno školskog zavoda, Markoviãeve,
„Zlatne zvezde", Sirotih udovica, Sirote uåeãe dece,
Predikalne, Parastosualne itd.

97. 1912—1928.
Kwiga razreza poreza ålanovima SPCO, Glavni raåun,
poreska kwiga i novåani dnevnici.

98. 1914.

Raåuni prihoda i rashoda Školske opštine sa
priznanicama („Zlatna zvezda", Miše i Katarine Teleåan,
Sirote uåeãe dece, Markoviãeve, Vaspitno-školske
zaduÿbine).

99. 1915.
Raåuni i priznanice o zanatskim radovima i potrošenog
materijala škole i zabavišta i fondacija.

100.
1915, 1923.
1925, 1926.

Raåuni i priznanice „Zlatne zvezde" i SPCO.
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101. 1917.
Raåuni i priznanice; pozivi za sednice SPCO i
fondacija: Sirotih udovica, Markoviãeve, Parastosualne,
Vaspitno-školske zaduÿbine.

102. 1922.
Priznanice i raåuni, pozivi, prilozi, prepiska
razliåitih odbora SPCO.

103. 1923—1948.
Kwige razreza poreza, novåani dnevnici Crkvene i
Školske opštine i zaduÿbina.

104. 1927—1929. Finansijski dnevnici i priznanice.

105. 1929—1962.
Novåani dnevnici, raåuni i priznanice, buxet i
spiskovi stanara.

106. 1930—1932. Finansijski dnevnici i priznanice.

107. 1933, 1935. Finansijski dnevnici i priznanice.

108. 1937. Finansijski dnevnici i priznanice.

109. 1938, 1939. Finansijski dnevnik i priznanice.

110. 1940. Finansijski dnevnici i priznanice.

111. 1943—1945. Raåuni i priznanice školske i hramovne blagajne.

112. 1945—1948. Raåuni i priznanice školske i hramovne blagajne.

113. 1950—1952. Raåuni SPCO za Nadlak i Petrovo Selo.

114. 1800—1839. Analitiåki obraðeni predmeti (1—42).

115. 1839—1922. Analitiåki obraðeni predmeti (1—36).

116.
1850—1875.
1879, 1881.

Analitiåki obraðeni predmeti (1—26)

117. 1881—1929. Analitiåki obraðeni predmeti (1—47).

118. 1833—1895. Razliåite stampate.

119.

1907, 1908,
1910,

1913—1917,
1922, 1924,
1925, 1927.

Stampate: List Matice srpske za 1907, 1908. i 1910;
Srpski mitropolijski glasnik (1913—1918); Glasnik 1922,
1924, 1925. i 1927.

120. 1892—1926. Razliåite stampate.

121. 1909—1917.

Stampate: Okruÿnice i saopštewa konzistorija i
episkopa Temišvarske eparhije (1910—1914); Zbornik
uredbi Temišvarske eparhije (1915—1917); Srpski
mitropolijski glasnik (1909—1912).

122.
1913—1920.
1936, 1941.

Dnevnici pristojbi, razni raåuni (naðeno naknadno).

Analitiåki obraðeni predmeti

1771.
Izvod iz sadrÿaja popisa spisa Trgovaåkog udruÿewa u
Aradu i naplata boravišnih taksi u korist vladike.

1800. Potvrda o izmirewu ranijih obaveza.

1800.
Kopija obaveštewa svim veroispovestima u Austriji o
izboru Frawe ¡¡ za kraqa.

1801.
Potvrda da je Matija Mihajloviã bio u zvawu ðakona
(izdaje se povodom smrti).

1806.
Konzistorijalna odluka o razvodu åizmara Mihaela
Farkaša i supruge mu Ane na wen zahtev (izvod iz
protokola).
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1807.
Zakladno pismo Srpske pravoslavne vaspitne školske
zaduÿbine, prepis iz 1806. godine.

1808.
Odluka Aradskog magistrata po pitawu novåanih
potraÿivawa Don Sainila i Franciska Langa.

1808.
Ivod iz zapisnika Magistralnih sesija Aradske ÿupanije
oko novåanih dugova (180 forinti).

1808.
Pismo Georgija Aleksiãa i G. Petroviãa povodom
postavqawa Dimitrija Åimandela za verouåiteqa.

1809. Izvod iz protokola krštenih za Petra Jovanoviãa.

1809.
Naredba Namesniåkog veãa iz Budima da se
protoprezviteri mogu baviti samo crkvenim pitawima.

1813.
Obligacija na 400 forinti Janoša Kostolawija,
pozajmqenih od T. Novaka.

1815. Popis parohija, domova i stanovnika Aradske eparhije.

1816.
Preporuke aradske konzistorije da se na upraÿweno mesto
u Dijecezi postavi Georgije Popoviã, koji ispuwava sve
uslove (za uåiteqa i sveštenika).

1817.
(1795—1817)

Sudski spor Jovana Kiša protiv udove Marije Borovicki,
zbog duga.

1817.
Odgovor Mojsija Manojloviãa, arhimandrita hodoškog, o
rezultatima istrage povodom ÿalbe klira i naroda
rumunskog na prevelika davawa.

1817.
Testament Ištvana Damaskina plem. Nemeti, prepis
(prevod na maðarski iz 1902).

1820. Popis parohijalnih domova i parohija u Aradu.

1821.
Poravnawe oko duga od 130 forinti izmeðu vlasnika kuãa
Jovana Aleksandroviãa i zakupnika, trgovca soqu Georga
(Ðorða) Šijaka.

1822—1857.
Popisi obligacija duÿnika Crkvenom fondu crkve Sv. ap.
Petra i Pavla.

1823.
Izvod iz popisa sadrÿaja spisa Trgovaåkog udruÿewa u
Aradu.

1823.
Potvrda o duÿniåkim obavezama Georgija Dragojloviãa i
izmirenom dugu Nikoli Klajiãu (na 234 forinte).

1809—1824. Popis prihoda u novcu i naturi parohije aradske.

1824. Spisak priloÿnika u novcu i naturi u Aradu.

1825.
Zahtev grofu Janošu Kensegu da isplati 47 forinti za
uzeti barut.

1826. Izvod iz matiåne kwige krštenih.

1826.

Testament Arsenija Panoviãa i izvod iz zapisnika sa
sednice suda od 25. februara 1826. u vezi sa izveštajem
senatora Georgija Majstoroviãa o testamentu (prepis iz
1851, srpski, maðarski).

1826.
Odgovor Ÿike Hodiãa, povodom tuÿbe wegove snahe
Katarine konzistorijumu.

1827.
Zakladno pismo Pavla Markoviãa, prepis (srpski i
maðarski, iz 1916. godine).

1827.
Izvodi iz matiåne kwige krštenih iz 1813, 1819, 1820,
1822. godine.
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1827.
Izjava pravnika Jovana Klajiãa kapetanu po pitawu 100
forinti.

1827.
Sporazum Matijasa Rota i wegovog zeta Georgija
Rintbauera u pogledu nasledstva Matijasovog unuka iz
zaostavštine svoje babe Eve Rot.

1827.
Odgovor Jovana Rajiãa, ovdašweg pravnika, povodom
utroška 100 forinti koje je Sava Tekelija dao za
štampawe verskih kwiga.

1828.
Ugovor o nabavci stvari za kuãu i crkvenih sasuda za neku
crkvu u Somboru.

1828. Testament Tode Saviãa (prepis).

1828. Izvod iz zapisnika Konzistorijalne sednice.

1828.
Obaveštewe Frawe Farkaša, poreskog obveznika iz Arada,
Gradskom magistratu u vezi sa ugovorom pod brojem 1 i
zahtev za realizaciju.

1828—1829.
Obligacija na 100 forinti Ilije Raduca pozajmqenih od
Ilije Štefa.

1829. Popisi pravoslavnih ÿiteqa Arada po parohijama.

1829.
Jovan Klajiã, zakleti beleÿnik kraqevskog Tabelarnog
suda, potvrðuje da je upuãen poziv g-ði Luciji Ðerðanfi
za sudsku raspravu za 22. juni 1829. godine.

1829.
Odgovor Frawe Jakoba i Emerika Ÿaka na iznete tvrdwe
Frawe Farkaša sa isplatom 100 forinti od nasleða.

1827—1830. Popis prihoda u novcu i naturi aradske parohije.

1830.
Potvrde uprave Vojne bolnice da je sveštenik Teodor
Krestiã savesno obavqao sluÿbu u bolnici i jedinici.

1830.
Izvod iz sadrÿaja novåanih davawa iz fonda pok. Pavla
Markoviãa, aradskog graðanina.

1830.
Jovan Aleksandroviã i Konstantin Stojanoviã traÿe
ispuwewe obaveze iz kupoprodajnog ugovora od kupaca
wihove zemqe.

1831.
Inventar (popis stvari) „Zlatne zvezde" koje je preuzeo
crkveni tutor Nikola Prodanoviã (popis).

1831. Popis sveštenika Aradske eparhije.

1831.
Potvrda uprave Vojne bolnice da je sveštenik Teodor
Krestiã savesno obavqao sluÿbu u bolnici i jedinici.

1831.
Dimitrije Avramoviã i Georgije Radak, pravoslavni
klirici (pojci), traÿe platu od Magistrata za 14 meseci.

1832.
Popis pravoslavnih vernika (duša) domova Aradskog
protoprezviterijata za 1832. i opis graðevinskog
materijala od kojeg je crkva napravqena.

1832.
Obveznica Katarine Tumi, roð. Kostiã, na troškove
voðewa postupka wenom advokatu Teodoru Pavloviãu u
postupku protiv Jovana Vana iz Vilagoša.

1833.
Potvrda uprave Vojne bolnice da je sveštenik Teodor
Krestiã savesno obavqao sluÿbu u bolnici i jedinici.

1833.
Pitawa suda svedocima u vezi sa zaostavštinom Terezije
Rek, sudije Janoša Komera (maðarski).

1833.
Stanovnici Trnave traÿe dozvolu da mogu da koriste
novopodignuti hram za svoje verske potrebe.
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1833. Razni ugovori za crkvu Sv. apostola Petra i Pavla u Aradu.

1833.
Molba sluÿbenika za uputstvo kako da postupi sa
obligacijama.

1833.
Potvrda episkopa Maksima Manojloviãa da je primio
spise i novac u iznosu koji pripada Eparhiji, od Mojsija
Manojloviãa, arhimandrita hodoškog (srpski).

1833.
Izjave svedoka u sporu Janoša Komera i supruge mu
Terezije roð. Rek.

1833.
Prepis svedoåewa starešine Ãuråiskog ceha o åestitom
radu uåiteqa i ðakona pri crkvi Sv. apostola Petra i
Pavla, Dimitrija Avramoviãa.

1747—1834.
Kopije privilegija Marije Terezije i drugih vladara datih
1747, 1823, 1834, srpskome narodu.

1834.
Koncept pisma Mihaelu Vagneru, beogradskom biskupu, u
vezi sa napredovawem Josipa Putnika (latinski).

1835.
Potvrda episkopa Maksima Manojloviãa da je primio
spise i novac u iznosu koji pripada eparhiji od Mojsija
Manojloviãa, arhimandrita hodoškog (srpski).

1835. Popis kuãa u parohiji gajskoj (srpski).

1835.
Odluka crkvene opštine u Aradu da se za sveštenika u
Gaju postavi dosadašwi ðakon i uåiteq u Aradu,
Dimitrije Avramoviã (srpski).

1835. Ugovor srpske opštine Pecka i Jovana Klajiãa.

1835. Pregled prihoda i rashoda Aradske eparhije.

1835. Popis pravoslavaca u Protoprezviteratu gajskom.

1835. Izjava stanovnika Kerteša u vezi sa unijaãewem.

1836.
Episkop Gerasim Rac obaveštava protoprezvitera da je
svešteniku Leontiju Magaraševiãu odobreno drÿawe
sedmiånih (nedeqnih) propovedi.

1836.
Izbor 30 ålanova crkvene opštine u Aradu. Spisak
predloÿenih i izabranih osoba u crkvenu skupštinu SPC
u Aradu (srpski).

1836.
Popis parohijana i parohijskih domova Aradskog
protoprezviterijata za 1836. godinu.

1837. Pregled naplaãenih taksi od mesara iz Arada i okoline.

1837.

Uverewe senatorima Pavlu Jovanoviãu i Ðorðu Sekuliãu
da su ovlašãeni da prigovor crkvene opštine crkve Sv.
apostola Petra i Pavla na izbor deputata za narodni
sabor u Aradskoj eparhiji, uruåe Ugarskoj dvorskoj
kancelariji.

1837.
Molba Georgija Petra, protoprezvitera, da mu se vrati
pravo na taksu.

1837.
Potvrda da su molbe Georgija Sekuliãa i Pavla Jovanoviãa
na izbor izaslanika na narodni sabor prosleðene komesaru
plem. Åoliãu (nemaåki).

1837.
Zahtev Georgija Petru da mu se reguliše naplata takse koja
mu pripada (latinski).

1837. Spisak ålanova mesarskog ceha i wihovih dugova (nemaåki).

1837. Raåun mesarskog ceha.
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1837—1842.
Popis roðenih u Srpskoj pravoslavnoj crkvenoj opštini
Aradskoj.

1837—1853. Potvrde o isplatama iz fonda Pavla Markoviãa.

1838.
Sporazum izmeðu advokata Jovana Klajiãa i Georgija Frute
i Jovana Nikoliãa, crkvenih tutora, da ãe ih zastupati u
sporu protiv Save Mihajloviãa (srpski).

1838.
Potvrda o sastavu izabranih ålanova Komisije koja ãe se
brinuti o buxetu crkve i imenovawu advokata Mihajla
Georgijeviãa za zastupnika.

1839. Statut pravoslavne opštine u Aradu (prepis, srpski).

1839.
Iskaz štete od poplave Dunava i pregled razdeqene,
dobijene pomoãi.

1839. Iskaz o sitnim isplatama.

1839.
Molba i zahtev opštine segedinske Mitropolitu za pomoã
povodom odrÿavawa Sabora.

1839—1843. Školska svedoåanstva.

1840.
Poziv i pismo segedinske pravoslavne crkvene skupštine
Aradskoj crkvenoj opštini.

1840.
Obligacija na 40 forinti Pana Panina od Jovana
Aleksijeviãa.

1830—1841. Popis kuãa i prihoda parohije aradske.

1841.
Popis srpskih, maðarskih i rumunskih kwiga u liånoj
biblioteci.

1841.
Teološki rektorat iz Eperiša piše Georgiju Petroviãu u
vezi sa isplatom dogovorenog iznosa za hranu i kuãne
potrepštine.

1841—1843. Evidencija priloga crkvi.

1842.
Predlozi pravoslavne crkvene opštine Keåkemet povodom
predstojeãeg izbora Mitropolita.

1842. Razliåite priznanice za seno, stoku, kola itd. (4 komada).

1842.

Pismo T. Pavloviãa crkvenoj opštini Aradskoj u vezi sa
objavqenim ålankom na 34. strani „Serbskih narodnih
novina" o Araðanima i wegovo razjašwewe opisa uz
pripisivawe greške korespodentu.

1842. Prepiska crkvene opštine u Aradu.

1842.
Petar Åarnojeviã i Georgije Brðan, narodni deputati na
Narodnom saboru u Karlovcima, izveštavaju opštinu kako
je protekao Sabor i izbori.

1842.
Popis kuãa i godišwi prihod u parohiji gajskoj za 1842.
godinu.

1842.
Potvrda D. Pavloviã o preuzimawu „Narodnih novina" i
wegov odgovor u vezi sa ålanom 34.

1842. Plan organizacije temišvarske opštine.

1842. Priznanice.

1842.
Tumaåewa nekih zakonskih ålanaka koji se odnose na
crkvena pitawa.

1842.
Izveštaj i popis uåesnika Narodnog sabora u Sremskim
Karlovcima prilikom izbora mitropolita.
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1842.
Plan organizacije temišvarske opštine i zapisnik
Crkvene skupštine od 15. novembra 1842.

1842—1843. Evidencija crkvenih priloga.

1842—1843. Raåuni Vaspitnog zavoda srpske aradske omladine.

1842—1851. Izveštaj crkvenih fiškala crkvene opštine u Aradu.

1843.
Dopis Gerasima Raca o imenovawu Nikifora Atanackoviãa
za administratora u aradskoj opštini.

1843.
Izveštaj o imenovawu Jovana Klajiãa za prvozastupnika
srpske crkvene opštine crkve Sv. ap. Petra i Pavla u
Aradu i potvrda vladara.

1843.
Potvrda uprave Vojne bolnice da je sveštenik Teodor
Krestiã savesno obavqao sluÿbu u bolnici i jedinici.

1843.
Viši sud u Debrecinu potvrðuje presudu sreskog suda u
Aradu u sporu Amalije Bezeg, udovice Save Tekelije, i
pravoslavne crkvene opštine Sv. ap. Petra i Pavla.

1843.
Spor oko 300 forinti tutora plem. Prodanoviãa i Ðorða
Rimskog i åizmara Jefte Borlodana.

1843.

Spor oko isplate 500 forinti izmeðu Pavla Kijurskog,
tutora dece Katarine i Pavla Popoviãa, sa tutorima crkve
Sv. ap. Petra i Pavla, Nikolom plem. Prodanoviãem i
Ðorðem Rimskim.

1843.
Spor tutora crkve Sv. ap. Petra i Pavla, Nikole plem.
Prodanoviãa i Ðorða Rimskog, protiv Pavla Ÿivkoviãa i
Petra Dimitrijeviãa zbog 200 forinti.

1843.
Gerasim Rac, episkop, upoznaje protoprezvitera o
postavqawu ranijeg administratora Nikifora
Atanackoviãa za paroha upraÿwene parohije.

1843.
Izjava tutora crkve Sv. ap. Petra i Pavla, Nikole plem.
Prodanoviãa i Ðorða Rimskog, u vezi sa sporom oko 100
forinti sa åizmarom Jovanom Petroviãem.

1843.
Raåun prihoda i rashoda za 1843. crkve Sv. ap. Petra i
Pavla u Aradu.

1843. Kopije testamenta Eustahije Arsiã.

1843. Govor patrijarha Josifa Rajaåiãa u Gorwem domu u Pešti.

1843—1844.
Delovi zapisnika crkvene opštine Sv. Petra i Pavla u
Aradu.

1843—1844. Priznanice Vaspitnog zavoda.

1844.
Izvod iz zapisnika sa skupštine Vaspitnog zavoda srpske
omladine u Aradu pod taåkom 6.

1844.
Potvrda uprave Vojne bolnice da je sveštenik Teodor
Krestiã savesno obavqao sluÿbu u bolnici i jedinici.

1844. Molbe, potvrde i raåuni Vaspitnog zavoda.

1844. Izvodi iz matiåne kwige krštenih.

1844.
Uverewe da je sveštenik Teodor Krestiã dobrovoqno
obavqao obrede i bogosluÿewa u Vojnoj bolnici.

1844.
Izvod iz zapisnika Vaspitnog zavoda od 12. januara 1844.
godine.

1842—1845. Sudski spisi, razna prepiska, naredbe, raåuni i testamenti.

1845. Razliåita akta (zapisnici i molbe).
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1845.
Predlog opštine u Somboru o potrebi nabavke i izgledu
nove srpske uniforme za Srpsku kompaniju.

1845.
Molba Andrije Petroviãa, protoprezvitera aradskog,
aradskom episkopu da Gerasim Rac bude patron hrama.

1845.
Izjave svedoka u disciplinskom postupku protiv Niãifora
Atanackoviãa, sveštenika u crkvi Sv. ap. Petra i Pavla.

1845.
Izveštaj u vezi sa zamenom uniformi vojnika Srpske
kompanije.

1846.
Pregled celokupne zaostavštine (aktiva i pasiva) g-ðe
Eustahije Konstantinoviã za sluåaj izmirewa legata Pavla
Markoviãa.

1846. Plaå knegiwe na grobu Marije, ãerke Mihaila Obrenoviãa.

1846. Pregled stawa Konstantinoviãeve fondacije.

1847.
Izvod iz zapisnika skupštine Crkvene opštine o
reviziji raåuna.

1847.
Potvrda Andrije Stankoviãa da su Jelisaveta Magaraševiã
i Marta Vlajkoviã poklonile crkvi dva orara.

1847. Potvrda o primqenom novcu u korist crkve.

1847. Pregled zaostavštine Jefimije Konstantinoviã.

1847. Pismo Jovanu Racu, protoprezviteru.

1847.

Izvod iz zapisnika crkvene skupštine u Aradu o
rasporedu stolova u crkvi i gde ko stoji, kao i obraãawe
konzistorijumu u vezi sa tuÿbom Damaskina Kiriloviãa
nezadovoqnog rasporedom stolova.

1847.
Obraãawe konzistorijumu u vezi sa ÿalbom Nikifora
Atanackoviãa koji je nezadovoqan drÿawem reda u crkvi.

1847—1849.
Potvrde crkvenih fiškala o obavqenom pregledu crkvenih
raåuna za 1847, 1848. i 1849. godinu.

1848.

Molba Teodora Petroviãa, izuåenog juriste, SPCO aradskoj
da mu se iz zaveštajnih sredstava pok. Pavla Markoviãa i
za 1848. godinu isplati stipendija kao „uåeniku" i da po
svršetku škole kao jurista prima tu naknadu.

1848.
Molba Save Saviãa za obezbeðivawe stolice u crkvi uz
ponuðenu naknadu.

1848.
Naimenovawe Petra Åarnojeviãa za kraqevskog komesara i
wegova zahvalnica na tome.

1848.
Spor oko novåanih potraÿivawa crkvene opštine protiv
Jefte Borlodana.

1848. Popis sakupqenog novca SPCO aradske za 1848. godinu.

1848. Razne fondacione priznanice.

1848. Razne crkvene priznanice.

1848.
Naredba o mobilizaciji u Aradu koju je proglasio grof
Petar Åarnojeviã.

1848.
Poziv stanovništvu da bude mirno. Proglas povodom
dogaðaja 1848. g.

1848.
Molba Save Saviãa da mu se dodeli ranije mesto (sto) gde
je stajao u crkvi.

1848.
Molba Teodora Petroviãa, juriste, da se sprovede testament
pokojnog Pavla Markoviãa o dodeli 4.000 forinti.
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1849.
Zapisnici, molbe, pisma, potvrde o završenim molerskim
radovima, specifikaciji kupqenih kwiga, odeÿdi i drugih.

1849. Molba Koste Stankoviãa za postavqewe krsta ispred crkve.

1849.
Izveštaj tutora i fiškala SPCO aradske o prilivu
sredstava u crkveni fond.

1849.
Jovan Klajiã, crkveni advokat, izveštava o prikupqenom
prilogu za pomoã pobuwenim Srbima u Vojvodini 1849.
godine.

1849.
Potvrda o isplatama iz fonda Srpskog vaspitnog zavoda i
popis obligacija iz te godine.

1849. Razne crkvene priznanice.

1849—1850.
Popis dobrovoqnih priloga u novcu i naturi postradalom
srpskom narodu u Baåkoj i Banatu za vreme Srpskog
pokreta 1848/49. godine.

1850.
Izveštaj crkvenih tutora i fiškala o obavqenom
saslušawu svedoka po predmetu tuÿbe sveštenika Teodora
Krestiãa protiv Trifuna Marjanoviãa.

1850. Izveštaj crkvenih tutora o stawu svešteniåkih fondacija.

1850.
Oglas o izdavawu sabranih dela Dositeja Obradoviãa od
strane Danila Medakoviãa.

1850. Inventar stvari u crkvi Sv. ap. Petra i Pavla.

1850.
Izveštaj crkvenih tutora i fiškala o dopuni crkvenog
inventara.

1850.
Izveštaj crkvenih tutora i fiškala o intabuliranim
dugovima.

1850.
Izvodi iz zapisnika crkvene skupštine od 9. aprila 1850,
taåke 6, 22, 23, 25, 40, 42, 46, 47, 48, 51, 52 i 68.

1850.
Jovan Acil, upravni komesar, daje vojnom distriktu prikaz
stawa škola aradske dijeceze.

1850.
Popis sahrawenih vojnika iz Arada, poginulih u Pokretu
1848/49.

1850.
Specifikacija kwiga i crkvenih odeÿdi (dva komada), dve
potvrde o skupqenom novcu za postradale Srbe i izvodi iz
zapisnika crkvene skupštine (6—60).

1851.
Izvod iz zapisnika crkvene skupštine od 23. januara 1851,
taåke 17, 18, 22 i 23.

1851. Izvodi iz zapisnika crkvene opštine (17—23).

1851.
Molbe za pozajmice, raåuni Vaspitnog zavoda, potvrda o
isplatama i kvite.

1851—1859. Popis kapitala u obveznicama.

1852—1853.
Jovan Petroviã podnosi izveštaj koji se odnosi na stawe
fondacija i priloÿene raåune.

1852—1854. Razliåite priznanice za crkvu Sv. ap. Petra i Pavla.

1853. Popis obveznica Vaspitnog zavoda, potvrde o isplatama.

1854. Molba episkopu Ivaåkoviãu.

1854. Popis muške dece roðene 1854. godine.

1857. Objava i odreðivawe visine poreza za kuãu.

1857—1858.
Popis unijatskih porodica (ime i prezime domaãina)
aradske parohije.

166



1858. Izvod iz zapisnika SPCO, taåka 92.

1858.
Pismo Lazara Seåanskog o stawu crkvenih odeÿdi crkve
Sv. ap. Petra i Pavla.

1858—1859. Izvod iz zapisnika, izveštaj crkvenih tutora i pisma.

1858—1859. Raåuni crkvene opštine.

1860. Potvrde o novåanim isplatama.

1862.
Zapisnici sednica crkvenog odbora i spisi o novåanim
prihodima i rashodima.

1862.
Izvod iz zapisnika SDZ (Srpske dobrotovorne zadruge)
(1—11).

1862. Izvod iz zapisnika SPCO.

1863.
Ostavka Teodora Branovaåkog, åokanskog uåiteqa, i
kraqevska naredba od 2. avgusta 1862. godine u vezi sa
upravom osnovnih narodnih škola.

1866. Spisi o sporu oko crkve u Velikoj Margiti i Tolvadiji.

1867.
Prepis ugovora o prodaji kuãe Dimitrija Aleksiãa
Julijani Morzai.

1868.
Objava o predstavama rumunskog Narodnog pozorišta iz
Bukurešta koje ãe biti odrÿane u Aradu.

1869. Molbe, priznanice i osloboðewa od vojne obaveze.

1870. Izvod iz zapisnika Srpske dobrotvorne zadruge br. 8.

1870—1872. Zapisnik Vaspitnog zavoda.

1872. Inventar doma „Zlatna zvezda" i kuãe Boåkoj 3.

1872,
1879—1981.

Spisi u vezi sa izborom ålanova Crkvenog odbora.

1873. Kwiga prihoda sa tasa.

1875. Zapisnik o izboru ålanova Skupštine SPCO.

1875.
Molba i odluka o oslobaðawu duga Mitru Popiãu i Paji
Popiãu.

1876. Izvod iz zapisnika Srpske dobrotvorne zadruge br. 12.

1881.
Rešewe o promeni naziva o rukovawu Vaspitno-školskom
zaduÿbinom.

1883.
Izveštaj o kanonskoj poseti dijecezalnog episkopa
parohijskoj crkvi u Starom Aradu i izveštaj o stawu
parohije.

1884. Raåuni aradskih crkvenih fondacija.

1885.
Iskaz o sveštenstvu i narodu u Aradskom
protoprezviterijatu.

1886. Popis dece koja pohaðaju školu.

1887—1888. Dnevnik iskaza o pohaðawu škole.

1888.
Pismo o zaveštawu kuãe u Starom Beåeju za vaspitawe
siromašne srpske devojke Sofije Draÿiã iz Beåeja.

1888. Raåuni novåane fondacije.

1888.
Spisi i raåuni Alekse Teslijana koji se odnose na štednu
kwiÿicu Prve aradske štedionice za sirotu decu.

1889. Popis školske dece za 1888/89. školsku godinu.

1889. Zakladno pismo Save Popoviãa.

1889—1891. Popis akata SPCO (1879: 51—72; 1890: 1—146; 1891: 1—93).

167



1890. Zahtev za iskaz o stawu veroispovedne škole.

1890.
Preporuke za nabavku kwige „Staro pjenije u SPC za
mešoviti lik", sloÿio Tihomir Ostojiã.

1890.

Nalog Andrije Petroviãa, paroha aradskog, da se obavezno
taåno i korektno dostavqaju podaci (iskazi) o stawu
veroispovednih uåiteqa, o stawu veroispovednih škola,
isplaãenom porezu i ekvivalentu na parohijske sesije.

1890.
Obaveštewe Andrije Petroviãa, paroha, aradskom namesniku
o naåinu naplate i slawa poštanskih pošiqki i paketa.

1890. Naplata poštarine za pošiqke i pakete.

1890—1892.
Spiskovi sveštenika, uåiteqa i uåiteqica, parohija,
naroda i veroispovednih škola u aradskom
protoprezviteratu.

1890—1894. Spisi koji se odnose na zakup i isplatu kuãa.

1890—1897.
Prepiska SPCO sa poreskim zvawem u vezi sa zaostalim
poreskim uplatama.

1891. Evidencija dobrovoqnih priloga.

1891—1892. Priznanice Srpske dobrotvorne zadruge.

1892.
Pregled zapisnika i priloga koje je vodio perovoða Jovan
Ãosiã.

1892.
Popis uåenika ranijih godišta upisanih u školu pre
1892. godine.

1892.
Popis pravoslavnih srpskih parohija u aradskom
protoprezviteratu.

1892.
Popis srpskih veroispovednih škola u aradskom
protoprezviteratu.

1893. Razni spisi, molbe, ÿalbe i štampa.

1894. Statut Srpske åitaonice.

1895—1896.
Izveštaj o stawu srpskih narodnih crkvenih fondova i
fondacija za 1885. godinu.

1896.
Inventar školske dvorane Aradsko-prwavorske srpske
privilegovane mešovite škole.

1896.
Zapisnik o raspuštawu ålanova crkvene uprave i
formirawu nove sa uloÿenim prigovorima i rešewima.

1896. Posedovni list Crkveno-školske opštine aradske.

1896.
Spisi u vezi sa uvidom dr Dimitrijeviãa, advokata, u
celokupno stawe SPCO.

1896.
Sudski spor protiv Dimitrija Prodanoviãa zbog duga od
2.440 forinti.

1896—1897. Prepiska i zapisnik Saborskog odbora crkvene opštine.

1896—1907. Prepiska SPCO u vezi sa nekim poreskim zaostacima.

1897.
Spomenica åiji je duplikat poloÿen u temeq nove školske
zgrade.

1897.
Sudski spor protiv Igwata Kremera, zbog duga od 2.891
forinte.

1897.
Sudski spor protiv udovice Save Popoviãa zbog duga od
500 forinti.

1897. Sudska potraÿivawa neizmirenih dugova prema crkvi.

1897—1899. Inventar crkveno-opštinskog imetka SPCO za 1897—1899.
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1898. Izveštaji Revizionog odbora Srpske dobrotvorne zadruge.

1898.
Opšta akta Upravnog odbora SPCO (prepiska,
priznanice, uverewa).

1898.
Pozivi za sednice Upravnog odbora Srpske dobrotvorne
zadruge.

1898—1906.
Najamni ugovori sa Nikolom Senekilom, Gašparom
Šonkabakom, Amigom i wegovim drugom Adolfom
Rajnerom, Lajošem Konom i Šandorom Danijem.

1899.
Spisi Crkvenog odbora SPCO (prepiska, priznanice,
obaveštewa, rešewa i dopisi).

1899.
Kriviåni spisi protiv Gustava Munaranca i Šaiwa
Volfa koji su skinuli Tekelijin grb sa kapije i Aurela
Lazara koji je pokrao crkvu.

1895—1900.
Izveštaji o primawu i izdavawu i o završnom stawu
SPCO u Novom Sadu, parohijalne blagaonice i svih
zaduÿbina za 1899. godinu.

1899—1902. Naplata takse za åišãewe kanala.

1902. Molba Odboru Srpske dobrotvorne zadruge za pozajmice.

1903.
Iskaz o stawu fondova Srpske dobrotvorne zadruge sa
priznanicama.

1904.
„Osnivaåki akt" Srpske pomoriške štedionice (preko 200
primeraka, pošto se odnosi na ugledne qude).

1904. Uputstvo za voðewe raåuna.

1905. „Osnovno pismo" zaklade Miše i Katarine Teleåan.

1906. Poreska kwiÿica za crkvenu kuãu u ulici Bocka.

1906. Spor oko izdate crkvene kuãe pod zakup Gaboru Švarcu.

1908.
Spor protiv Dimitrija Prodanoviãa iz Arada zbog
neizmirenih dugova crkvi.

1909.
Poziv za sednice ålanovima Odbora Srpske dobrotvorne
zadruge i molbe upuãene Srpskoj dobrotvornoj zadruzi.

1910—1912.
Troškovnik izgradwe zgrade za iznajmqivawe na
Kelemenovom trgu.

1916. Zaveštajno pismo Hermine Adamoviã, roðene Teleåan.

1916. Poziv za sednice i novåane potvrde.

1917. Iskaz konzistorijumu o stawu fondacija za izvesni period.

1922.
Obaveštewe o osveãewu novog zvona koje SPCO upuãuje
aradskom protoprezviteratu.

1922. Posmrtnica Pavla Vlajkoviãa.

1922. Izvod iz zapisnika sa vanredne sednice Crkvene skupštine.

1924. Ÿalba u vezi sa zakupninom za stanove SPCO.

1925. Ÿalba u vezi sa zakupninama za stanove.

1926.
Evidencija prihoda i rashoda pojedinih zaduÿbina crkvene
opštine i same Crkvene i Školske opštine.

1929.
Zapisnik o predaji kquåeva od kase i od arhive
odbornicima SPCO.

1934.
Projektna dokumentacija sa predraåunima i ponudama za
gradwu Doma kulture Srpske zajednice u Aradu.
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Tabla ¡
1. Izgled crkve Sv. Petra i Pavla

poåetkom HH stoleãa (snimak iz
1902. g.).

2. Današwi izgled crkve sa severozapada.
3. Zvonik crkve, današwi izgled sa

jugozapada.
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Tabla ¡¡
Slike 1—3. Zateåeno stawe. Arhivska

graða se nalazila na zvoniku crkve
Sv. Petra i Pavla, zaprqana i razbacana.
Sreðivawe je usledilo tek posle detaqnog
åišãewa i razvrstavawa naðene arhivske

graðe.
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Tabla ¡¡¡
Sl. 1. Peåati i potpisi viðenijih aradskih Srba; Georgija Jovanoviãa, Save Arsiãa,
Nikole Popoviãa iz 1799. godine.
Sl. 2—3. Sreðena graða i biblioteka smeštena je u arhivske kutije na nove metalne
police i åuva se u zgradi SPCO aradske.
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PUNEREA ÎN ORDINE A MATERIALULUI DE ARHIVª ÎN BISERICA
SF. PETRU ¢I PAVEL DIN ARAD ¢I LISTA SUMARª A DOCUMENTELOR

Pavle Stanojeviã

Rezumat

Ora¤ul Arad, ca vechi centru administrativ, ecleziastic ¤i cultural al sârbilor din
Valea Mure¤ului ¤i importantº fortificaþie militarº, care servea ca apºrare împotriva tur-
cilor, dintotdeauna a jucat un rol deosebit de important pentru sârbii din actualul Banat
românesc. Izvoarele scrise ¤i noile cercetºri arheologice atestº în mod convingºtor cº
sârbii au populat aceste regiuni cu mult mai înainte decât ce a recunoscut acest lucru
istoriografia oficialº. Cel târziu în secolul XIII, sârbii apar în calitate de ctitori ¤i con-
structori ai primelor mºnºstiri, proprietari de mari proprietºþi, ca nobili ¤i conducºtori
de oaste, mari demnitari biserice¤ti, oameni politici ¤i diplomaþi, tipografi ¤i scriitori,
cadre didactice ¤i oameni de culturº, scriitori cunoscuþi etc. În judeþele Timi¤, Cara¤ ¤i
Ceanad, despoþii medievali sârbi ¤i mai multe familii de nobili au avut numeroase pro-
prietºþi — ca de exemplu familiile Jakšiã, Radiã-Boÿiã, Belmuÿeviã, Petroviã ¤i alþii.
De aceea este de înþeles cº în aceste spaþii se constituie ¤i o organizaþie ecleziasticº pu-
ternica a bisericii ortodoxe sârbe, cº se înfiinþeazº un numºr mai mare de mºnºstiri ¤i
se construiesc biserici mari în localitºþile unde trºiesc sârbi.

Eparhia Aradului se întindea în teritoriul aflat la nord de eparhia Timi¤oarei, pe
malul celºlalt al Mure¤ului, ea fiind instituitº la sfâr¤itul secolului XVII. Prima bisericº
sârbeascº din Arad este amintitº deja în secolul XV. Biserica Sf. Petru ¤i Pavel din
Arad a fost ridicatº în perioada 1698—1702, iar ctitorii ei au fost membri ai vestitei fa-
milii sârbe¤ti Tekelija. Vechimea bisericii ¤i bogºþia ctitorilor au lºsat un material de
arhivº foarte bogat pentru studierea istoriei sârbilor din Banatul românesc de azi. În
partea a doua a lucrºrii este prezentatº o listº sumarº a fondurilor de arhiva ale proto-
prezbiteriatului din Arad ¤i ale comunei biserice¤ti pravoslavnice din Arad, ceea ce va
înselni considerabil munca viitorilor cercetºtori ai vieþii sârbilor din Banat ¤i din Valea
Mure¤ului.

CLASSIFICATION OF ARCHIVE MATERIAL IN THE CHURCH OF SAINTS
PETER AND PAUL IN ARAD AND A COMPREHENSIVE LIST OF

DOCUMENTS

Pavle Stanojeviã

Summary

Arad as an old administrative, ecclesiastical and cultural centre of the Serbs in the
Mure¤ region, and as an important military fortress for the defence from the Turks, al-
ways had an expremely significant role for the Serbs in the present Romanian Banat.
Written sources and new archeological investigations convincingly indicate that the
Serbs settled in these regions significantly earlier than the official historiography used
to recognize. By the 13th century at the latest, the Serbs appear as founders of endow-
ments and builders of the first monasteries, owners of great estates, aristocrats and mili-
tary leaders, ecclesiastical dignitaries, politicians and diplomats, printers and writers,
educational and cultural workers, renowned painters etc. In the Timi¤, Cri¤ and Csanad
district, the Serbian medieval titulatory despots and several aristocratic families had nu-
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merous estates — like the families Jakšiã, Radiã-Boÿiã, Belmuÿeviã, Petroviã and ot-
hers. Therefore, it is understandable that a strong ecclesiastical organization of the Ser-
bian Orthodox Church was also formed there, that a number of monasteries was foun-
ded and great churches were built in the places where the Serbs lived.

The Arad eparchy stretched in the area north from the Timisoara eparchy, on the
other side of the Mure¤, and it was established at the end of the 17th century. The first
Serbian church in Arad was mentioned already in the 15th century. The church of Saint
Peter and Paul in Arad was constructed between 1698 and 1702, and its founders of en-
dowment were the members of the famous Serbian family Tekelija. The oldness of the
Church and the richness of the founders of endowment left a very significant archive
material for the study of the history of the Serbs in the present Romanian Banat. The
second part of the paper offers a comprehensive list of the archive funds of the Arad
proto-presbyteriate and the Arad Serbian Orthodox Ecclesiastical Municipality, which
would significantly facilitate the work of future researchers of the life of the Serbs in
Banat and the Mure¤ region.
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A d r i j a n a S i d a M a w e a

O GROBU dr ÐORÐA ÅOKRQANA

SAŸETAK: Kao dopuna kazivawu o dr Ðorðu Åokrqanu na tematskom

skupu Znaåajne liånosti iz Temišvara, Arada i drugih mesta današwe Rumu-

nije, odrÿanom u Novom Sadu 2000, u napisu se iznose nova saznawa o delu

ÿivota koji je ovaj åuveni lekar proveo u Buzjašu: odreðuje se u kojoj je ku-

ãi stanovao i verovatno mesto gde mu se grob nalazi, jer nije sahrawen na

grobqu, nego u dvorištu svoje kuãe.
KQUÅNE REÅI: dr Ðorðe Åokrqan, lekar, Buzjaš, Julijus Hvalibog.

U svom kazivawu o dr Ðorðu Åokrqanu Doktor Ðorðe Åokrqan —
åuven blizu i daleko, na tematskom skupu Znaåajne liånosti iz Temišva-
ra, Arada i drugih mesta današwe Rumunije, odrÿanom u Novom Sadu
2000 (tekst je objavqen u Temišvarskom zborniku br. 3/2002, str. 143—
150), iznela sam pretpostavku da je ovaj ugledni lekar sahrawen u porti
buzjaške pravoslavne crkve. Matiåni upis o wegovoj smrti nije naðen,
supruga mu Katarina umrla je 8. marta 1842. u Temišvaru i sahrawena
je, kako stoji u matiånom protokolu umrlih, „v Buzijaši", a staro bu-
zjaško grobqe bilo je u porti; po tome sam pretpostavqala da je Kata-
rina sahrawena u crkvenoj porti i da je dr Ðorðe, kada je umro 1848,
sahrawen kraj we.

U meðuvremenu mi je pukim sluåajem u Temišvaru dopao u ruke ru-
kopis nekadašwega opštinskog beleÿnika Julijusa Hvaliboga (Gyula
Chwalibog, 1885—1980) na maðarskom jeziku, datiran 1970. godine, u ko-
jem ima mnogo podataka o Buzjašu kao nasequ i kao bawi. Navodeãi re-
dosled bawskih lekara, autor beleÿi dr Ðorða Åokrqana poåev od 1838,
uz napomenu da je on „stanovao u kuãi Konstantinoviãa, a u gradini te
kuãe je i sahrawen 1848". Nigde, meðutim, u rukopisu nije naznaåeno
koja je to kuãa; verovatno je smatrano izlišnim, jer su to tada još svi
znali.

U daqem snalaÿewu pomogao mi je dobri poznavalac Buzjaša, go-
spodin Jozef-Franc Šrek (Josef-Franz Schreck), koji sada ÿivi u Ne-
maåkoj. Naime, godine 2002. gospoða Margareta Hauer (Margareta Hauer)
roðena Dic (Dietz), potomak ugledne buzjaške porodice i skupqaå sta-
rih dokumenata, koja tada beše prešla devedesetu, nedvosmisleno je ob-



jasnila da je kuãa Konstantinoviãa — zgrada desno od kuãe Oslawi
(Oszlányi), sadašwega Bawskog muzeja, i da u woj radi Bawska polili-
nika. Prema nalazima gospodina Šreka, godine 1825. tamo je zabele¸en
plac, a veã 1828. na wemu je ugledna kuãa dr Ðorða Åokrqana sa gradi-
nom i vinogradom; od godine 1850. ona je u vlasništvu beleÿnika i
„kraqevskog oficira" Jovana Konstantinoviãa; oko 1820. u woj je sta-
novao buzjaški prota, oko 1830. prelazi u vlasništvo Mikaela Šausa
(Michael Schauss), vlasnika bawskih restorana, 1948. nacionalizovana
je i zatim imala razne namene, a od 1980. u woj je Bawska poliklinika.

Gospoða Margareta Hauer je ulazila u tu kuãu i seãa se da su u dvo-
rištu bila dva drvena krsta.

Tih krstova ÿivo se setio i meštanin Josif Molnar (Josif Mol-
nar), skupqaå starina i razglednica. On pamti krstove uz ogradu u dvo-
rištu kuãe Konstantinoviãa i piše sledeãe:

Bili su od hrastovine, jedan veãi, drugi mawi, moÿda ne prvobitni.
Nosili su na sebi tragove vremena… Po stilu izgledali su pravoslavni.
Natpis je bio prema dvorištu. Sve to oko 1938.

Naÿalost, radi proširewa raskrsnice sadašwih ulica Florilor
i Avrama Jankua ograda je pomerena. Prema tvrdwi gospodina Josifa
Molnara, tom prilikom su se grobovi našli na ulici, sa spoqne stra-
ne ograde, ispod trotoara. Premeravawima on im je åak ustanovio i
pribliÿno mesto i nacrtao ih po seãawu. U prilogu su wegove skice u
kompjuterskoj obradi gospodina Jozefa-Franca Šreka.

Ovo saznawe navodim kao vrlo verovatno — Katarina i dr Ðorðe
Åokrqan sahraweni su u dvorištu svoje kuãe a oni krstovi kojih se
stari Buzjašani seãaju — wihova su nadgrobija.

Prijatna mi je duÿnost da svima koji su mi se povodom teksta o dr
Ðorðu Åokrqanu javili i nesebiåno mi pomogli, i ovim putem izrazim
srdaånu blagodarnost.
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Pokušaj rekonstrukcije poloÿaja grobova porodice Åokrqan

Fotografija verovatnog mesta grobova porodice Åokrqan
(u blizini sadašwe gasne mreÿe)



DESPRE MORMÂNTUL DOCTORULUI ÐORÐE ÅOKRLJAN

Adriana Sida Manea

Rezumat

Ca o completare a expunerii cu privire la dr. Ðorðe Åokrljan, de la simpozionul
tematic despre personalitºþile marcante ale sârbilor nºscuþi în localitºþile de pe teritoriul
actual al României (Novi Sad, 2000), se comunicº noi informaþii despre partea vieþii pe
care acest medic cunoscut a petrecut-o la Buzia¤: se precizeazº casa în care a locuit ¤i
locul probabil al mormântului, el nefiind înmormântat în cimitir, ci în curtea casei.

ABOUT THE GRAVE OF DR ÐORÐE ÅOKRLJAN

Adriana Sida Manea

Summary

As a contribution to the discussion about Dr Ðorðe Åokrljan at the thematic con-
ference Significant Figures from Timisoara, Arad and other Places of Present Romania,
held in Novi Sad in 2000, this paper presents new insights about the part of life which
this famous doctor spent in Buzia¤: it specifies the house he lived in and the probable
place where his grave is located — because he was not buried in the graveyard, but in
the yard of his house.
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S t e v a n B u g a r s k i

VARJAŠKI MEDICINSKI ZBORNIK

SAŸETAK: Po ugledu na Hodoški medicinski zbornik, koji je obradio
dr Reqa V. Katiã a objavila Narodna biblioteka Srbije, u radu se opisuje
i transliteracijom prenosi u celini tekst rukopisnoga medicinskog spi-
sa saåuvanog u srpskoj kuãi Arona Rosiãa u selu Varjašu nadomak Temi-
švara. Sadrÿaj spisa nije iskquåivo medicinski, nego ima i propisa iz
drugih oblasti: veterine, domaãinstva, poqoprivrede, a meðu receptima,
odnosno savetima, ima magijskih formula i radwi. U neuspelom pokušaju
da se utvrdi prepisivaå, iznose se zapaÿawa osobenosti vezane za postu-
pak prepisivawa i istiåe prepisivaåeva duhovita intervencija povodom
magijske radwe za gojewe kowa. Spis se objavquje s ciqem da se pruÿi mo-
guãnost wegovoga struånog ispitivawa, te izuåavawa zdravstvenih iskusta-
va i takozvane narodne medicine u srpskim sredinama na teritoriji dana-
šwe Rumunije, a u neposrednoj blizini manastira Hodoša.

KQUÅNE REÅI: Varjaš, medicinski zbornik, Hodoški medicinski
zbornik, farmaceutski recepti.

„Terapijski zbornici srpske sredwovekovne medicine bili su ra-
šireni u našoj sredwovekovnoj kwiÿevnosti. Osim toga, zbog poli-
tiåkih i kulturnih prilika u kojima su ÿiveli Srbi, ovi zbornici su
korišãeni za leåewe do najnovijih dana, pa su zato bili vrlo ceweni
u našem narodu. Po svome sadrÿaju oni su se ponekad mnogo razlikova-
li. Tako su neki od wih, pored uputstava za leåewe, sadrÿavali i od-
lomke iz drugih oblasti (biologije i astrologije), kao i apokrifne mo-
litve, magijske formule i sliåno" — pisao je dr Reqa V. Katiã, obra-
ðujuãi Hodoški medicinski zbornik.1

On je takoðe utvrdio da srpski terapijski zbornici nisu nastali
na temeqima narodnoga iskustva, nego prevoðewem poznatih evropskih
medicinskih kodeksa; meðutim, pošto su bili rasprostraweni, smatra-
ni su zbornicima narodne medicine.2

1 Dr Reqa V. K a t i ã, O uticaju Hodoškog zbornika na postanak naših novijih te-
rapijskih zbornika u kwizi Medicinski spisi Hodoškog zbornika. Izbor, Beograd 1990, str.
HHH¡¡¡.

2 Isto.



Åitajuãi to, prisetio sam se kako mi se pre tridesetak godina
pruÿila prilika da u selu Varjašu, na åetrdesetak kilometara severo-
zapadno od Temišvara, vidim rukopis nekoga sliånog zbornika, u kuãi
meštanina Arona Rosiãa (1929—1994), qubiteqa istorije i skupqaåa
starine.

On je, kao vlasnik rukopisa, bio dosta uzdrÿan i tajanstven, malo
je govorio: nije, recimo, otkrio odakle mu rukopis; ustvrdio je da je iz
pera mesnoga sveštenika Maksima Milutinoviãa, ali ni to nije obra-
zloÿio.

Qubaznošãu Aronovoga sina Miroslava dobio sam naknadno taj
rukopis na åitawe, uz dozvolu da ga fotokopiram, obradim i dam da se
objavi.

Rukopis nije potpun, nedostaju mu poåetak i kraj; zateåeno je svega
11 obostrano ispisanih listova. U zateåenom stawu tekst poåiwe negde
od sredine recepta br. 3, što bi znaåilo da nedostaje jedan list, koji
je, pretpostavqam, nosio naslov i poåetak teksta — recepte br. 1 do 10
i deo recepta br. 11.

Listovi nisu pojedinaåni, nego je tabak veliåine 46 h 17 cm pre-
savijen nadvoje, tako da su se dobili listovi formata 23 h 17 cm. Po-
što bi, dakle, trebalo da broj listova bude paran, vrlo je verovatno da
uz zateåenih 11 nedostaje prvi list.

Koliko listova nedostaje na kraju, potpuno je nemoguãe utvrditi.
Pisano je crnim mastilom na hartiji. Gustina iznosi od 16 do 20

redova po stranici.
Hartija je oveštala od vremena i korišãewa: poÿutela je, ivice su

se iskrzale, dowi ãoškovi su se usaqenåili od prelistavawa. Ipak,
tekst se još daje proåitati, mada ne uvek s lakoãom.

Kao i drugi sliåni rukopisi, ovaj varjaški ima ne samo medicin-
ski sadrÿaj, nego i razne propise iz drugih oblasti.

Farmakoterapijski deo je najrazvijeniji i sadrÿi recepte za leåe-
we od šuqeva, od dalka, od šuge, od protisli, od nastupa, od vodozaja-
tija, od zatvora vodna, od kamena, od besnoãe, od glavoboqe, od ušiju,
od vruãice, od krasta, od prišta, od glista, od vriske, od nespavawa,
od tegote, od uloga, od grla, od srdoboqe, od nedostatka apetita, od ru-
ke, od oåiju, od otoka, od krvopquvawa, od ãelavosti, od ÿutice, od ko-
stoboqe, od zuba, od mokrote poda se, od kašqa, od kankova, od franca,
od slepoãe kokošije, od nesanice, te kako odviknuti nekoga od piãa,
kada vaqa krv puštati, šta preduzeti kada stane mokraãa ili pogan åo-
veku, šta kada stane voda åoveku ili marvinåetu, kako izmamiti zmiju
iz åoveka koji ju je progutao.

Veterinarski propisi sadrÿe recepte za šugavog kowa, za metiqa-
ve ovce, za sluåaj kad voda stane åoveku ili marvinåetu i kada neko ÿe-
li da mu se kowi ugoje.

Jedan recept je, dakle, zajedniåki za åoveka i marvu.
Daqe ima saveta za domaãinstvo: kako se spasti stenica, pacova,

buva, kako vaqa prati kalajlije, kako ribu loviti, kako pušku åistiti,
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åime fleke brisati, kako spremati slatko vino, kako uåiniti da vino-
grad bude rodan.

Najzad ima preporuka kojima se treba åuditi što su dospele u ova-
kav zbornik: kako postupiti da piješ a da se ne opiješ, kako povratiti
što ti je ukradeno, kako otvarati zakatanåena vrata, kako namamiti i
podvlastiti qubavnicu.

Za neke bolesti ima po jedan, za neke po više propisa: za dalak 9,
za šugu åak 10. Najveãi broj propisa sadrÿi neposredna uputstva za le-
åewe, ali mestimiåno ima magijskih formula (recimo, za leåewe be-
snoãe, za rod vinograda, za otvarawe zakquåanih vrata itd.) pa i magij-
skih radwi (recimo, za vrisku, za buve, za kraðu, za qubav itd.). S tim
u vezi vrlo je zanimqiv i vredan isticawa prepisivaåev komentar u
vezi sa magijskom radwom pri gojewu kowa.

Teško je utvrditi s kojeg je rukopisa prepisivano. Varjaš nije da-
leko od manastira Hodoša, pa bi se moglo pretpostaviti da je u pitawu
Hodoški zbornik. Istina, varjaški rukopis ne ponavqa tekst Hodoškoga
zbornika koji je objavio dr Reqa V. Katiã, ali istina je da je i hodoški
rukopis svakako kruÿio u varijantama, i da su svi prepisivaåi mogli
slobodno birati i izostavqati graðu.

Meðutim, veã pri letimiånom i nestruånom sravwivawu, pada u
oåi da varjaški rukopis nabraja uglavnom sluåajeve koji se nalaze i u
Hodoškom zborniku, åak i poneke neobiåne, kao vraåawe u qubavi, i to
pomoãu slepoga miša, mada ne istovetno.

Što se tiåe autora varjaškoga spisa, ne zna se više no što je re-
kao wegov åuvar Aron Rosiã. Nevoqa je što su u Varjašu sluÿila dva
sveštenika sa imenom Maksim Milutinoviã: prvi 1740—1756, drugi
1791—1831. Jedan od naåina za pripisivawe autorstva mogao bi biti
sravwivawe rukopisa, ali pri varjaškoj parohiji matice su zavedene
tek 1779, tako da se rukopis staroga Maksima Milutinoviãa nije na-
šao. Ni pokušaj da se medicinski spis uporedi sa crkvenim zapisima
mlaðega Maksima Milutinoviãa nije urodio plodom: maticu za dotiå-
no razdobqe vodila je jedna te ista ruka, nezavisno od åiwenice da je u
selu istovremeno sluÿilo, odnosno obavqalo trebe, više sveštenika.
Ipak, uporeðujuãi slova sa starijim i novijim zapisima, pre bi se re-
klo da je u pitawu novije razdobqe, odnosno da varjaški medicinski
spis, pod uslovom da se prihvati tvrdwa Arona Rosiãa, potiåe iz pera
sveštenika Maksima Milutinoviãa mlaðeg.

U svakom sluåaju, prepisivawe nije obavqeno ujedanput, nego je po-
trajalo, što proizilazi i iz åiwenice da se za pojedine bolesti (re-
cimo šugu, šuqeve, kostoboqu, srdoboqu) recepti navode na po dva me-
sta. Takoðe bi, sudeãi prema rukopisu, mogle biti u pitawu dve ruke:
jedna na prvim stranicama, uredna, ujednaåena, disciplinovana, druga
na ostalim stranicama — slobodnija i bliÿa brzopisu. U poåetku je
prepisivaå stavqao redne brojeve uz nazive bolesti koje su obraðivane,
takoðe i uz recepte za svaku bolest; posle rednog broja 52 odustao je od
brojawa, i naslove je samo podvlaåio.
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Ciq objavqivawa ovoga spisa u celini jeste da se pruÿi moguã-
nost wegovoga struånog ispitivawa, te izuåavawa zdravstvenih iskusta-
va i takozvane narodne medicine u srpskim sredinama na teritoriji
današwe Rumunije, a u neposrednoj blizini manastira Hodoša.

Radi pristupaånosti rukopis je za štampu prepisan translitera-
cijom, pri åemu sam se rukovodio umerenošãu, spostvenim iskustvom
steåenim pri transliteraciji Dnevnika Save Tekelije, iskustvom drugih
i ÿeqom da se original što vernije doåara åitaocu. Oåevidne greške
ispravqene su uz odgovarajuãe naznake u napomenama ispod teksta, a
unesene dopune izdvojene su uglastim zagradama. Prelom stranica u
originalu ukazan je znakom //.

Svestan sam da su i drukåiji pristupi ovom poslu bili takoðe mo-
guãi.

Prijatna mi je duÿnost da gospodinu inÿ. Miroslavu Rosiãu i
ovim putem izrazim toplu blagodarnost.

TEKST VARJAŠKOGA MEDICINSKOG RUKOPISA

…i prosijati i potom, kad uzmeš lonac s medom ot vatre, a ti
uspi tija vešåi stuåenija u med, izmešaj dobro, potom svako utro i ve-
åe i u poldne uzmi po tri laÿice kafeåinske, i tako upotrebjaj 15 dani
i više.

3. Lonac ot 4 falxana vode metuti i dve kašike šeãera, i jednu
kašiku beloga tamijana; sve sojediniti u jedan lonac, popodlepom sku-
vati i piti vruãe. I potom meti prst teja i pij ujutru i uveåe.

4. Cervenu hartiju izbosti i posuti komovom rakijom, potom sitno
iztuci bela tamijana i poprašiti po hartiju; potom paki novom raki-
jom pokropi po hartiju i tamijan, i meti na persi uveåe da stoji do
utru, i potom uzmij artiju s persiju.

5. Ot kolopera koren sitno istuãi i u rozoliju piti. Tera i åisti
å[e]l[o]vjeka dolu i kašaq taloÿi.

6. Šmreku u vino kuvati pod podlepom // i piti. Leåi kašaq i
tera kamen i vodu i zabrawuje mater[i]ci dizatisja.

7. Skuvati åiåaboje i perencukera u sladkom mleku, i pij vruãe do
4 dna.

12. Ot šuqa

1o. Uveåe usuti u åašu komove rakije i po jedno kapqu katrana, i
tako da prenoãi; i ujutru popiti tuju rakiju s katranom. Tako piti za
åetrdeset dana.

2. Ot ÿerava pero soÿeÿšåi i istuãi sitno, i zerno bibera mu-
ška, i nastrugati bakara ot kotla, i smešati sve; i ot cernoga luka iz-
vodu zadunuti u gortan. I tako za tri jutra åiniti.
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13to [Ot] dalka

1o. Ot zelene aptuge verh istuãi s proleãnim salom i u lonac u
peãku popodlepom metuti u peãku da istopit se, i mazati dalak utro i
veåe sproãu vatre ili solnca.

2. Skuvati list ot vetuge u kotlu i nadneti // usta, i zinuti; po-
tom pokriti se s ãilim po glavi i terpiti koliko više moÿeš.

3. Ot kurjaka balegu peãi i na dalak metati i derÿati obnošå.
4. U usek m[ese]ca popeti se na orah, pak pruÿiti desnu nogu na

koru, pak da obesi oko noge koru, pak da uzme tuju koru ispod noge i da
mete na dalak; i pod tuju koru da mete najpre jedin iver malen pomazan
medom, na dalak; i u koje vreme mete, u ono da otdavije, pak da mete u
komin tuju koru i iver, da se suši.

5. Kuvati ludaju i metati na dalak; i pre metati na dalak iver ma-
len, i rci: „Dalak da budet kolik iver!", i potom meti ludaju.

6. Svinsku balegu obariti u vodi i metati na dalak.
7. Cervenij kel umoåiti u vruãu vodu, potom pomazati puterom3 i

metati na dalak. //
8mo. Ukuvati celer i petroÿel i na dalak metati, i åorbu srkati

uveåe i ujutru.
9to. Pelin zelen i luka bela mnogo, i zamesiti u rakiju s brašnom

jariåinim, i na dalak metuti.

14. Ot šuge

1vo. Ot pupe glaviåicu, i mazati se sproãu vatre, i potom ceðom
kupati se.

2o. Ÿivu travu soÿeÿti i sa salom proleãnim smešati, i mazati
se trikrat, i kupati se s ceðem.

3. Ot višwe smolu kuvati podpodlepom u sirãetu.
4to. Kuvati pol lota siåana beloga i pol lota konskago kamena i

sajtlik vina, i ove stvari istuãi sitno kako pepel, pak sve u jedan lo-
nac nov sostaviti i paziti da ne pokipi, i kuvati pod podlepom da se
ukuva pol lonca, potom hladnim vesma mazati se pored ÿestoke vatre za
tri veåera, i åetverto veåe verlo qutim ceðom da se okupa. Za ona tri
dna dok se maÿe potrebuje verlo åuvati nagotu tjelesnuju.

5o. Sumpor i konskij kamen istuãi sitno i smesiti4 s kravijim ma-
slom, i metuti u bakarnij // sosud dokle se obakariše, potom mazati se
trikrat i ceðem okupati se, i u ceð meãati konskij kamen, da je quãe.

6to. Salo proleãwe i zejtin, komovu rakiju i duvan sitno satreti i
smešati, jednu kašiku soli, i quta pepela dve kašike, i sve ujedno
smešati i prokuvati, i åuvati da se ne ukuva i da se ne upali, i potom
u bakarnij sosud metati, i kad se obakariše, potom pomazati se lad-
nim, i košuqu åto više nosiš, boqe jest.
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7o. Smole i kozijeg loja raztopiti i procediti, potom sumpor is-
tuãi, i plavetnij kamen u vruãu smolu i u loj usuti, i potom pomaza-
ti se.

9to. Kreå neugašen, sumpor i zejtin, i mazati se.

15to. Za šugavog kowa

1vo. Ceð ot pepeli, i u ceðu åoveåiju mokraãu, i procedi ceð ot pe-
pela da je åist, i meti u ceð duvana 1nu oku iseåena, i u ceðu da se do-
bro ukuva, pak da se maÿe s vruãim.

16to. Ot protisci i nastupa

1vo. Orase saÿeÿšåi na vatru i istuãi s quskom sitno, // na pupak
nasuti i maramom zavezati.

17to. Ot vodozajatija

1vo. Med jest dobro jesti po jednu laÿicu utro[m] i veåem.

18to. Ot zapora vodna

1vo. Pluvaãku smesiti s rakijom, sapunom,5 i moåiti šivalku, uå-
rez uda tajnoga vloÿiti unutra i traÿi; ašåe bude kamen, poduzeti paj-
dom polako.

19to. Ot kamen

1o. Koren ot kolopera u vino kuvati pod podlepom; zasobce weko-
liko dana piti. Tera kamen i åisti.

20to. Ot besnoãe

1vo. Å[e]l[o]vjek ili skot ako pobesni, åiåak onaj koji rasti kako
lešnik stuãi list i cediti vodu i napojiti besnoga. //

2o. Trava pokraj puta koja rasti podobno kako tatula; istuãi i dati
piti.

3. Satorare, potope, rarotas, dizante — tri reåenija zapisati na
tri zalogaja i dati åoveku ili skotu besnomu.

21vo. Ot glavoboqe

1vo. Ot breskve košåicu istuãi i iscjediti; ako maslo dobro jest
za glavoboqu i uši kad bole — da se po nekoliko kapqe uspe u ušiju.
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22. Ot ušiju

1vo. Jegda tkomu teået gnoj iz ušiju, loj raztri, smesi s vinom i ka-
pqi vo uho.

Drugo: Soåivo tvori s vodom i sok kapqi vo uho.
2o. Jegda teået krov iz ušiju, prav sok kapqi vo uho.
Drugo: Greš vinovnij raztri i smesi sa vinom teplim i kani vo

uho.
3o. Jegda jest åerv vo uho, breskvin list istuãi i iscedi sok vo uho.
[Drugo:] Junåiju ÿelå s ÿenskim mlekom smesi i kapqi vo uho. //

23. Ot vruåiãiwe

1vo. Šqivu suvu razk[v]asiti u ladnoj vodi; dobro je bolesnom
å[e]l[o]vjeku ot vruãiåine da pod jazikom mete, jer ogw ugašuje i ÿeð
umaquje.

24o. Ot krasta

1o. Maslo kravije, brašno i tamijan i biber smesiti ujedno.
2o. Ot duvana pepo iz lule nasuti po krasta wekoliko krat.
3to. Dragca i barut u medu umešati, potom na krpu i na ranu meta-

ti; potom ÿuta šeãera i bela tamijana istuãi sitno i izmešati u ÿu-
mancu ot jajeta u quski, potom na pamuk ili na krpu, i na ranu metuti.

25to. Ot prišta

1vo. Tatulu istuãi sa solom i previjati tri dni. //

26to. Ot glista

1vo. Kad ima djete gliste u utrobu, da pije maslo kravije.

27. Ot vriske

1vo. Kad je na djecu vriska, meti u kolevku magareãu koÿu. Leåi ne-
vredimo.

28. Ot nespavawa

1vo. Djeca kada ne spavaju, i glava i bole, razmuti u jajetu belance s
rakijom, i na kuåine pomazati i djetetu na teme metati.

29. Ot tegote

Kad tjagotu ima å[e]l[o]vjek na serdcu, sastrugati koru s zove zelene
i istuãi, i nacediti u åašu, i piti. Ako li voda ne poðe iz kore, a ti
uspij rakije i nacedi; i kad se pobquje, neka vruãu vodu ili tej pije.
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30. Ot stenica

Kad ti doðe kakav gost sa sabqom, meti // jednu stenicu u cagri,
potom meti sabqu na svoje mesto.

31vo. Ot pacova

Konsku kopitu ÿešåi, i kaditi oko pac[ov]a.
[Drugo:] U rešetu metuti graove slame i tamo se skupu; odnesi i

baci u vodu.

32. Ot uloga

Pamuk-travu i jasenak skuvati u mleku i zaviti i stojati. U koje
vreme zavijeno, u ono otviti.

33. Ot buva

Zaklati cerna jarca i podmetuti metlu pod krov, potom meti metlu
za vrata, i kad se skupu buve, iznesi i i baci napoqe ili u vodu.

34o. Ot grla

1. Gutati mišador utro i veåe, i kamfor.
2. Kad premukne, da mete izmirnu wekoliko grumenåica, i derÿati

obnošå pod jezikom da istopit sje. Hoãe mu izjasniti grlo. //

35. Ot serdoboqe

Iz slatine travu åto je kako bokvica i koren ima cerven koren; i
iskopati i kuvati u vino po podlepom, ispiti pak, pak jesti kašu ot
jeåma. Drugo ništa, nego tuju vodu piti i kašu jesti dve ili 3 nedjeqe.

36. Za proktevawe jesti

S vinom smesiti maslo, vode, i skuvati, i ot šeãera brašno metu-
ti; potom, kad uspeš u åanak, pospi kvircom, i ujutru rano jadi pred
jastija, i uveåe pred veåerom, wekoliko dana.

37. Ot ruke

Koren cerven ot lis[iå]je trave kuvati pod penom, i onom vodom
prati. Leåi.

38o. Ot oåiju

Ot ruÿice vodu u laÿicu usuti, i jedno zerno tamijana 30 krat na
voštanoj svešåi zapaliti, i ugasiti u ruÿiånoj vodi, i bolesne oåi
pomazati. //
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39. Ot otoka

Trska uprav stuåena; privijati gdje åto bole i unutra ima tern ili
jekser. Vuåe napoqe.

40. Ot krovopquvawa

Ot luÿ[n]ice ÿir kuvati po podlepom u vodi, i piti. Leåi krovo-
pquvawe.

41. Kako vaqa kalajlije prati

Ceð dobar napraviti, pak meti malo da se prohladi; pospi malo
brašnom po kalajlije, i terti dobro s cinirotom, i paki oprati dobro
— biãe åisto; i isprati åistom vodom.

42. Da kosa rasti

Vozmi ot perve påele roja i ot åerne krave maslo; smesi, i maÿi
se, poneÿe kosa rasti dugaåka.

43. Ot ÿutice

1o. Uhvati ÿiva goluba i oåupaj årez jeste // stvo, neka je gol; po-
tom meti na pupak. Hoãe golub cerknuti, å[e]l[o]vjek oãe ozdraviti.

2o. Jedan konec zlato i jedan konac ibrišima, pak svezati oko vra-
ta, i za tri dni da se mokriš na koprive. To je dobar lek.

44o. Ot metiqavi ovaca

Kad naskoro vidiš da su se ometiqevile ovce, oma naderi mnogo
kore jasenove i meti u jednu vodu koja6 ne teåe, neka stoji 3 dni, i ne daj
ovcama piti vodu za dva dana, i treãi dan napoj te vode; i tako do tri-
put åiniti.

45o. Kako ãe zmija iziãi iz å[e]l[o]vjeka

Svari bosiqek s sirãetom, i da pije.
Drugo: Mastilo s kim se piše s dobrim vinom smešaj, i da pije.
Treãe: Mleko sagri, i obesiti se nad wim — noge gore, a glavu do-

le, da su mu usta blizu mleka, da mu para u usta ulazi. //

46t. Kako vaqa ribu loviti

1vo. Napravi jedin fewer ot stakla, da ne proteåe voda; meti u vo-
du. Sve se ribe zbiraju na onu svjetlost, i moÿeš lako loviti.
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2o. Jedno paråe cervene krpe, kolik jezik, namaÿi maslom velarija-
novim (dostati sja moÿet vo apoteku), poveÿi blizu udice i lovi.

47m. Ašåe hoåeš da se ne opiješ

Jedi na gladne serdce 7m gorke badema, i jedi ot serne, s oprošte-
wem, guzno crevo; ispi po åaše zejtina.

48m. Ako hošåeš da uåiniš å[e]l[o]vjeka da ne pije

Suzu u proleãe kad plaåe [loza], kad se poreÿe, smešaj s vinom i
napoj ga da ne zna, i veã neãe piti nigda.

49t. Koga m[ese]ca vaqa krov puštati

Maja i septemvrij. //

50t. Ot slepoãe kokošije

Gov[e]ðijom ÿigericom peåenom pariti mlade nedjeqe i metati
svako veåe pod kokoške da prenoãi, potom umivati se; dobro — mu-
škim ot vola, a ÿenskim — ot krave.

51vo. Ot kostoboqe

Provrti lubenicu meðudnevici, potom meti na tepsiju u vruãu fu-
runu, neka stoji dok se oladi peãka, pak onom vodom maÿi kostoboqu.

52. Ot zuba

Ako hošåeš da ispadne zub sam, bez klešta, ot koprive seme i al-
vu smešaj i meti na zub.

Drugo: Košticu ot zejtintane u lulu pušiti.

Ot serdoboqe

Maovinu ot rastovine u vino kuvati po podlepom, i piti. Zausta-
vqa serdoboqu. //

Ot otåiju

Uveåe poprÿi leb, potom politi s vinom i metati na oåi da stoji
do ujutru.

Drugo: Komuvu rakiju i jaki sapun nastrugati u rakiju, potom ot ja-
jeta belance i malo tipce utrti u rakiju, i sve na kuåine metuti, i po-
tom posuti belim šeãerom, i da legne uveåe na leði i da mete na oåiju,
i tako radi wekoliko veåeri.
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Ot nastupa

Da zakoqeš muško jagwe, pak da izeš ot serdca uši. I tako, posle
da ne jedeš nigda serdce; lek više neãe biti.

Ot kostoboqe

Ot medveda ÿuå metati u åaši, i uspi malo rakije komove qute, i

neka mete na furunu da se ugrije, i da se maÿe po tjelu. //

Ot mokrote poda se

Da ispeåe, s oproštewem, plod ot krmaåe, i da ize, pak kad stane

jesti, da rekne: „Kako ova krmaåa ne mokri spavajuãi, tako i ja spavaju-

ãi da ne mokrim".

Ot kašqa

Åašu rakije komovice, pak da ugrije gvoÿðe da ugasi u rakiju, i da

pije.

Kad stane mokraãa ili pogan å[e]l[o]vjeku

da pije travu åto se zove u vodi krqa.

Ot šuqa

Sedam kostiju beli åto je na turski uzdica, pak da mete u sirãe

vinsko kad je usek, i da stoji do drugom useka u sirãetu, pak ãedu se raz-

topiti, pak da pije ono sirãe na gladno serdce.

S åim se fleke izbrisuju

Belu zemqu razkvasiti u vodi, potom mazati po haqina kuda je ma-

slo; iznesi na sunce, // osuši, i togda satrti ot masti, kretom trti

kuda je maslo po haqinam.

Kako vaqa pušku åistiti

Usuti za dve kašike quta sirãeta, togda zapušiti za obadve stra-

ne, potom neka stoji za dva dana zapušena; drugi dan otpuši — vriško

hoãe poåistiti se puška.

Kad voda stane å[e]l[o]vjeku ili skotu

Pervo brašno kad promeqe 1vij krat vodenica ili suvaåa, da se za-

loÿi; togda hoãe se otvoriti jemu ud, to jest nagota.
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Za kankov

Terpentin, kamfor i belance ot jajeta u rakiju da pije.

Ot france

Plavetni kamen i grišpan i kajmak, nema // åkij karamfil i tip-
su u grlo zadunuti, i u loncu malenu da prokuva.

Ot nastupa

Gredi koja je prešla preko zida napoqe zavrti s burgijom, potom
— åto burgija iznese, s onim napoj ga.

Kako vaqa vino praviti da je sladko

Pospi pepelom qutim, kad jer u kquk; potom kiselije neãe biti.

Ot ÿuge7

Ora oquštiti, pak razpoluti na dva tala, izvadi ona jezgra i iz-
meri ona jezgra, i koliko pritegne oniji jezgre, toliko meti: sumpora i
baruta, plavetna kamena, pak se namaÿi triput i okupaj se s ceðom.

Za vinograd

Ašåe hošåiši da ti vinograd dobro rodi svake godine, napuni
jednu flašu s vinom, pak meti pod åokot, i savi lozu ot åokota na kojoj
ima // dobar grozd, i meti grozd u flašu, pak meti flašu s groÿðom
neka stoji dok uzre onaj grozd; a kad dobro uzre grozd, a ti razbi flašu
na dva tala.

Ašåe gdje vinograd ne rodi, napiši sicevo: J. E. H. Ë. Ù.8 na ci-
gli i postavi u vinograd, i naånet roditi.

Za kraðu

Ukradenija vešåi povratiti: Ot jeÿa creva, i namotaj na tri klina
ot ÿezli skovana, jedin za ponedjelwik, drugi za sredu, treãi za petak.
I koji klin udariš u zemqu, u koji dan, u onaj dan potrebno je postiti:
u ponedjelnik, sredu i u pjatok.

Za kowe da se ugoju

Tako vaqa: Da ustaneš u nošå v 11 sati i da otideš na vešala, i
da uzmeš jednu kost ot onoga koji je tamo, pa da poðeš doma, // da mi-
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sliš na B[o]ga i da ne glediš natrag. I da meteš u štalog pod daske
gdi kowi prebivaju, i da mu rekneš: „Da mi ugojiš kowe do tri nedje-
qe dana". Uåini tu probu, vidiãeš istinu.

Primjeåanije årez spisateqa.

Ješåe bolša lekarija jest kowa nagojiti i da snaÿan bude: po-
daj-der mu torbu ot 5t oka tri krat na dan, pak ãeš viditi su åim se ko-
wi dobro goju i snaÿni bivaju. I man-der mi se ti vešali! A baš ako
li si rad tamo otlaziti, mene radi moÿe i sut[r]i, no samo utuci
o[v]ca,9 pak ãeš viditi kako se kowi goju i biti ãeš lekar više drugi
qudi. Vjeruj meni, taka je to lekarija.

Ot otvora

Ašåe hoãeš kakav zatvor otvoriti, Emeris, Sarul, Arta, Saÿpium,
Esusimere, i tu s ÿeqom da se otvori, i priqeÿno zri na vrata i što
hoãeš i tako otvoriti. //

Za spavawe

Ako hoãeš kome da dobro spava, a ti uzmi ot zeca ÿuå i osuši ga
dobro, pak podmeti pod glavu; musi spavati.

Ot qubovi

Ako hoãeš da te miluje milostnica, i baš da poðe za tobom kuda
ti hoãeš, uhvati cernu maåku i vloÿi u lonac, i obnesi triput oko ku-
ãe. Musi ti sama doãi, ako i ne bi ktela.

Za milosnicu

Uhvati slepog miša i zakoqi ga jednim belim grošiãom, i vidi-
ãeš jednu stvar baš kao cervenu pantliku; ono uzmi, zamoåi u vino,
pak je posle uzmi napoqe, pak podaj joj neka pije ono vino; mora ti i
sama po voqi uåiniti.

Koju pak hoãeš da ti sama dolazi, a ti // …

TUMAÅEWE REÐE UPOTREBQAVANIH REÅI
KOJE SE SREÃU U SPISU

aptuga, apta — bot. vrsta korova, burjan, Sambucus ebulus
dalak — slezina i bolest pri kojoj je slezina poveãana
dragac — skupocen kamen, draguq
zejtintana, zejtin-tane — plod masline, maslinka
ibrišim — svilen konac
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kankov — med. gonoreja
kvirc — zajedniåki naziv za više zaåina
koloper, kaloper — bot. ukrasna mirisava biqka iz porodice glavo-

åika, Boÿja plahtica, Tanacetum balsamita
laÿica, lÿica — kašiåica
lot — stara mera za teÿinu, oko 17,5 grama
luÿ[n]ica, luÿnik — bot. vrsta hrasta, Quercus robus
meãidnevica, meðudnevica — dani od praznika Uspenija Bogorodice

(15. ¢¡¡¡) do praznika Roÿdestva Bogorodice (8. ¡H)
mišador, pravilno nišador — hem. amonijakov hlorid, salmijak
nastup — napad, iznenadna pojava bolesti, oboqewa koje se povre-

meno javqa (na primer padavica)
protisci, probadi — med. oštri bolovi u obliku probadawa
prišt — gnojno zapaqewe tkiva na površini koÿe, åir
pupa — bot. a. ptiåje mleko, b. puhara
rozolija — vrsta likera od ruÿina lišãa
tipca, pravilno tipsa — stipsa
france — nar. med. frenga, sifilis, luen, francuska bolest
cinirot, verovatno nitro — šalitra
šmreka, smreka — 1. zimzelen, 2. åetinar iz porodice borova
šuq, šuqevi — med. åvoriãi na izlaznom delu debelog creva, na-

stali proširewem vena na tom delu, hemoroidi
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CULEGEREA DE PRESCRIPÞII MEDICALE DE LA VARIA¢

Stevan Bugarski

Rezumat

Luându-se ca model cartea Hodoški medicinski zbornik [Culegere de prescripþii
medicinale de la Hodo¤], lucrarea descrie ¤i redº în întregime prin transliterare textul
unui manuscris cu prescripþii medicale pºstrat într-o casº sârbeascº, cea a lui Aron Ro-
siã, din satul Varia¤ în apropiere de Timi¤oara. Conþinutul manuscrisului nu este în ex-
clusivitate medical, ci are ¤i prescripþii din alte domenii: cel veterinar, casnic ¤i agricol,
iar printre reþete, respectiv printre recomandºri, se aflº formule magice ¤i lucrºri magi-
ce. În încercarea nereu¤itº de a se stabili cine este copistul, se comunicº observaþii ¤i
particularitºþi legate de procedeul de copiere ¤i se remarcº o intervenþie ironicº a copi-
stului în privinþa procedeului magic de îngrº¤are a cailor. Manuscrisul se publicº spre a
se pune la dispoziþia cercetºtorilor de specialitate ¤i pentru cunoa¤terea experienþei sani-
tare, respectiv a medicinei populare printre sârbii de pe teritoriul actual al României, în
cazul concret fiind vorba de o localitate din imediata apropiere a mºnºstirii Hodo¤.

THE VARIA¢ MEDICAL COLLECTION

Stevan Bugarski

Summary

Starting from the example of Hodoški Medicinski Zbornik (The Hodo¤ Medical
Collection) prepared by Dr Relja V. Katiã and published by the National Library of
Serbia, the paper describes and transliterates the entire text of the manuscript medical
document preserved in the Serbian house of Aron Rosiã, in the village Varia¤ in the vi-
cinity of Timisoara. The content of the document is not exclusively medical, since there
are also prescriptions from other fields: veterinary medicine, household economy, agri-
culture, and among the prescriptions — that is recommendations — there are also ma-
gical formulas and acts. In an unsuccessful attempt to identify the copyist, the paper of-
fers remarks and specificities related to the copying procedure and underlines the
copyist's witty intervention in the case of the magic act to fatten a horse. The document
is published in order to enable its professional study, as well as the study of medical
experiences and the so-called folk medicine in the Serbian environment in the territory
of present Romania, in the vicinity of the Hodo¤ Monastery.
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UDC 355.083.4:929 Duka P. (093.3)

S l a v k o G a v r i l o v i ã

PRILOZI ZA BIOGRAFIJU GENERALA PETRA DUKE
(1756—1822)

SAŸETAK: Autor saopštava podatke bitne za biografiju generala
Petra Duke, a potom donosi originalne spise iz Arhiva SANU u Srem-
skim Karlovcima, koji sadrÿe najpotpunija biografska data o baronu Du-
ki, kao i prikaz parastosa (posmrtnog pomena) koji mu je bio odrÿan u Te-
mišvaru januara 1823. godine.

KQUÅNE REÅI: General Petar Duka, Banat, Temišvar, arhimandrit
Avgustin Petroviã, arhimandrit Sinesije Radivojeviã, mitropolit Ste-
van Stratimiroviã, biografija.

*

Baron Petar Duka spada u prvi red meðu znamenitim Srbima-gene-
ralima u Austrijskoj carevini H¢¡¡¡—H¡H veka. U istorijskoj literatu-
ri, na više mesta, nalazi se mawa ili duÿa wegova biografija, a dosad
najpotpunija i najpouzdanija je ona u åuvenom Vurcbahovom Leksikonu.
Tim biografijama mi smo u moguãnosti da pridodamo biografiju na-
stalu neposredno posle Dukine smrti, pisanu u Temišvaru januara
1823, kao i spise koji se odnose na wegov parastos, odrÿan tih dana u
istom gradu, u kome je Duka, kao carski general, sluÿio nekoliko go-
dina.

General Petar Duka je maja 1800. imenovan za komandanta u Temi-
švaru, a 1805. došao je na åelo Banatske generalne komande, na kojem
je, formalno, ostao do 1813, ali je od 1809. glavne zadatke obavqao u
carskom ratnom stanu i Drÿavnoj kancelariji u Beåu.

General Duka uÿivao je veliki ugled kod Srba, posebno onih u Ba-
natu, ne samo zbog svog visokog vojnog ranga, nego i zbog uzornog naåi-
na ÿivota, ozbiqnosti, skromnosti i strogosti, zbog kojih je iskreno
oÿaqena wegova smrt, o åemu svedoåe spisi koje ovde objavqujemo.

Reå je o åetiri spisa, upuãena mitropolitu Stefanu Stratimiro-
viãu, bliskom prijatequ generala Duke, s kojim je u drugom delu wego-
vog ÿivota bio u povremenoj prepisci. Prvi od tih spisa sadrÿi bio-
grafiju generala Duke, koja je potpunija i od one u Vurcbahovom Leksi-
konu, drugi je dopis bezdinskog arhimandrita Avgustina Petroviãa, po-



vodom Dukine smrti, treãi pripada arhimandritu Sinesiju Radivojevi-
ãu, u kome je podrobno opisan parastos, odrÿan u Temišvaru, dok åe-
tvrti predstavqa pogrebno obraãawe narodu na srpskom jeziku, u kome
arhimandrit Radivojeviã govori o veliåini i zaslugama generala Duke
za Carevinu i srpski narod.

Pomenuti spisi nalaze se u Arhivu SANU u Sremskim Karlovci-
ma, u arhivskom fondu „A" pod brojevima 18. i 34. iz 1823. godine. Mi
ih objavqujemo sa našim intervencijama u uglastim zagradama.

Spisi glase:

I

PETER FREYHERR V[ON] DUKA

K. K. Feldzeugmeister und wirklicher Geheimer Rath des Oester. Kaiser
Leopold-Ordens Grosskreutz, und Milit. Maria Theresien Ordens Ritter, des
Kaiser-Russischen Alexander Nevsky und St. Ana Ordens 1. Klasse Ritter, des
Königl. Französischen Ludvigs Ordens Grosskreutz, und Sicilianischen St. Ja-
nuarius Ordens, dan[n] des Königl. Preussischen Rathes Adler Ordens 1. Klas-
se Ritter, auch des Königl. Bajerischen Max. Joseph-Ordens Grosskreutz, —
Innhalter des 39. Linien Infant. Regiments, und Commandirender Generall im
Banat.

Wurde geboren zu Esseg in Slavonien, im Jahr 1756. [od oca Mihajla
Duke, trgovca] und hat den Vortrag über höhere Wissenschaften zu Breslau
und auf der Universitaet zu Göttingen gehört.

Beyläufig in den leztern 1770-er Jahren kam Duka nach Wien, wo er Mi-
litär Dienste suchte, er erhilt die Bestim[m]ung als Mappirungs-Cadet, in die
Banatische Militär Gränze, wo er dan[n] auch, und zwar in dem Wallach-
-Illyrischen Gränz R[e]g[i]m[en]t zum Officir ernan[n]t worden ist.

Im[m]ermehr überzeugte man sich hier von Peter Dukas besondern Mi-
litärischen Anlagen, von seiner Geschicklichkeit, und noch vor dem lezten
Türken Krieg, wurde er zum General-Quartiermeister Staab übersetzt, bey wel-
chen Corps derselbe zum Oberlieutenant, Hauptman[n] und Major vorrückte.

Bey Beendigung der Türkenkriegs, und so nach erfolgten Verminderung
des Generalquartiermeister Staabs, wurde Peter Duka als überzähliger Major,
wieder zu dem Wallach-Illyrischen Regimente eingetheilt; Im Hahr 1793. zu
dem Linien Infant. R[e]g[i]mente N-ro 19 damalen Alvinzy übersezt, und ihm
das Com[m]ando des 4-ten Bataillons, welches zu Temesvar in Garnison ge-
standen, übertragen.

Nur wenige Monathe währte aber diese seine Bestimmung, den[n] noch
in demselben Jahr, als die Kriegsfakel in Frankreich aufloderte, nahm man
wieder seine höheren Militärischen Kentnisse in Anspruch. Major Peter Duka
wurde abermahl dem Generalquartiermeister Staab zugetheilt, und zur Armee
beruffen. Gleich bewährte er in denen Niederlande seinen kriegerischen Muth,
den in Jahr 1794. als Major in Generalquartiermeister Staab, ist er für seine
besondere Auszeichnung vor dem Feind, mit dem Ritterkreutz des Maria The-
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resien Ordens decorirt, und somit auch seine Anspruch auf die Freyher[r]n
Stand begrundet worden. Im Jahr 1795. avancirte Duka zum Obrist Lieutenant,
1796. zum Obersten: Er diente nun fortwährend im Generalquartiermeister Sta-
ab bey der Armee am Rhein; auch in Italien, dan[n] wieder in Deutschland, in
der Seite verschiedener Armee Corps-Com[m]andanten, mit vorzüglicher Aus-
zeichnung aber in der Suite seiner Kais. Hoheit des E[rtz] H[erzogen] Carl Ge-
neralissimus, Höchst — welcher seine tiefe Einsicht und Dukas seltenes Talent
im[m]er mehr würdigte.

Als S[eine]r Kais. Hoheit E. H. Carl, nach dem für Oesterreichs Waffen
so ruhmvoll beendeten Feldzug im Jahr 1799. das Com[m]ando der H[au]pt-
armee in Deutschland übergab, und rastloss Anstregungen auch unsern Peter
Freyherrn v[on] Duka, in der Art geschwächt hatten, dass man ihn in eine ru-
higere Anstellung versetzen musste, ernan[n]ten ihn S[einer] Maj[stae]t die
Kaiser in Huldreichster Anerken[n]ung seiner wesentlichen Diensten zu Gene-
ral-Major mit der Bestim[m]ung, an die damahl eben geöfnete Festungs-Com-
[m]andanten-Stelle zu Temesvar.

General Major Baron Duka gelangte aber nicht an diese neue Bestim-
[m]ung, er musste wegen seines kränklichen Zustandes die Bäder zu Baaden
getrauchen, die auch so heilsam wirkten, dass er schon zu Ende des Jahrs
1800. seine dem Staat so erspriessliche Thätigkeit fortzusetzen sich im Stande
fühlte.

Er wurde 1801, als der E. H. Carl Generalissimus Kais. Hoheit wieder
das Com[m]ando der Hauptarmee Oberösterreich angetretten, zum General-
quartiermeister ernan[n]t, und gleichzeitig zum Feldmarschall Lieutenant be-
fördert.

Zu derselben Zeit erfolgte der Lüneviller Friede und FML Peter Freyherr
v[on] Duka leitete von seinem ausgezeichneten Standpunkt, als Chef des Ge-
neralmeister Staabs, dieses scientifische Corps mit so vieler Umsicht, dass Al-
lerhöchst S[eine] Maj[estä]t der Kaiser in Anerken[n]ung seiner Verdienste
sich bewogen fanden, ihm An[n]o 1803. das vacante hungarische Linien In-
fant. Reg[i]ment N-o 39. zu verleihen.

1805. wurde FML Baron Duka zum wirklichen Com[m]andierenden Ge-
neralen im Banat ernan[n]t, und als solcher bald darauf mit der K. K. Geh[ei-
men] Rathswürde ausgezeichnet.

1809. in den für Oesterreichs Waffen so ruhmvollen, aber unglücklichen
Feldzug, wo der Feind in das Herz der Monarchie gedrungen ist, war es, als
unseren Com[m]andirenden Generalen FML Baron Duka der ehrenvolle Auf-
trag S[einer] Maj[estä]t des Kaisers und Königs zukam, die organisirung und
Leitung eines theils der Königl. Hungarischen Insurection zu besorgen.

Bald darauf wurde er in das Hoflager nach Dotis [Tata] beruffen, weil der
gütigste Monarch in jenem kritischen Augenblicke vom Schicksale so hart ge-
dräangt, verdrängt von seiner Haupt-Stadt und bekan[n]t mit Dukas tiefer Ein-
sicht, auch seinen Rath hören wollte. Von diesem Augenblick wurde FML Ba-
ron Duka fortwährend im Hoflager beim Staats- und Conferenz Rathe verwen-
det, und 1813. zum Feldzeugmeister ernan[n]t, — gewiss hatte er wesentlichen
Einfluss in die glorreichen Ereignisse des Feldzuges 1813.

197



Im Jahre 1814, als sich das verbündete Heer der stolzen Hauptstadt Frank-
reichs näherte, und der geschlagene Feind Friedens-Unterhandlungen anboth,
war es der Feldzeugmeister Baron Duka, der von Seite Oesterreichs zum Con-
gress nach Chatillon beordert wurde: doch bald durchblickten die Abgeordne-
ten die Absicht des Feindes, der bloss Zeit zu gewinnen suchte, mit den Waf-
fen in der Hand, musste in die Hauptstadt des Feindes gedrungen werden, um
den Frieden herbeizuführen.

Im Hofstaate unseres Monarchen gelangte Duka nach Wien zurück. Un-
unterbrochen in der Eigenschaft eines Conferenz-Rathes begleitete Feldzeug-
meister Baron Duka im Jahr l8l5. unsern Monarchen wieder auf den Kriegs-
schauplatz, und als schon die Friedens-palme über Oesterreich grünte, auf
mehreren Reisen in die Provinzen, auch 1817. durch die K. K. Militär Gränze,
welche sich über Dukas wohlwollenden Vortrag mancher Erleiterungen erfre-
unt. Dankbar erkan[n]ten mehrere auswärtigen Höfe, des Feldzeug Meister Du-
kas Verdienste um das allgemeine Wohl von Europa.

Von allen verbindeten Monarchen, wurde er mit den 1-ten Orden, und
von seiner Majestaet unsern allergnädigsten Kaiser und König mit dem Gross-
-Kreutze des Leopold Ordens decorirt.

(Arhiv SANU, Srem. Karlovci, PMA „A", 1823, ad 34)

¡¡

VISOKOPREVOSHODITELWEJŠIJ,
VISOKOPREOSVJAŠÅEWEJŠIJ I VISOKODOSTOJWEJŠIJ
G-DINE ARHI-EPISKOPE I MITROPOLITE, GOSPODINE

MWE MILOSTIVJEJŠIJ!

Da ste Vaše Visokoprevoshoditelstvo poåuli, jako G-din Fel-
dcajgmajster Baron DUKA, zdješni ÿe bivšij Komandirender na vjeå-
nost 19/31. Dekemvrija t[ekušåago] l[eta] preminul, u toliko menše
sumwati mogu, åto uÿe i u Novinama sije stajalo. General Komanda ubo
zdješwa [Banatska] oficiozno izvjestije o smrti reåenago G-dina pri-
jemše, ÿeli, da bi se po obiåaju naše Cerkve parastos derÿal, i toju
prilikoju ono torÿestvo upotrebi se, koje obiåno ovako visokim licam
i po smerti ih tvori se. Jedno niåto menše General komanda zakteva,
ako je moÿno, koje dosad u ovima predjelma nije poznato, da vo vremja
parastosa mertvaåki kovåeg, kao kod Rimqana1 åto biva, v cerkvi posta-
vi se, vopnima2 i ordenma poåivšago ukrasi se, okolo sanduka svješåi
upala se, a i gvozdeni åovek3 postavi se. Buduãi pak da mwe nepoznato
jest, jest li ješåe gdjelibo sicevi sluåaj bio, a i Konsistorium west
vlasten sicevija voprosi rješiti, zato spješu Vašemu Visokoprevos-
hoditelstvu prednavedenaja pokorwejše objaviti i uputstvija dalšago
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prositi, åto General komandi, koja me je o prednavedenimi preko svoje-
go adjutanta dala pitati, i po mojem izjasneniju oÿidavati budet Vaše-
go Visokoprevoshoditelstva rješenije, otgovoriti imam? ibo do toqe i
parastos otloÿen jest. Åujem, tokmo privatno, da militarstvo i to go-
vori, da ašåe u cerkvi dozvolilosja ne bi, to predskazani Castrum Do-
loris4 na ulici ustrojiti i molitvi pri takovom sotvoriti dati zakte-
vati budet.

V proåem visokim milostem i silnomu pokrovitelstvu pokorwejše
vruåen, s cjelovanijem svjatija Arhipastirskija desnici v gluboåajšem
strahopoåizaniju izumiraju.

Vašego Visokoprevoshoditelstva mojego milostivjejšago blagodjeja

V Temišvarje 29-go Dek. [1]822.
pokorwejšij rab

Avgustin Petroviå, m. p.5

Arhimandrit Bezdinski

(ASANUK, PMA „A", 18 iz 1823, original)

¡¡¡

VAŠE VISOKOPREVOSHODITELSTVO,

mwe milosticjejšij Gospodine!

Vsqed milostivjejšago Visokoprevoshoditelstva Vašego sredstvi-
jem arhimandrita Bezdinskago [Avg. Petroviåa] v prizrjeniji parasto-
sa, jegoÿe visokaja General-Komanda Banatskaja o pamjati blaÿenopo-
åivšago G-dina Feldcajgmajstera Barona o[t] DUKA, derÿati namjera-
še, meni soobšåenago, ne propustih abije s predåestvovanom General
komandom v smotreniji vremene, peåalnoje djejstvije toje predvzjati sja
imušåago, v porazumjenije staviti sja, umoliv kupno da bi timÿe mwe
blaÿenopoåivšago biografiju, mojego predugotovlenija radi, poslati
ne o[t]reklasja.

Terminu ubo v torÿestvovaniju sego na 1-i fevruarija s[ego] l[eta]
opredjelenu i vziskujemoj biografiji mwe soobšåeni sušåej, povnegda
s nuÿdnimi predugotovih sja, dne 29-o januarija s[ego] l[eta] v Temi-
švar o[t]idoh, idjeÿe porazumitelno s G-d[i]nom interimskomandiren-
derom feldmaršal lajtnantom o[t] Šneler vsja k djestviju tomu o[t]no-
sjašåajasja, jeliko bolše mi qet bje uåredihom. I poneÿe predvidjeti
vozmogohom, åto na sicevoje doseqe v Temišvarje neviðenoje torÿestvo
mnoÿestvo qudej pritešåi budet, o[t]kudu mnogija negli neprijatnosti
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vozroditibisja mogli, to za blago sudihom, pozivatelnija karti vsjakago
zvanija, sana i sostojanija o[t]mjenšim licam poslati, uåredivše da
opredjelenaja pri dvereh cerkovnih s' jedinim kapetanom straÿa onim
tokmo licam vhod v' cerkov dozvolit, kotoraja sicevija karti pokazati
budet. Karti sija åislom šest sot, o[t] kojih vjašåija pod N-o 1. muÿe-
skim i menšija pod N-o 2. ÿenskim osobam razdavajemi biša; zane ve-
liåini radi vodruÿenago tako zovomago Castrum Doloris bolše åislo
qudej v cerkvi bez ugwetenija vmjestitisja ne moÿaše. I pojeliku da ne
tokmo parastos no i boÿestvenuju liturgiju za ublaÿenije duši poåiv-
šago generala Petra soveršiti sebi predpostavih, to da ne bi visokim
naroånoÿe inovjernim licam djestvije toje dolgo vidjelosja, porazumi-
telno s' predåestvovanim G-dinom Šnelerom zakquåih, da oni v pol
jedinonadesjatom åasje v cerkov prijti izvoqat.

Prispjevšu ubo k torÿestvovaniju semu opredjelenomu dni, i o[t]
strani militarskija nuÿdnim uÿe raspoloÿenijam sotvorenim bivšim,
vo obiånoje vremja boÿestvenuju liturgiju naåah, sosluÿašåu so mnoju
arhimandritu Bezdinskomu s devjat s[vja]šåenikov i trijeh diakoweh i
vsjem nam v åernih s[vja]šåenih rizah obleåenim bivšim. Ko koncu
klowašåejsja s[vjatoj] liturgiji, åasto pominajemij G-dn interims ko-
mandirender v sodruÿestvje vseh v Temišvarje obrjetajušåihsja i o[t]
inih stran na tojeÿe djejstvije pozvanih G-dej štabs- i ober oficirov,
meÿdu kojimi G. G. generali baron Milutinoviå6 i Genåi, taÿe G-dije
obersteri Reš, Mamula7 i proå[ij] kapitulum åanadskij, komitat,8 i
o[t] vsjeh v Temišvarje obrjetajušåihsja kako politiåeskih tako i kame-
ralnih nadleÿatelstv o[t]mjenšaja lica biša, v cerkov prišli sut.
Pred cerkoviju obaåe dva bataliona sl[avnija] virtembergskija regi-
menti, vojnov s horugvami9 i cjeloju bandoju svojeju, kareje formirajuãi,
stojahu, tri obiånija salvi u svoje vremja kako iz pušek, tako i iz ve-
likih kanonov, sedmdesjat sirjeå i jedin krat, na bedemjeh grada posta-
vlenih davše.

Po soveršeniji ubo boÿestvenija liturgiji obiånim propisanim
naåinom parastos pjeti naåahom, i okonåanoj sušåej devjatoj pjesni ka-
nona, abije na amvon vozšed, pervjeje izglagolah zdje pokorwejše pod
N-o 3. prikquåenuju wemeckuju propovjed, kojej okonåanoj bivšej, bio-
grafiju blaÿenopoåivšago G-dina barona o[t] Duka pod N-o 4. prilaga-
jemuju, årez jedinago, v wemeckom jazicje dobrje svjedomago sosluÿašåa-
go s[vja]šåenika, proåitati dah, toÿe narodnim jazikom naåah propo-
vjed pod N-o 5. govoriti, v kojej postarahsja jeliko bolše vozmogoh, iz-
jašånaja velikago muÿa sego djela vsjem jasno predstaviti.

Trajušåu peåalnomu djejstviju tomu naroånoÿe propovjedi, vsja v
cerkvi prisustvujušåaja gospoda v takovom serdca sokrušeniji i vni-
maniji bjahu, jako da vwe sostojanija jesm poloÿenije ih opisati, mno-
ÿi bo o[t] nih neprestana slezi prolivati.
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Ješåe i toje zdje primjetiti imjeju, åto az po obiåaju našeja pravo-
slavnija cerkve koliko priugotoviti dah, jeÿe pred Castrum doloris, gor-
jašåema dvema o[t] 1 [funti] svješåma postavih, kotoroje potom ko
G-dinu interims Komandirenderu v toj den veleqepnij objed davšemu,
kojego i ja i arhimandrit bezdinskoj uåastnici bjehom, o[t]neseno, i v
pamjat blaÿenopoåivšago vo svoje vremja o[t] vsjeh bez izjatija vkušaje-
mo bist.

Po soveršeniji parastosa i razdajaniji anafori, kotoruju naåen-
še o[t] G-dna interims komandirendera vsi do posledwago vzjaša, pred-
pomjanutim G-dinom uåreÿdeno bist, da vojinstvo pred cerkoviju stoja-
šåeje meÿdu im i rezidencijeju ep[is]k[o]pskoju defilira, jeÿe vozvra-
tivšumisja iz cerkve i stojašåu mi na o[t]verzstom prozoru reziden-
ciji, djejstvitelno i sotvoreno bist. O[t]šedšu ÿe po predskazanim
naåinom vojinstvu, åastoslovutij G-dn interims komandirender s cje-
lim oficirskim horom i so o[t]mjenimi o[t] vsjeh v Temišvarje suš-
åih nadleÿatelstv, licami v rezidenciju ep[is]k[o]pskuju ko mwe pri-
šedše, visokopoåitanije i blagodarnost svoju prja[ma] Visokoprevos-
hoditelstva Vašego objavita mi, umoqajušåe mja, da bi toje Visokopre-
voshoditelstvu Vašemu izvjestno sotvoril.

V sojuze sego za nuÿdno biti voznešåevaju kastruma doloris, koto-
rij voistinu veleqepno ustrojen bist, Visokoprevoshoditelstvu Vaše-
mu ukoliko mi vozmoÿno jest, opisati. Peåalnij sej grob, kotorij 4. sa-
ÿenej dolg, dva širok, i tri visok bist, åernim suknom sovsjem obvit
bje, i poneÿe da više o[t]djelij imjejaše, to na kaÿdom o[t]djelij voje-
nij znak raznago roda s 24, ovo militarskimi, ovoÿe komitatskimi ho-
rugvami i estandartami, prigvozdeni biša. Na versje ÿe groba sego po
milostivomu Visokoprevoshoditelstva Vašego nalogu s[vja]toje Evange-
lije s å[es]tnim krestom našego bl[ago]åestija postavleno bist, grob ÿe
sej osvjetlen bje s 60. polfuntnimi svješåami, kotorij na vseobšåeje
Temišvarcah prošenije, ne menše ÿe i na G-dina interims komandi-
rera vziskanije, daÿe do ponedeqnika v cerkvi zrjenija radi ostavlen
bist. Vsjaåeskij nastojah da sej Castrum doloris, izobraÿen budet, kotorij
ÿelah Visokoprevoshoditelstvu Vašemu poslati, no kratkosti vremena
radi tomu sotvoritisja nemogušåu, obješåano bist, åto sicevomu ÿela-
niju mojemu v posqedstvij vremene udovletvoritisja budet. Zakquåitel-
we ne propušåaju Visokoprevoshoditelstvu Vašemu i toje objaviti, åto
trajušåu peåalnomu djejstviju tomu, po cjeloj cerkvi ovo åernoje sukno,
ovo ÿe platno prosterto i ep[is]k[o]pskij stol åernim suknom, prozori
ÿe platnom zakriveni bjahu.

Po dolÿnosti ubo i milostivomu nalogu Visokoprevoshoditelstva
Vašego smirewejše sije objavqaja, tepqejšeje blagodarenije moje nasto-
jašåim Visokoprevoshoditelstvu Vašemu izraziti usuÿdajusja, åto me-
ne udostojiti blagoizvolili jeste posledwij dolg velikomu semu i u na-
rodu nezabvenomu muÿu o[t]dati. Ja vsjaåeskij postarahsja shodno milo-
stivjejšemu uputstvovaniju Visokoprevoshoditelstva Vašego vo vsjem
postupiti, u koliko obaåe oÿidaniju i ÿelaniju Visokoprevoshoditel-
stva Vašego soo[t]vjetstvovah, to o[t] inih Visokoprevoshoditelstvo
Vaše uvjedomitisja da blagoizvolite.
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Preporuåaja sebe visokim milostem i silnomu pokrovitelstvu, s
lobzanijem s[vja]tija arhipastirskija desnici, i v gluboåajšem straho-
poåitaniji izumiraju,

Vašego Visokoprevoshoditelstva

V Veršcje 8-o fevruarija [1]823.
pokorwejšij rab

Sinesij o[t] Radivojeviå, m. p.
Arhim. i Administrator10

¡¢

Pristojno je, blagoåestivij sonarodnici moji, da ovog s[vja]šåenog
djejstvija, koje smo danas soveršili, kosnem se i narodnim slovom;
pristojno je to i po razsuÿdeniju mjesta, u kojem se sobrani nahodimo,
i osobeno razsuÿdeniju lica, kojeg pamjat soveršavamo. Nedavno pre-
stavlšijsja o[t] G[ospo]dje c. k. general feldcajgmajster baron Petr o[t]
DUKA jest predmet ovog današweg ÿalostnog pozorišåa; diåno ime
wegovo åuveno je u narodu; visoka dostojinstva i svetla znamenija, koji-
ma je ukrašen bio; o[t]liåno povjerenije monaršesko, i sqedstvija
polno vteåenije wegovo u djela derÿavna, u djela Evrope kasajušåajasja,
jesu velikoj åasti kruga zemnog poznata, jesu duboko u serdca i umove
narodwe izvajana i vpeåatqena. Zato bi izlišno i derzostno o[t] mene
bilo, u prostrano opisanije razuma i dobrodjetelej tolikog muÿa ovom
prilikom pustiti se. Kratko ubo namjeravam, po opredjeleniju i spo-
sobnosti mojej, ÿitija wegovog, velikim i vaÿnih djejanij polnog, ovim
narodnim slovom mojim kosnuti se.

Roditeli wegovi bili su kupeåeskog sana razumnij i dobrodjetel-
nij qudi; primjetili su blagovremeno u vozrašåajušåem sinu svojemu
Petru sklonost k vojenoj sluÿbi; nisu propustili wega po moÿestvu
svojemu k takovoj priugotoviti i posvjatiti. Mladij ovaj vojn poåeo je
o[t] niÿajÿeg pone stepena u vojenom redu sluÿiti; trudi i talenti
wegovi podigli su ga u kratko vreme na stepen oficirstva; više godi-
na sluÿio je kod [Vojne] Granice i zanimao se po veãoj åasti s djelom i
hudoÿestvom zemqemjerija. Po ukazanoj o[t]liånoj sposobnosti u ovoj
veÿestva struki, premješåen je u kaåestvo kapetana k tako zovomom Ge-
neral-štabu i to je za vjernost, sposobnost i zasluge svoje vozvišen do
generalskog dostojinstva. U ovom dostojinstvu preuspjevao je zaslugama
svojima do stepena general-feldcajgmajstora, postavqen bio meðu tim u
vojenom prizrjeniju za komandirendera cjele Banatske provincije, nai-
menovan djestvitelnim tajnim carstva sovjetnikom, i prjamo toga poåi-
tovan titlom prevoshoditelstva. Malo za tim potrebni su bili talenti
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wegovi pri kormilu pravlenija s carstvom neposredstveno; to ga je po-
zvalo u sredinu carskog derÿavnog sovjeta, i tu je više o[t] 10. godina
pri vojenom o[t]djelewu veskoneåne Austrijske derÿave jedinstvenim
referentom bio. Kongresov monaršeskih, za blagostojanije sviju evro-
pejskij naroda više krat derÿanih, bivao je soålen djejstvujušåij: u
svemu je tako znao obhoditi se, da je milost i svog sobstvenog i proåih
evropejskih monarhov izobilno i vidimo na wega izlijana biti imala.
Priåislen je kupno s nasqednici svoji sanu zemalski velmoÿa, polu-
åivši i blagorodstvo i baronstvo Kraqevstva Maÿarskago; ukrašen je
bio znatwejšimi ordeni Carstva, kom je sluÿio, Austrijskog, Carstva
Rosijskog, Kraqevstva Prajskog, Francuskog, Napolitanskog i Bavar-
skog. I kako su ovij vwešnij znaci muÿestvene wegove grudi blistani-
jem svojim o[t]sijavali, tako je voistinu um i serdce wegovo mudrostiju
i poleznom djeltelnostiju sjajno i prekrasno bilo.

Pomislivše niwe po više skazanomu, da je on svakog zvanija svo-
jeg naleÿnosti podrobno ispunio, da je sebe bez svakog åuÿeg sodjej-
stvija jedinstvenom zaslugom svojom o[t] prostog kadeta na verhovwejša
pone u carstvu dostojinstva vozvisio, i niåim mawe teåenije svoje na
zemli veã u 66-tom qetu ÿivota okonåao: to velim pomislivše, zaista
diviti se imamo redkosti muÿa! Diviti se imamo, što on tolika i toq
vaÿna djela soveršavajuãi, utrudijenija osetio nije je, i što o[t] poko-
jenija nikada zaÿelio nije! Svi znamo da je on svaku ÿivota svojeg toå-
ku derÿavnoj sluÿbi posvjatio, i do posqedweg izdihanija ÿizni bez
odohnovenija u takovoj prebio. Vsemilostivjejšij naš monarh, koji je
tolike znake milosti i vsevisoåajšeg blagovolenija sverhu zasluga we-
govi ukazao, bezsumweno åuvstvuje izgublenije takovog muÿa. Åuvstvuje
to i evo torÿestvenim djejstvijem vidimo svidjetelstvuje visoka Gene-
ral komanda Banatska i sve c. k. vojinstvo, kojemu druÿi i svi znajemi
poåivšago raznog sana i dostojinstva, smošåenim prisutstvijem svo-
jim javno souåastvuju.

Kakova ubo imaju biti åuvstvovanija naša, plemjanikov i sonarod-
nikov poåivšago, koji smo u wemu jedan sijatelwejšij kamen ponosa i
krasote naše izgubili? Moja k blaÿenopoåivšemu o[t]nošenija po
mnogom razsuÿdeniju takova su bila, da svakij pomisl o wegovom pade-
niju smertnom duh u meni rasterzava. Znajuãi obaåe, da åelovjekom na
zemli tjelesna vjeånost predustavqena nije, tim utješavam sebe, utješa-
vam i vas blagoåestivi sonarodnici, što ãe ime tjeni predstojašåeg
groba u istorijama i analima na åest i slavu roda našeg nezabveno
ostati. Nije ubo vjeåno biti prestao velikij ovaj i poåitatelwejšij
muÿ, nego je ÿiv, i ÿiviãe mnoge vjekove u pamjatstvovaniju znajemih i
neznajemih najpaåe kwiÿevnim åelovjekom. Ÿivot i prikquåenija we-
gova sluÿiãe na dugo vreme primjerom i dokazatelstvom da sposobnost,
vjernost i trudoqubije o naleÿašåih sebje dolÿnosteh, bez raznstvija
rodnih preimušåestv, dostojnoje nagraÿdenije svagda poluåava. Sluÿi-
ãe na dugo vreme pobuÿdenijem inih mnoÿajšim prirodna darovanija
imušåih k podraÿaniju cjelomudrija wegova i neoslabjenija v trudjeh k
dobromu koncu vodjašåih.
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Kratko reãi: divnij ovaj muÿ, o kojem se danas molitveno vospomi-
nanije tvorilo, znao je priobrjesti sebje sva preimušåestva cjelomu-
drenog åelovjeka; polezan je bio årez cjelo teåenije ÿivota åelovjeåe-
stvu voobšåe, a osobeno monarhu i oteåestvu svojemu; diåio je rod svoj
i ostavio posqe smerti obraz ÿivota, koji je u svakom rasuÿdeniju i
poåitanija i podraÿanija dostojan. On je kod nas sonarodnika svoji,
zasluÿio pamjatnik neumirajemij i vjenec nikogda uvjadajemij; zasluÿio
je da voobšåe svi prolijemo za wegovim grobom slezu åuvstvitelwejšeg
poåitanija i blagodarenija, i soglasno voskliknemo vjeåna mu budi pa-
mjat i nezabvena; i blaÿeno s pravednici upokojenije, Amin!

(ASANUK, PMA „A", 34 iz 1823, original)

CONTRIBUÞII LA BIOGRAFIA GENERALULUI PETRU DUCA (1756—1822)

Slavko Gavriloviã

Rezumat

Autorul comunicº date esenþiale referitoare la biografia generalului Petru Duca,
iar dupº aceea prezintº documente originale scoase din Arhivele din Sremski Karlovci
ale Academiei Sârbe de ¢tiinþe ¤i Arte, care conþin cele mai complete date biografice
despre baronul Duca, precum ¤i prezentarea parastasului (pomenirea dupº moarte), care
a avut loc la Timi¤oara în ianuarie 1823, drept amintire a perioadei pe care a petrecut-o,
începând din 1800 ¤i pânº în 1813, ocupând diferite funcþii de comandº în acest ora¤.

CONTRIBUTIONS TO THE BIOGRAPHY OF GENERAL PETAR DUKA
(1756—1822)

Slavko Gavriloviã

Summary

The author presents the facts significant for the biography of the general Petar
Duka, and then offers the original documents from the Archives of the Serbian Aca-
demy of Sciences and Arts in Sremski Karlovci which contain the most comprehensive
biographical facts about the Baron Duka, as well as the report about the memorial ser-
vice held for him in Timisoara in January 1823, as a rememberance of the time —
from 1800 to 1813 — which he spent in the commanding positions in that town.

206



UDC 78.071.2:929 Stojkoviã J.

S t e v a n B u g a r s k i

KADA JE ROÐENA JOVANKA STOJKOVIÃ?

SAŸETAK: U napisu se iznosi do sada nepoznati podatak da je Jo-

vanka Stojkoviã roðena u Temišvaru 5. marta 1852. godine, kao vanbraåna

kãi pravoslavca plemiãa Petra Stojkoviãa i rimokatolikiwe Joane Bu-

hler, trgovaåke ãerke.
KQUÅNE REÅI: Jovanka Stojkoviã, Temišvar, Petar pl. Stojkoviã.

U veoma dokumentovanom izlagawu Srpska pijanistkiwa Jovanka
Stojkoviã, na tematskom skupu Znaåajne liånosti iz Temišvara, Arada i
drugih mesta današwe Rumunije, odrÿanom u Novom Sadu 2000 (tekst je
objavqen u Temišvarskom zborniku br. 3/2002, str. 51—62), gospodin
Aleksandar Vasiã je naveo da je „Jovanka Stojkoviã roðena 1854. ili
1855. u Temišvaru", pozivajuãi se na „ne sasvim precizan podatak o
godini roðewa objavqen u nepotpisanom ålanku Beogradske novosti,
Vidov dan, Beograd, 30. marta 1872, H¡¡, 66, [1—2]".

Saslušavši izlagawe na skupu, ponudio sam se da proverim u Te-
mišvaru taj podatak i da ga gospodinu Aleksandru Vasiãu dostavim bar
do štampawa zbornika, ali mi nije pošlo za rukom. Naime, u Temi-
švaru su sredinom H¡H veka postojale, kao i sada, tri crkve: Saborna,
Vaznesenska (u kvartu zvanom Grad), Svetoga Georgija (u kvartu zvanom
Fabrika), Svetoga Nikole (u kvartu zvanom Mehala); ja sam paÿqivo
pregledao matice roðenih svih triju crkava, i svuda je bilo Stojkovi-
ãa, ali se Jovankino roðewe nije našlo.

Tek nedavno, tragajuãi za sasvim drugom temom, listao sam mati-
ce rimokatoliåkih crkava i sasvim sluåajno, u Tamiškoj ÿupanijskoj
upravi Nacionalnoga arhiva naišao na nekada traÿeni podatak, to:

Fond: Rimokatoliåka parohija pri Sabornoj crkvi u Temišvaru (Gradu)
Br. 14, Matica krštenih 1844—1875, list 56, str. 111

Anno Christi 1852
Mense, die: 1852, 5a Martii
Baptisati Nomen, et Legitimas: Irene Joanna Ludovica
Patris et Matris



Cognomen, Nomen et Religio: • Petrus de Stojkovits, gr. r. n. u.
• Joanna Buchler, R.C.

Conditio et Locus Domicilii: • privatus, coelebs
• filia mercatoris Bielitziini Silesia,

coelebs
• h. h. 160

Patrinorum Cognomina et Nomina: Paulus Csapo rotarior. magister et
ejusdem uxor Clara Unger Obstetrix

Baptisans: Casparus Grosseck VA Diac. et
parochus baptisavit die 7a Martii 1852

Izvan rubrika oznaåen je redni broj: 17.

Prema tome, Jovanka (pravilno: Iren Joana Ludovika) bila je van-
braåna kãi pravoslavca plemiãa Petra Stojkoviãa i rimokatolikiwe
Joane Buhler, trgovaåke ãerke, i roðena je u Temišvaru, ali ne 1854, ni
1855, nego 5. marta 1852. godine.
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CÂND A FOST NªSCUTª JOVANKA STOJKOVIÃ?

Stevan Bugarski

Rezumat

Textul publicº un fapt pânº acum necunoscut, anume, cº pianista Jovanka Stojko-
viã s-a nºscut la Timi¤oara în data de 5 martie 1852, fiind copil nelegitim al nobilului
Petar Stojkoviã, ortodox, ¤i al fiicei de negustor Joanna Buchler, de religie romanocato-
licº.

WHEN JOVANKA STOJKOVIÃ WAS BORN?

Stevan Bugarski

Summary

The paper presents so far unknown fact that Jovanka Stojkoviã was born in Timi-
soara on March 5, 1852, as an illegitimate daughter of Petar Stojkoviã, the Orthodox
aristocrat, and Joanna Buchler, a Roman-Catholic merchant's daughter.
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UDC 355.216(=163.41)(498)„1912/1918"

I l i j a P e t r o v i ã

SRPSKI DOBROVOQCI IZ RUMUNSKOG BANATA
1912—1918

SAŸETAK: U oslobodilaåkim ratovima Srbije i Crne Gore 1912—
1918. godine uåestvovao je i veliki broj dobrovoqaca iz srpskih preko-
drinskih, prekosavskih i prekodunavskih krajeva pod viševekovnom ili
višedecenijskom austrijskom ili ugarskom okupacijom: jedni su prebegli
u Srbiju ili u Crnu Goru na samom poåetku ratnih operacija, drugi su
srpskoj vojsci pristupili posle zarobqavawa na srpskom ili ruskom ra-
tištu, a znatan broj pristigao je iz Sjediwenih Ameriåkih Drÿava.

Iako je najveãi broj dobrovoqaca iz prekomorskih zemaqa na ratište
došao od avgusta 1914. do proleãa 1917. godine, podataka o wima nema; sa-
mo moÿemo pretpostaviti da se meðu wima nalazio i poneko roðen u ru-
munskom Banatu. Najveãim delom, ovaj rad bavi se dobrovoqcima iz iseqe-
ništva, koji su na Solunski front pristizali tokom posledwih dvadese-
tak ratnih meseci.

KQUÅNE REÅI: Srpski dobrovoqci, 1912—1918, Vojvodina Srpska,
balkanski ratovi, Sarajevski atentat, Prvi svetski rat, ratni zarobqeni-
ci, Prva srpska dobrovoqaåka divizija, Dobruxa, prekomorske zemqe, ise-
qeništvo, rumunski Banat, Solunski front.

Srpski dobrovoqci. Izuzetno znaåajnu ulogu u mnogim vojnim ak-
tivnostima srpske vojske tokom Prvog svetskog rata imali su ratni do-
brovoqci u wenom sastavu. Jednim delom bili su to ratnici bez vojne
obaveze koji su se u srpskoj vojsci našli po sopstvenom izboru, ali je
veliki broj meðu wima poticao iz kruta ratnih zarobqenika iz austro-
ugarske vojske, bilo sa srpskog, bilo sa ruskog fronta. Isto tako, pri-
bliÿno pedeset hiqada austrougarskih vojnih obveznika (i drugih), iz
srpskih prekodrinskih, prekosavskih i prekodunavskih krajeva pod vi-
ševekovnom ili višedecenijskom austrijskom ili ugarskom okupaci-
jom, prebeglo je u Srbiju na samom poåetku ratnih operacija i dobro-
voqno stupilo u srpske vojne, pograniåne ili ÿandarmerijske forma-
cije (1, 298). Boreãi se u srpskoj i crnogorskoj vojsci, pod srpskom za-
stavom, dobrovoqci su se u svetskom ratu oduševqeno borili za oslo-
boðewe svih Juÿnih Slovena iz Austro-Ugarske i za wihovo ujediwewe
sa Srbijom i Crnom Gorom, a mnogi od wih dali su u toj borbi i ÿivo-



te. Ovi Vernici Otaxbine, kako ih åesto nazivaju, uåešãem u dobrovo-
qaåkim jedinicama jasno su iskazali svoje nepristajawe na neprirodno
stawe nasleðenih odnosa. Bez obzira na trajawe jedne ili druge okupa-
cije, i imajuãi na umu daqe teritorijalne pretenzije ugarskog ili au-
strijskog okupatora prema Srpskoj zemqi, za Srbe roðene u senci hab-
zburške krune i zateåene uoåi Prvog svetskog rata u Sremu, Banatu,
Baåkoj, Barawi, Slavoniji, Kordunu, Baniji, Lici, Dalmaciji, Herce-
govini i Bosni, ratovawe u sastavu austrougarske vojske nije moglo bi-
ti patriotski åin, niti su im Austrija i Ugarska bile otaxbina, jedna-
ko kao što ni Turska tokom petvekovne okupacije nije mogla biti otax-
bina Srbima iz Šumadije, Raške, Zete, ili Toplice, na primer. Rat
za raåun Austro-Ugarske nije mogao biti rat za wihove interese, ni po
prostoru na kome se ratovalo, ni po izboru ratnog protivnika. Ima li
se sve to u vidu, postaje sasvim izvesno da su Srbi iz prekodrinskih,
prekosavskih i prekodunavskih krajeva svojim masovnim uåešãem u sa-
stavu srpske vojske i sopstvenom ÿrtvom za odbranu Kraqevine Srbije
i Kraqevine Crne Gore u stvari zaåeli i veliki nacionalni pokret za
osloboðewe sopstvene otaxbine (2, 90—91).

Neposredni razlozi za narastawe oslobodilaåkog duha meðu Srbi-
ma zateåenim pod austrijskom ili maðarskom okupacijom bili su: re-
volt zbog aneksije Bosne i Hercegovine, trijumfalni oruÿani pohod
Srbije i Crne Gore u balkanskim ratovima 1912. i 1913. godine, kao i
austrougarski izgovor da zbog Sarajevskog atentata zavojšti na Srbiju.
Brutalno drÿawe Austro-Ugarske prema Srbiji revoltiralo je i jedan
mali broj jugoslovenski orijentisanih Hrvata i Slovenaca, pre svega
mladih. Kao klica tog pokreta i nesumwivi simbol takozvanog jugoslo-
venskog patriotizma i docnijeg åemernog zajedništva u Kraqevini Sr-
ba, Hrvata i Slovenaca i dvema Jugoslavijama, javqaju se brojne dobro-
voqaåke grupe pridošle iz juÿnih krajeva Austro-Ugarske, iz ruskih
zarobqeniåkih logora i, naroåito, iz prekomorskih zemaqa (2, 91). U
ovu posledwu grupu svrstavaju se najpre dobrovoqci prispeli na bal-
kansko ratište iz obeju Amerika, ali i iz Novog Zelanda, Australije,
Male Azije, Juÿne Afrike, Egipta, Italije i Francuske, pošto o do-
brovoqcima iz drugih zemaqa skoro da i nema tragova. Ako ih je i bi-
lo, uvek se radilo o malom broju.

Kako je to kasnije pisao jedan od tumaåa srpskog dobrovoqaåkog po-
kreta, oni su bili ne samo fiziåka, nego i moralna podrška Srbiji.
„Dobrovoqci su u sve bitke stupali hrabro i sa zanosom. Po svojoj iz-
riåitoj ÿeqi, po pravilu su se nalazili u prvim borbenim redovima.
Kada su drugi zastajali pred neprobojnim zidom neprijateqa, javqali su
se dobrovoqci da zid probiju i sruše, pa koštalo da koštalo, a to je
åesto koštalo ÿivota, znali su to unapred… Oni su bili najveãi i naj-
poÿrtvovaniji neimari buduãe zajedniåke drÿave Srba, Hrvata i Slo-
venaca" (3).

Iseqeništvo u SAD. S razlogom je Lazar Rakiã zapisao da je „kra-
jem H¡H i poåetkom HH veka, u vreme velike emigracije radne snage,
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Austro-Ugarska (…), sa nekim istoånoevropskim zemqama, imala ulogu
nabavqaåa jevtine radne snage za razvijenije zemqe Zapada, naroåito
SAD i Kanadu. Samo iz Ugarske, u åijem sastavu je u to vreme i Voj-
vodina, iselilo se oko 1,500.000 qudi". Prema ameriåkim sluÿbenim
podacima, iz Austro-Ugarske se od 1887. do 1902. godine iselilo oko
1,096.000 lica, od kojih je veãina bila iz Ugarske. Od jula 1905. do kraja
juna 1906. godine preko Atlantika je prešlo skoro 224.000 austrougar-
skih graðana, od åega nešto preko 128.000 iz Ugarske. Tokom 1907. godi-
ne iselilo se iz Ugarske oko 200.000 lica, da bi se narednih godina,
pojedinaåno gledano, taj broj smawivao i u godini uoåi Velikog rata
spao na oko 100.000 duša. Od 1. avgusta 1904. do 11. marta 1906. godine,
iz Banata se sa dozvolom iselilo 29.832, a tokom 1906. godine oko
17.000 osoba. Nešto mawe iseqenika bilo je iz Baåke (tokom 1902. i
1903. godine iseqeno je 13.997 lica), a iz Srema, koji je, istina, imao
najmawe stanovnika, za prvih deset godina HH veka proseåno se iseqa-
valo oko 1.300 lica godišwe. Dodaju li se svim tim ciframa brojni
ilegalni iseqenici, biãe mnogo jasnije o kakvim se demografskim
promenama tada radilo. Ako se zna da Ugarska nije negirala da su „ne-
kada glavni motivi emigracije predstavqali politiåki i verski uzro-
ci, danas glavnu ulogu imaju ekonomski uzroci", biãe razumqivije što
su se u priliånom broju iseqavali i Srbi, ne baš bogatiji društveni
sloj, ali zato verski i nacionalno ugweteni (4, 90—93).

Dobrovoqaåki pokret u iseqeništvu. Dobrovoqaåki pokret meðu
srpskim iseqenicima u Americi, snaÿno ispoqen u balkanskim rato-
vima, sa nesmawenim oduševqewem razvio se i u prvim mesecima Ve-
likog rata. Bez obzira na diplomatske ÿeqe Srbije i Crne Gore, srp-
ski iseqenici poåeli su da se spontano okupqaju, isto onako kao što
su to åinili i tokom balkanskih ratova. U mawim grupama ili pojedi-
naåno, o svom trošku, deo wih odmah se zaputio na srpsko ratište.
Veã poåetkom avgusta, ne åekajuãi na poziv, i mnogi Crnogorci krenu-
li su put otaxbine. Znajuãi to, crnogorska vlada zatraÿila je od svojih
konzulata u Italiji i Francuskoj da prihvate sve povratnike iz Ame-
rike i da ih preko Italije upute u Crnu Goru. Posebno im je stavqeno
na znawe da dobrovoqce nipošto ne upuãuju preko Austrije i Nemaåke,
pošto bi tamo bili „uhapšeni ili streqani kao špijuni".

Krenuli su na srpsko ratište i brojni Srbi iz krajeva zapadno od
Drine i severno od Dunava i Save, tako da je beogradska Politika (5,
27. jul/9. avgust 1914) mogla javiti ono što zvaniåna istorijska nauka
„jugoslovenske" škole još uvek potpuno prikriva:

„Iz Wujorka se krenulo parobrodima „Zvezda" i „Evropa" pet hiqada Srba i

Hrvata koji hitaju kao dobrovoqci u Srbiju. Od Vordoa (Bordoa, u Francuskoj — I.

P.) oni ãe nastaviti put preko Francuske i Italije do Barija, gde ãe ih saåekati

jedan gråki brod za Solun.

Meðu ameriåkim Srbima i Hrvatima, naroåito onima koji su austro-ugarski

podanici, nastalo je neviðeno oduševqewe.
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Mnogo hiqada wih åekaju prve brodove pa da poðu u staru domovinu i uåestvu-

ju u sahrawivawu Austrije.

Univerzitetski profesor, misionar Mihailo Pupin daje od svoje strane nov-

åanu pomoã svima borcima koji nemaju sredstava za put"

Po nesreãi, iz mnogo razloga, nikad se neãe saznati koliko je do-
brovoqaca uåestvovalo u oslobodilaåkim ratovima Srbije i Crne Gore
(1912—1918), a još je mawe moguãnosti da se saznaju sva wihova imena.
„Cele porodice, pa åak i male zajednice, išåezle su bez traga i nikada
se više za wih nije åulo" (6, 184—185). Za sudbinu mnogih dobrovoqa-
ca nisu saznali åak ni wihovi najbliÿi, a za nemali broj, naroåito
onih koji su radili u Sjediwenim Ameriåkim Drÿavama, nije se ni
znalo da su ratovali kao dobrovoqci, još mawe da su poginuli na ne-
kom od evropskih ratišta, uglavnom u Srbiji i na Solunskom frontu
(7, 16).

Izvesno je da su se meðu dobrovoqcima našli skoro iskquåivo
Srbi, svih 98,5 odsto, a Nikola Radojåiã kazuje da su „meðu ovima na
prvome mestu Bosanci i Hercegovci, a odmah iza wih Vojvoðani. Veoma
je zanimqivo istaknuti kakav je bio odziv samih Vojvoðana po pokraji-
nama: Na prvome mestu stoje Banaãani, na drugome Sremci, a na treãem
Baåvani i Barawci. Zašto meðu Vojvoðanima Banaãani na prvome me-
stu? Na ovo pitawe je lako dati siguran odgovor: Zato što su doznali
da je Banat obeãan Rumuniji, ako stupi u rat, a oni su bili spremni —
pre svi izginuti nego dospeti u Rumuniju; ova je, jedva, objavila rat Au-
stro-Ugarskoj 27. avgusta 1916; veã pre toga, 29. aprila 1916, bilo je u
åetiri dobrovoqaåka puka 3.758 Vojvoðana, a 6. septembra iste godine
popeo se broj dobrovoqaca, oficira i vojnika, iz Vojvodine na 6.225"
(8, 203). Ovom cifrom obuhvaãeni su samo dobrovoqci iz sastava Prve
srpske dobrovoqaåke divizije koji su 7. septembra 1916. godine uvedeni
u boj na Dobruxi, a neposredno pred proboj Solunskog fronta, u srp-
skoj vojsci nalazilo se najmawe 8.000 Srba iz Vojvodine Srpske.

Dobrovoqci iz prekomorskih zemaqa. U vremenu od avgusta 1914. do
kraja januara 1917. godine, ameriåke vlasti su, pravdajuãi se neutralno-
šãu, na razne naåine ometale kupqewe srpskih dobrovoqaca, ne samo
onih koji su bili austrougarski drÿavqani. Dobrovoqaåki spiskovi
tih godina nisu ni pravqeni, a dobrovoqci se prema nekoj od ameriå-
kih luka nisu ni kretali u veãim grupama; samo moÿemo pretpostaviti
da se meðu wima nalazio i poneko roðen u rumunskom Banatu.

Stoga, u nastavku moÿemo dati samo imena srpskih dobrovoqaca
koji su iz Sjediwenih Drÿava prispeli na Solunski front od poåetka
februara 1917. do kraja oktobra 1918. godine (9, 77—300):

Apostoloviã, Jefto Tomin — 1868, Moldova, zemqoradnik
Aranðeloviã, Toma Radin — 1893, Åenej, zemqoradnik
Arsiã, Vasa Vasin — 1889, Nemet, zemqoradnik
Bakiã, Rada Mijin — 1880, Srpski Semarton, zemqoradnik
Balanxan, Miloš Danin — 1885, Srpski Senpeter, pekar
Bojeta, Joca Simin — 1884, Temišvar, zemqoradnik
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Veliåov, Milan Rankov — 1881, Srpski Senpeter, zemqoradnik
Dimu, Jovan Simin — 1847, Reroj Dolÿ(?), zemqoradnik
Ðakoviã, Mirko Aksentijev — 1876, Åanad, zemqoradnik
Joviåiã, Jovan Perin — 1881, Ivanda, zemqoradnik
Jorgovanoviã, Svetislav Vasin — 1885, Nemet, zemqoradnik
Kevrešan, Nikola Nikolin — 1885, Kraqevac, zemqoradnik
Korat, Nikola Ivanov — 1893, Toprða/Veliki Sibin, zemqoradnik
Korðoš, Rada Sredin — 1882, Varjaš, zemqoradnik
Kraåun(oviã), Paja Ilijin — 1884, Åanad
Kukuq, Toša Mijin — 1866, Åenej, zemqoradnik
Lazarev(iã), Rada Ÿivkov — 1893, Varjaš, zemqoradnik
Marjanoviã, Leško Ÿivkov — 1883, Naðvola, zemqoradnik
Markov, Ÿiva Stojanov — 1884, Diwaš, zemqoradnik
Mitrofan, Ivan Tomin — 1891, Kornaceq/Kluÿ, zemqoradnik
Miãin, Rada Ðuriåin — 1888, Saravola, gvoÿðar
Mišiã, Jova Jovetin — 1874, Denta, opanåar
Muita(?), Jovan Nikolin — 1882, Telmaãen/Erdeq, tesar
Nediã, Aron Ðokin — 1896, Mali Beåkerek, limar
Nikoliã, Dimitrije Jovanov — 1894, Stanåevo, trg. pomoãnik
Nikoliã, Stevan Arkadijev — 1886, Varjaš, zemqoradnik
Noviã, Ðura Ðurin — 1891, Åanad, zemqoradnik
Ogwanoviã, Joca Savin — 1887, Srpski Semarton, zemqoradnik
Pavloviã, Ilija Ÿivkov — 1877, Srpska Poÿeÿena, zemqoradnik
Pasuqski, Dragutin Obradov — 1893, Srpski Semarton, zemqoradnik
Plavšiã, Maksa Lazin — 1883, Gataja(?), zemqoradnik
Ristan, Ðorðe Ÿivin — 1892, Stanåevo, zemqoradnik
Ruÿiã, Petar Ÿivin — 1886, Lugovet, zemqoradnik
Srbu, Kosta Petrov — 1876, Temišvar, zemqoradnik
Sujiã, Joca Todorov — 1882, Kraqevac, zemqoradnik
Štrumberger, Aleksije — 1877, Aradovo, vojni kapelan.

Dobrovoqci u Pivkovom bataqonu. U sastavu takozvanog Pivkovog
bataqona, oformqenog na italijanskom frontu, ratovalo je i nekoliko
bivših austrougarskih vojnika roðenih u Rumuniji (9, 79—300), ali
oni (kao ni ostali pripadnici tog bataqona), zbog vojnih i politiå-
kih prepreka postavqenih u Italiji, nisu dospeli na Solunski front;
bez obzira na to, wima je posle rata priznat status srpskih dobrovo-
qaca:

Daleš, Tanas — Pivkov bataqon
Klajan, Pavel — Pivkov bataqon
Secosianu, Romulus — Pivkov bataqon
Sirko, Jovan — Pivkov bataqon
Stan, Ilija — Pivkov bataqon.

Dobrovoqci u medicinskim misijama. Dopisujemo ovde i imena dvoje
srpskih dobrovoqaca (roðenih u Rumuniji) u medicinskim misijama uz
srpsku vojsku (1912—1918):
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Valentina Bostan — Besarabija, bolniåarka u ruskoj misiji
Dr Franc Lerer — lekar hirurg.

Doktor Lerer, školovan u Bukureštu, Berlinu i Parizu, leåio je
srpske rawenike iz Drugog balkanskog i Velikog rata.

Gospoðica Bostan brinula je o crnogorskim rawenicima iz Moj-
kovaåke bitke a, najverovatnije, i na Solunskom frontu; kaÿemo: najve-
rovatnije, zbog toga što se ona u meðuvremenu udala za Petra Milova
Martinoviãa (Cetiwe, 10/22. maj 1881 — Beograd, 27. januar 1940), ar-
tiqerijskog brigadnog ðenerala crnogorske vojske, naåelnika Štaba
Sanxaåke vojske i komandanta Javorskog odreda na poåetku Velikog ra-
ta. Ðeneral Martinoviã bio je stvarni komandant crnogorske vojske u
Mojkovaåkoj bici, kada se nalazio na åelu Prve sanxaåke divizije. Po-
sle crnogorske kapitulacije (januara 1916) pristupio je srpskoj vojsci
i, bez obzira na to što mu je bio priznat samo pukovniåki åin, nasta-
vio je da ratuje. (Nije ÿeleo da komentariše takav postupak srpske Vr-
hovne komande, a pokušaj Milana Kašanina, Martinoviãevog ordonan-
sa na Solunskom frontu, potoweg srpskog akademika, da nešto sazna o
toj pojedinosti, okonåan je šturim odgovorom „ja sam sada srpski pu-
kovnik i gotova stvar".) Godine 1916. poslat je u Odesu, u sastav Prve
srpske dobrovoqaåke divizije; uåestvovao je u borbama na Dobruxi, a
tamo je 7. oktobra iste godine rawen. Na Solunskom frontu, bio je ko-
mandant Prvog puka Jugoslovenske divizije, a petnaestak dana po pro-
boju fronta poslat je na Cetiwe da tamo bude pomoãnik komandanta di-
vizije. Do penzionisawa (1930), obavqao je više visokih vojnih funk-
cija.

Kašanin je kasnije još zapisao da „ispravnijeg, iskrenijeg, po-
štenijeg, hrabrijeg, vaspitanijeg i kulturnijeg åoveka retko sam kada i
video i sreo. To je bio zbiqa gospodin!" Pukovnik Martinoviã okon-
åao je ÿivot samoubistvom; po Kašaninovom svedoåewu, „imao je rak"
(10, 66—70).

Uz priåu o gospoðici Bostan, napomiwemo još da wen zaviåaj —
Besarabiju, oblast izmeðu Dwestra, Pruta, dunavske delte i crnomorske
obale — smatramo delom rumunske zemqe; u sredwem veku ona pripada
Moldaviji, od 1503. do 1812. wom su upravqali Turci, od 1812. „ušla"
je u Rusiju, 1856. godine ponovo je u Moldaviji, posle Berlinskog kon-
gresa vraãena je Rusiji, da bi posle Velikog rata bila prikquåena Ru-
muniji; juna 1940. opet se našla u Rusiji, odnosno Sovjetskom Savezu,
što je potvrðeno i pariskim Mirovnim ugovorom iz 1947. godine; tada
je wen veãi deo ukquåen u Moldavsku SSR, a mawi u Ukrajinu, a takvo
stawe zadrÿano je i posle raspada Sovjetskog Saveza (11, 375).

Još tri imena. Nadeqeni su dobrovoqaåkom kompetencijom (ze-
mqom) u Starom Ðurðevu, dobrovoqaåkoj koloniji kod Temerina, slede-
ãi dobrovoqci:

Vujkoviã, Milan Kostin — 1884, Varjaš, neborac
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Rajiã, Milan Pajin — Åakovo (poginuo na Torlaku 1915. godine, u
odbrani Beograda), borac

Ševiã, Aleksandar Jovanov — 1889, Rudna, borac.
Sa sigurnošãu se moÿe reãi da je Rajiã u Srbiju prebegao na po-

åetku rata, dok bi preostala dvojica mogla biti iz kruga ratnih zaro-
bqenika.
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VOLUNTARII SÂRBI DIN BANATUL ROMÂNESC ÎN PERIOADA
1912—1918

Ilija Petroviã

Rezumat

În rºzboaiele de eliberare ale Serbiei ¤i Muntenegrului, în perioada 1912—1918,
au participat un numºr mare de voluntari din regiunile sârbe¤ti de peste Drina, Sava ¤i
Dunºre, care erau sub ocupaþie austriacº sau ungarº secularº sau de mai multe decenii:
unii eu fugit în Serbia sau Muntenegru încº la începutul operaþiilor de rºzboi, alþii au
fºcut parte din cercurile de prizonieri din armata austro-ungarº, fie de pe frontul
sârbesc, fie de pe cel rusesc, iar o parte dintre ei au venit din þºrile de peste Ocean, în
principal din Statele Unite ale Americii.

Printre voluntari se aflau aproape exclusiv sârbi, chiar 98,5 la sutº, cei mai mulþi
din Bosnia, Herþegovina ¤i Lika, fiind urmaþi de voivodineni; dintre ace¤tia din urmº,
cei mai mulþi erau bºnºþeni, pe locul al doilea erau cei veniþi din Srem, iar pe locul al
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treilea cei din Baåka ¤i Baranja. Bºnºþenii au fost cei mai numero¤i din cauzº cº ei au
aflat cº þinutul lor natal mai restrâns a fost promis României, dacº intrº în rºzboi, iar ei
„au fost gata mai degrabº sº-¤i dea viaþa decât sº ajungº sº trºiascº in România", care
a declarat rºzboi Austro-Ungariei abia în 27 august 1916. Exact în urmº cu patru luni,
în patru regimente de voluntari ale Primei divizii de voluntari sârbe s-au aflat 3.758 de
voivodineni, iar in 6 septembrie al aceluia¤i an, cu o zi înainte de a intra în rºzboi în
Dobrogea, din Voivodina au fost 6.225 de voluntari. În preajma strºpungerii Frontului
de la Salonic, în armata sârbeascº s-au aflat cel puþin 8.000 de sârbi din Voivodina
Sârba.

Aceastº lucrare se ocupº, în cea mai mare parte, de voluntarii veniþi din emi-
graþie. De¤i cel mai mare numºr de voluntari au venit de acolo din august 1914 pânº la
sfâr¤itul lunii ianuarie a anului 1917, despre ei nu existº date; autoritºþile americane, ju-
stificând aceasta prin neutralitate, au împiedicat in diferite moduri sº se adune volunta-
rii sârbi, nu numai cei care au fost cetºþeni ai Austro-Ungariei. Listele de voluntari nici
nu au fost fºcute în aceu ani ¤i doar se poate presupune cº printre ei s-ar fi aflat ¤i vre-
unul nºscut în Banatul românesc de azi. De aceea, aici se aflº numele tuturor voluntari-
lor din Banatul românesc care au ajuns pe frontul de la Salonic în cursul ultimelor
douºzeci de luni ale rºzboiului.

Pe lângº cei 36 de voluntari sosiþi din Statele Unite ale Americii, în lucrare se
amintesc cinci osta¤i ai batalionului de la Piva, de pe câmpul de luptº italian, ¤i doi
membri ai misiunilor medicale de pe lângº armata sârbº.

SERBIAN VOLUNTEERS FROM THE ROMANIAN BANAT
1912—1918

Ilija Petroviã

Summary

In the liberation wars of Serbia and Montenegro from 1912 to 1918, there partici-
pated a great number of volunteers from the Serbian regions across the Drina, the Sava
and the Danube which were under the Austrian or Hungarian occupation for several
centuries or decades: some ran away to Serbia or Montenegro at the very begnning of
the war operations, others belonged to the circle of the prisoners of war from the Au-
strian-Hungarian army — both from the Serbian and the Russian front, and one part ar-
rived from the overseas countries, mostly from The United States of America.

Among the volunteers, there were almost exclusively Serbs — the entire 98,5%,
mostly from Bosnia, Herzegovina and Lika, then from Vojvodina; as for the last abo-
ve-mentioned group, they came mostly from Banat, then Srem and Baåka and Baranya.
The volunteers from Banat were the most numerous because they found out that the
strip of their homeland was promised to Romania if it entered the war. They „were re-
ady to get all killed rather than to come under Romania", which declared war to Au-
stria-Hungary only on August 27, 1916. Exactly four months earler, in the four liberati-
on regiments of the First Serbian Volunteer Division, there were 3.758 men from Voj-
vodina, and on September 6, in the same year, the day before entering the battle in Do-
bruja, there were 6.225 volunteers from Vojvodina. Immediately before the breaching
of the Salonica front, there were at least 8.000 Serbs from Serbian Vojvodina in the
Serbian Army.

For the most part, this paper writes about the volunteers from emigration. Altho-
ugh the greatest number of volunteers from emigration arrived from August 1914 till
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the end of January 1917, there were no data about them; the American authorities, re-
ferring to their neutrality, in different ways obstructed the gathering of the Serbian vo-
lunteers, not only those who were the citizens of Austria-Hungary. In these years, the
volunteer lists were not made, so we can only assume that among them there were so-
me persons born in the present Romanian Banat. Therefore, the paper lists the names of
those volunteers from the Romanian Banat who came to the Salonica front approxima-
tely during the last twenty monts of war.

In addition to the thirty six volunteers arriving from The United States, the paper
also mentions five members of the Pivko's battalion from the Italian battlefield and two
members of the medical missions associated with the Serbian Army.
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S V E D O Å A N S T V A
UDC 821.163.41-1.09 Vasiljeviã Ÿ.

D u š a n P o p o v

PESNIÅKO PISMO ŸARKA VASIQEVIÃA
U ODBRANU ŠKOLSKOG DRUGA IZ TEMIŠVARA

U Spomenici Vasi Stajiãu, „apostolu stare Vojvodine", koju su mu
prijateqi za ÿivota izdali (1938), novosadski pesnik Ÿarko Vasiqe-
viã objavio je svoju pesmu u vidu otvorenog pisma, u kojoj se obraãa
školskom drugu iz Belocrkvanske gimnazije da se opomene i zaštiti
wihovog zajedniåkog prijateqa iz iste skamije, malog Irica. Nad wim
se kao Jevrejinom bila nadnela velika opasnost da ni kriv ni duÿan
strada u hajci koju je fašistiåki diktator Rumunije Jon Antonesku,
sledeãi rasistiåku ideologiju Adolfa Hitlera, sprovodio nad Jevreji-
ma. Pismo je naslovqeno na adresu „domnului Georgiu Sporea, Timi¤oara,
România". Pesnik je znao da je gospodin Sporea, kao nekadašwi rekor-
der u bacawu kugle i diska, ugledan graðanin Temišvara, koji ima uti-
caja u vladajuãim krugovima, te da moÿe svog talentovanog drugara iz
gimnazije, nekadašweg najboqeg ðaka u razredu, da spase od internacije
i da ne dopusti da mu se „desi što ruÿno".

Podseãao ga je na wihovo druÿewe, kako su zajedno åitali slobodo-
umne kwige i priåali o wima, išli u pozorište, kako im je pod klu-
pom doturivao zabrawenog „Novog Srbina" Vase Stajiãa (otuda i ta pe-
sma u Spomenici) i kako su za vreme odmora u gimnaziji svi zajedno, i
pravoslavna Srbadija i Vlasi i Maðari i Švabe, kao i mali Iric,
pevali „zaupokojena jektenija", što im je bila „najslaða nacionalna
manifestacija". Molio je „nekadašweg zaštitnika malih i slabih",
koji je postao „veliki åovek kod svoje kuãe", da ne „ostavqa u nevoqi"
svog malog Irica.

Vasiqeviãeva pesma nije bila izraz nekog opštequdskog humani-
zma, veã iskreno saoseãawe sa bliskim drugom, koji mu je ostao u naj-
lepšoj uspomeni, a u isti mah je to bio protest protiv bezumqa faši-
sta i nacista koji su gazili i najveãe qudske vrednosti. Ne znamo sud-
binu malog Irica, vidi se iz pesme da je bio „mali grajzler" (bakalin)
u nekom ubogom selu u dnu Karpatskih sneÿwaka. A teško da je izbegao
opšti holokaust. Nije nam poznato ni da li je poruka stigla do moãnog
„domnuluja". Pesmu objavqujemo, jer je malo poznata u åitalaåkom svetu,



pogotovo u Rumuniji, a svedoåi o socijalnom oseãawu velikog pesnika
kao hroniåara svoga vremena.

PISMO NA ADRESU:

DOMNULUI GEORGIU SPOREA, TIMI¢OARA, ROMÂNIA

Izvini što te uznemiravam,
ti me se sigurno više i ne seãaš, —
verovatno ti ni ja nikada ne bih pisao, niti bih te uznemiravao ovim,
ali oko nas se u posledwe vreme dešavaju åudne stvari,
pa me jedna od tih stvari primorava da ti pišem.
Zato, izvini i razumi ovo moje pismo i ne quti se ni na mene ni na

malog Irica,
koga si sigurno, kao i mene, veã davno zaboravio,
a u åiju korist hoãu sada da ti pišem.

Opomeni se, molim te:
u ¡¢ i ¢/b razredu sedeli smo u jednoj skamiji,
ti, u sredini mali Iric, a ja na kraju.
Ti si veã onda bio rekorder gimnazije,
bacao si najdaqe kuglu i diskos i bio najjaåi u razredu,
branio si nas — Irica i mene — i mi smo, zahvaqujuãi tvojim

mišiãima, bili ugledni u celoj školi,
Mali Iric je bio najboqi ðak, znao je algebru i od samog Kerekeša

boqe,
izvlaåio nas je i šaptao nam, i sve smo zadatke od wega prepisivali,
još nam je davao i gušåije xigerice i macesa na Pesah, —
a ja sam preko ferija mnogo putovao po Vojvodini,
poznavao sam veã onda Vasu Stajiãa i pod klupom doturivao vam

„Novog Srbina"
i åitao sam mnogo kwiga i priåao vam o Burskom ratu u Transvalu i

Bokserskom ustanku u Kini,
od mene ste prvi put åuli za Karla Maja, Zolu, Gorkog, Matoša i Disa,
i ja sam vas prvi put vodio u pozorište.

Moÿda ãeš se posle svega ovoga opomenuti malog Irica i mene,
i svakako ãeš se setiti kako nas je sve, ceo razred, upisao Heðeši u

razrednu kwigu
zato što smo pevali za vreme odmora zaupokojena jektenija, —
svi smo tada pevali, i mi pravoslavna Srbadija i vi Vlasi i Maðari

i Švabe, pa i mali Iric, —
toga ãeš se, Sporea, sigurno opomenuti,
to nam je onda bila najslaða nacionalna manifestacija.
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I baš apropo nacionalne manifestacije ja ti sada ovo pišem,
ne znam kako si orijentisan, ni šta misliš, ni kako se snalaziš u

ovom opštem haosu,
u kome i mi moramo, na ÿalost, da smo qudi,
a ne moÿemo više da sedimo u ¡¢ ili ¢/b razredu, —
velim: ne znam šta misliš o svemu tome,
ali verujem da ãeš nas se opomenuti, i malog Irica i mene,
i da ãeš se setiti svega što sam malo pre spomenuo,
a kada se svega toga setiš, uveren sam da neãeš moãi molbu da mi

odbiješ.

Slušaj me, dakle:
mali Iric je u nevoqi,
moÿda još nije opasno, ali ãe sigurno biti opasno.
Ti znaš vrlo dobro na šta ja ciqam, pa nije potrebno da ti o tome

nadugaåko pišem,
ti si sada tamo kod vas veliki åovek, imaš upliva i za mnogo

zamašnije stvari
nego što je naš mali Iric i wegova muka,
za tebe, i tvoju snagu to je igraåka,
to je tebi sada lakše nego ono kada si malog Irica dizao levom rukom

åak u vis a on se gore koprcao, —
mali se Iric i sada koprca, pruÿi mu svoju levu ruku i ne daj da mu

se desi što ruÿno, —
moÿe o tome nešto da dozna naš ¡¢ i ¢/b razred, pa da ti pukne bruka
da pukne bruka kako Georgiu Sporea, nekadašwi prvak belocrkvanske

gimnazije u kugli i diskosu,
nekadašwi zaštitnik malih i slabih, a sadašwi veliki åovek kod

svoje kuãe,
ostavqa u nevoqi svog malog Irica, negdašweg prvaka u matematici,
a sadašweg malog grajzlera negde u nekom ubogom selu u dnu Karpatskih

sneÿwaka.

Fraãe, Georgiu Sporea, opomeni se mene i našeg malog Irica.

3 januara 1938 ŸARKO VASIQEVIÃ
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O C E N E I P R I K A Z I
UDC 821.135.1.03 Eminescu M.=163.41

O PREVODU NEKIH EMINESKUOVIH TEKSTOVA
NA SRPSKI

Za poåetak, i pre nekoliko neophodnih

uvodnih napomena, nudimo åitaocu mali

ali reprezentativni uzorak onoga o åemu

ãemo ovde raspravqati. On se sastoji od

dvadesetak rumunskih reåi i kratkih izraza

iz originala, navedenih naporedo sa pre-

vodima na srpski u kwizi koja åini pred-

met ovoga osvrta;1 za åitaoce koji ne pozna-

ju rumunski jezik, dopunski su, kurzivom,

pridodati pravilni prevodi na srpski, a u

posebnom stupcu su naznaåene stranice na

kojima se u kwizi reåi, odnosno izrazi,

nalaze.
Nakon ovakvoga poåetka, åitaocu je, da-

kako, jasno da ãe i ono što sledi biti ma-

hom neprijatno i muåno. Meðutim, da bi se

predupredila moguãa neopravdana uopšta-

vawa ili kriva tumaåewa naših kritiåkih

zapaÿawa, potrebno je formulisati neke

prethodne napomene.

1 Mihai E m i n e s c u /Mihaj E m i n e s k u, Opere alese/Izabrana dela (Dvojeziåno
izdawe, rumunsko-srpsko, priredili Joan Flora i Oktavija Nedelku, Predgovor Zoe Du-
mitresku Bušulenga, Elion, Bukurešt 2000, 400 str.).

Original Pravilni prevod Prevod u kwizi Str.

eternitate veånost eteriånost 16

frânturº de istorie odlomak istorije otcepqewe od istorije 16

mucalitul bºtrân stari šeret/šaqivxija smešni starac 195

talant talant/zlatnik talenat 193

sculptura e goalº vajarije su nage skulptura je prazna 203

cu fruntea plecatº pognuta åela namrštena åela 221

domuri dómovi/katedrale kuãe 231

laþ omåa/zamka lanac 241

fºrº rºutate nezlobivo, bezazleno usiqeno 287

umeri rotunzi obla ramena obnaÿena ramena 247

în urmº najzad/najposle ubrzo 247

azi danas sutra 309

trecºtoare planinski prevoj/prelaz stene 333

ponoare ponori/provalije narodi 351

lipsº de bºrbºþie nemuškost/kukaviåluk nequdskost 343

monarhie absolutº apsolutna monarhija potpuna monarhija 345

popoare slave slovenski narodi ruski narodi 351

boiari ¤i rumâni boqari i kmetovi spahije i Rumuni 355

plºceri corupºtoare kvarna/obesna uÿivawa potplaãena uÿivawa 365

foi oficioase poluzvaniåni listovi listovi veoma uvaÿeni 365



Prva od tih napomena jeste da trud pri-
reðivaåa ove kwige neãemo osporavati ili
omalovaÿavati zbog netaånih, nezgrapnih a
kadšto i prosto apsurdnih prevoda kojih u
woj ima, premda ãemo i wima nešto kasni-
je jednu zamerku ipak staviti. Druga je na-
pomena da ovde neãemo uopšte diskutovati
o naåinu na koji su birani Emineskuovi
tekstovi ukquåeni u ovo izdawe; pretposta-
vqamo da su se o tom pitawu sastavqaåi
zbirke posavetovali sa nekim od rumunskih
emineskologa.2 Naša ãe se zapaÿawa i kri-
tike odnositi iskquåivo na kvalitet pre-
voda. Treãa napomena je da neãemo uopšte
diskutovati o prevodima iz Emineskuove
poezije, premda je poezija, naravno, ono naj-
glavnije i najboqe u sveukupnom wegovom
delu. Razlog za tu našu odluku sasvim je jed-
nostavan. Elementarna je istina da se poe-
zija — vaqda sa malobrojnim izuzecima —
ne dâ prevoditi u pravom smislu reåi, pa
su prepevi, åak i oni uporedno najuspeli-
ji, tek bledi odraz originala, kad ovaj pri-
pada velikom, istinskom pesništvu. A za
Emineskuove pesme je s pravom reåeno da
eminentno ilustruju ovu uopštenu konsta-
taciju.3 S obzirom, dakle, na teškoãu i
problematiånost toga posla, odluåili smo
da je pristojnije i uputnije ne upuštati se
u ocewivawe prevoda Emineskuove poezi-
je. Mogli smo, istina, ukazati na izvestan
broj mesta gde prevodioci pesama oåigledno
nisu dokuåili Emineskuovu misao; odusta-
li smo, ipak, i od toga, izmeðu ostalog i
zato što je dosta pa i previše onoga što
ima da se kaÿe o manama u prevodima osta-
lih tekstova.

Kad je posredi Emineskuova beletristiå-
ka proza, problem prevoðewa, naravno, ni-
je podjednako dramatiåan; ipak, ostaviãemo
i wu po strani, iako ima i u woj nemalo
grešaka i nezgrapnosti (od kojih smo neko-
liko i naveli u preðašwem spisku). Usred-
srediãemo se na prevode iz Emineskuove
publicistike, koja je prevashodno politiå-

ka, i åiji se jezik po malo åemu razlikuje
od sadašwega rumunskog, pa se netaånosti
i zastrawivawa u prevodima ne daju prav-
dati poteškoãama u odgonetawu originala.
Još konkludentniji je za ono što hoãemo da
predoåimo prevod kratkoga ali jezgrovitoga
Predgovora, koji je za ovu priliku qubazno
prihvatila da napiše akademik Zoe Dumi-
tresku Bušulenga (Zoe Dumitrescu Bu¤ulen-
ga), jedan od danas najuglednijih rumunskih
struåwaka za Emineskuov ÿivot i delo. Re-
cimo zasad samo uopšteno da u prevodu to-
ga Predgovora, dugog svega šest i po strani-
ca, ima oko pedeset netaånosti ili ne-
zgrapnosti, a kasnije ãemo navesti kon-
kretne primere.

Molimo, dakle, åitaoca da upamti da,
kad god u daqwem, kratkoãe radi, kaÿemo
„prevodi", „prevodilac" (ili „prevodio-
ci") itd., to se odnosi gotovo iskquåivo na
Predgovor, Hronološke pokazateqe i Emine-
skuove novinske ålanke. Prevodioci su tu
Miqurko Vukadinoviã, odnosno, u tandemu
s wim, Blagoje Åobotin, a u sluåaju jedino-
ga literarnog teksta iz kojeg smo uzeli ne-
koliko primera, opet u tandemu, Marija
Mutiã. (Mi samo jednog od wih liåno po-
znajemo, i to sasvim ovlašno.)

Åetvrta, i posledwa, uvodna napomena
tiåe se same odluke da napišemo ovaj osvrt.
Åemu ovakva analiza ili rasprava tek sad,
više od tri godine nakon objavqivawa kwi-
ge? Dabome, normalno je bilo da se o kvali-
tetu prevoda o kojima ovde govorimo pisalo
neposredno po izlasku kwige iz štampe i
da su se tim poslom pozabavili qudi tako-
reãi „od zanata", u åiji delokrug spada ga-
jewe dvaju jezika i prevoðewe kwiÿevnosti
s jednoga na drugi. To, meðutim, koliko je
nama poznato, nije uåiweno ni tada a ni
uopšte do sada, ni u jednoj od dve zemqe.
(Ne iskquåujemo, ipak, moguãnost da se u
tome varamo, bar kad se tiåe Srbije i Crne
Gore; ako je tako, izviwavamo se.) Autor
ovoga osvrta praktiåno ništa ne zna o to-
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2 Na kraju kwige, prireðivaåi su, doduše, dali kratko objašwewe o okolnostima i
ograniåewima pod kojim je obavqena selekcija tekstova. Ostaje nam ipak bar ova nedou-
mica: zašto je u zbirku ukquåen novinski ålanåiã pod naslovom Aleksandar ¡¡¡, kad wega
nije napisao Eminesku, veã jedan beåki novinar, a Eminesku ga je samo preveo na rumun-
ski? Nije li umesnije bilo da se umesto toga teksta prevede, specijalno za ovu priliku,
neki znaåajniji odlomak iz jednog od oko 2.000 (sic!) priloga, koliko je, sve u svemu, na-
pisao Eminesku kao novinar, a od kojih su neki prave istorijske ili sociološke studije?

3 Evo šta je o tome jednom napisao autoritet kakav je na tu temu bio Kamil Petre-
sku (Camil Petrescu) — romansijer, dramaturg, pesnik, filozof, esejista i poliglot: „Na-
ravno da je, uopšte uzev, prevoðewe [poezije] nemoguãe i da se wime dobijaju samo ekviva-
lentne apstrakcije [… ]. Svi mi, meðutim, oseãamo da u prevodu Eminesku gubi više nego
što obiåno gube drugi veliki pesnici".



me kako se zamisao o kwizi rodila i kako je
rad na woj tekao. Seãa se, meðutim, kako je,
nakon objavqivawa kwige, na jednoj kultur-
noj emisiji, ne pamti više koje televizij-
ske stanice, u Bukureštu, u kojoj je uåestvo-
valo i nekoliko kwiÿevnika iz susedne ze-
mqe, kwiga bila s ponosom izloÿena na
stolu, kao reåit pa vaqda i vrhunski pri-
mer uspešne saradwe dveju zemaqa na pod-
ruåju kwiÿevnosti, i da je o woj, tom pri-
likom, kazano nekoliko lepih i pohvalnih
reåi, ali ništa o tome da bi o kvalitetu
uraðenoga posla trebalo, kad-tad, pokrenu-
ti i trezvenu, kritiåku, diskusiju. Ovakva
bi diskusija, s obzirom na ozbiqnost i od-
govornost poduhvata, bila vaÿnija i kori-
snija od prigodne pohvale koja, u svojoj su-
marnosti, kao da uzima za oåiglednu pret-
postavku da je u takvom poslu uspešnost ne-
što što se po sebi razume, pa da bi stoga
kritiåka analiza bila izlišna i samo bi
mogla da pomuti ili rashladi zasluÿenu
euforiju.

Takva je pretpostavka, meðutim, jako sum-
wiva, da ne kaÿemo prosto nezdrava, pa i
štetna. Pretpostavka od koje polazi ovaj
naš osvrt je ne samo drugaåija, veã dijame-
tralno suprotna; i to, ako ni zbog åega dru-
gog, onda zato što je posredi Eminesku.
Wegovo je ime u svesti Rumuna najtrajniji
simbol, u odreðenom smislu zapravo mit, a
wegovo delo, suštinska komponenta samog
identiteta rumunske kulture i duhovnosti.
U ovom sasvim izuzetnom sluåaju, umesto
traqavo uraðenoga posla, boqe je, po našem
ubeðewu, da nema nikakvog; s Emineskuo-
vim tekstovima ne moÿe se i ne sme raditi
bilo šta ili bilo kako. Ono što nas je na-
teralo da progovorimo o nekim od prevoda
u wegovim Izabranim delima, kad veã to ni-
je uradio — a, kako izgleda, i ne namerava
da uradi — neko drugi i struåno pozvaniji,
jeste nelagodnost, stid i ogoråewe što se
srpskom åitaocu prikazuje unakaÿen lik jed-
noga vaÿnog sektora Emineskuovih spisa.
Jer, kao što ãemo u nastavku videti, u pre-
vodima wegovih novinskih napisa, zasno-
vanih na pesnikovoj prostranoj kulturi, ri-
goroznoj obaveštenosti o onom što piše i
temeqnoj analizi pojava i zbivawa, ima ne
samo sijaset jeziåkih grešaka poput veã na-
vedenih, nego i nelogiånosti i istorij-
skih, geografskih i drugih netaånosti, za-
strawivawa i konfuzija.

*

Pre no što se vratimo isticawu poje-
dinaånih grešaka, vaqa da ih nekako razvr-

stamo i grupišemo, kako wihovo nabrajawe
ne bi, zbog monotonije, uåinilo naš tekst
dosadnijim nego što ãe, moÿda, ionako bi-
ti. Veã iz onih dvadesetak primera iznetih
na poåetku vidi se da neke od wih dola-
ze prosto od nepoznavawa rumunskog jezika
ili od lošeg vladawa smislom nekih ter-
mina, dok je do drugih došlo, oåito, zbog
nehata, nepaÿwe ili ÿurbe. Ima, zatim,
grešaka uslovqenih neupuãenošãu prevo-
dilaca u istoriju Rumuna, u neke geograf-
ske detaqe ili nazive i u posebnosti ru-
munskog društva. Videãemo da prevodioci
prave greške i kad je reå o biografiji sa-
mog Emineskua i o obeleÿjima wegove mi-
sli i dela. Naravno da se pokadšto greške
iz razliåitih kategorija uzajamno uslovqa-
vaju i takoreãi „pothrawuju", što znaåi da
ima i grešaka koje ne pripadaju iskquåivo
po jednoj od tih ad hoc rubrika.

Greške poåiwene (preteÿno) zbog
nepoznavawa jezika ili brkawa pojmova

Veã smo videli da je rumunska reå eterni-
tate (iz Predgovora) prevedena kao eteriå-
nost. Na sledeãoj stranici, izraz eternita-
tea mitului, dakle na srpskom veånost mita,
preveden je, dosledno preðašwoj „opciji",
sa eteriånost mita! Nije li smešno da ov-
de objašwavamo kako rumunske reåi etern i
eteric (za ovu drugu na rumunskom i ne po-
stoji odgovarajuãa apstraktna imenica) ne-
maju apsolutno nikakve veze, kao što nemaju
ni wihove latinske preteåe aeternus i ae-
ther. A i bez obzira na to što je posredi
prevod, ima li na srpskom kakvog smisla
izraz eteriånost mita?

Na šestoj, a zatim ponovo na osmoj stra-
nici originala upotrebqena je reå contin-
gent, u kontekstima neîmplinire în planul con-
tingentului, odnosno abstrage istoria din con-
tingent. Jedva se usuðujemo da ovde reprodu-
kujemo „ekvivalente" za koje se prevodilac
opredelio: neispuwewa na generacijskom pla-
nu, odnosno da istrgne istoriju iz celine!
Autorka Predgovora, u stvari, kaÿe, u prvom
od dva konteksta, da je ÿivot samoga Emine-
skua, poput ÿivota drugih evropskih ro-
mantiåara, bio protkan nedaãama, proma-
šajima i razoåarewima u kontingencijama
svakodnevice (ako baš hoãemo bukvalniji
prevod; a u slobodnijem prevodu moglo je
stojati da je u wegovom svakodnevnom, prak-
tiånom ÿivotu — nasuprot onom idealnom
o kojem je kao pesnik maštao i za kojim je
ÿudeo — bilo svega toga neprijatnog i bol-
nog). A u drugom kontekstu ona hoãe da kaÿe
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ne da mit koji privlaåi pesnika istrÿe
istorije iz nekakve celine (jer koja bi to
celina mogla da bude åiji je istorija deo?),
veã da on, takoreãi, ne prikazuje istoriju
onakvom kakva je stvarno bila, nego iz we
izvlaåi samo idealnu srÿ, arhetipove, dok
kontingencije, to jest ÿivotnu prozu, i sve
što je mawe znaåajno ostavqa po strani.
(Ovim, naravno, nismo dali alternativni
prevod, veã smo samo ukazali na smisao
originala, koji je trebalo preneti åitaocu,
a na koji „istrzawe istorije iz celine" ne
upuãuje. Sroåiti na ovom mestu dobar pre-
vod nije baš najlakše, ali šta ãemo, u to-
me i jeste teškoãa a i zadovoqstvo, za pre-
vodioca, kad mu napor urodi plodom.)

Takoðe na šestoj stranici originala pi-
še literatura poeticº româneascº, dakle ru-
munska poetska kwiÿevnost, kraãe rumun-
ska poezija; prevodilac pak kaÿe: poetika
rumunske kwiÿevnosti. Daqe, u Majoreskuo-
vom (Maiorescu) tekstu citiranom na istoj
stranici piše ovako: forma limbii naþionale
care ¤i-a gºsit în Eminescu cea mai frumoasº
înfºptuire pânº astºzi, va fi punctul de plecare
pentru toatº dezvoltarea viitoare a ve¤mântului
cugetºrii române¤ti (podvukao D. S.). U pre-
vodu pak stoji ovo: forma nacionalnog jezi-
ka koju otkrivamo kod Emineskua biãe po-
lazna taåka rumunskog kwiÿevnog mislila-
štva. Vidi se, meðutim, (1) da Majoresku
ne govori o kwiÿevnom mislilaštvu — ako
to uopšte nešto znaåi — nego prosto o
mislilaštvu (ili misli) i (2) da ne kaÿe
da ãe ono (ona) imati za polaznu taåku for-
mu nacionalnog jezika itd. — jer, zbiqa,
kako bi misao mogla imati za polazište
formu ili oblik jezika? On, posve logiå-
ki, kaÿe da ãe ta forma biti polazna taåka
za celokupni buduãi razvoj jeziåkoga ruha
(ve¤mânt) — tj. jeziåkoga izraza, ili graðe
— rumunskog mislilaštva.

Malo daqe na istoj stranici piše: atri-
bute care conferº genialitatea, dakle atribu-
ti koji pridaju genijalnost; u prevodu, me-
ðutim, subjekt reåenice postaje objekt i obr-
nuto, pa se dobija nešto drugo: svojstva ko-
ja genijalnost nalaÿe! O tim atributima
(ili svojstvima, kako prevodilac kaÿe; mo-
ÿe, dabome, i tako) piše odmah zatim da bi
se mogli saÿeti u atribut tragalac za apso-
lutnim (na rumunskom: le putem rezuma în
acela de cºutºtor de absolut); u prevodu je
opet nešto drugo: „moÿemo je (šta? geni-
jalnost? — druge imenice ÿenskog roda u
prethodnom tekstu nema) svesti (!) na tra-
galac za apsolutnim. Odmah zatim autorka
Predgovora piše o tome kako je Eminesku,
iz spoznajnih pobuda, pokušao veã na po-

åetku svoga ÿivotnog puta da sebi obezbedi
potpunu slobodu — podrazumeva se: od egzi-
stencijalnih obaveza i stega — što mu je
delimiåno pošlo za rukom u detiwstvu i
ranoj, buntovniåkoj mladosti (a izbutit par-
þial în vremea copilºriei ¤i a tinereþii sale rebe-
le); u prevodu pak stoji da je u tome Emine-
sku delimiåno uspeo još u vreme detiwstva
i pobuweniåkog mladiãstva. Reå još, koju je
prevodilac ovde od sebe dodao, normalno
znaåi ili bar sugeriše da je tako bilo i
kasnije u Emineskuovom ÿivotu; svako iole
upoznat s wegovom biografijom zna, meðu-
tim, da stvari nisu tekle tako, veã da je
mladi pesnik, odmah po povratku sa ber-
linskih studija, uronio u naporne poslove
i nimalo jednostavne obaveze, i da je slu-
ÿbene duÿnosti vršio u duhu takoreãi ne-
maåke savesnosti i ozbiqnosti, ne štede-
ãi snagu i vreme; da je potom, stupivši u
uredništvo dnevnika Timpul u Bukureštu,
doslovno robovao svakodnevnim novinar-
skim duÿnostima, te da se povremeno, u pi-
smima, i ÿalio kako mu ne preostaje vreme-
na i snage za poeziju. Prema tome, Emine-
sku se samo u detiwstvu i ranoj mladosti, a
ne još od tada, delimiåno domogao ÿeqene
slobode; ubrzo je meðutim, i zauvek, tu slo-
bodu od ÿivotnih briga i obaveza izgubio.

U Predgovoru je Eminesku oznaåen i iz-
razom poetul selenar, naravno, u vezi sa åi-
wenicom da su u wegovom pesništvu Mesec
i meseåina meðu najomiqenijim motivima.
Izraz je preveden sa pesnik meseåar! Reåe-
nica Erosul transfigureazº elementele preve-
dena je sa Eros razlaÿe (umesto preobliåava
ili preobraÿava) elemente. Na istoj stra-
nici, izraz opere de mai amplº respiraþie,
što znaåi dela veãih razmera, ili šireg ra-
spona, preveden je sa dela najdubqe inspira-
cije.

Izneãemo sada nekoliko primera gde se
traqavo baratawe rumunskim ispoqava u to-
me što prevodilac zna samo po jedno od
dva, tri ili više znaåewa koja poneka reå
ili izraz ima, pa zbog toga prevodi stere-
otipno i, ponajåešãe, pogrešno, ne oseãa-
juãi da se to wemu jedino poznato znaåe-
we ne uklapa u kontekst. U prvoj reåeni-
ci sedme stranice, na primer, piše da je
mladi Eminesku, kao student filozofije u
Beåu i Berlinu, otkrio svet kwige, za ko-
jim je wegov um neutoqivo ÿudeo (dupº ca-
re mintea lui tânjea nesºþioasº). A prevodi-
lac tu kaÿe (str. 15) da je mladi Eminesku
otkrio svet kwige, znawa, nakon åega je mi-
sao wegova nezasito stremila. Svega reåe-
nicu daqe, u Predgovoru piše ovako: toate
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(tj. predavawa, pozorišne predstave, kon-
certi, kwiÿare itd.) erau puse la contri-
buþie ca într-o adevºratº goanº împotriva tim-
pului presimþit, probabil, ca devastator pentru
fiinþa lui fizicº. A evo šta tu kaÿe prevodi-
lac (åitaoce koji ne znaju rumunski moli-
mo da se, pre no što vide naš, popravqe-
ni, prevod, takoreãi neutralno ili naiv-
no zapitaju da li u sledeãem nizu reåi
prepoznaju bilo kakav smisao): sve beše do-
stupno da doprinese protiv stvarne trke sa
predoseãanim vremenom ništiteqem wegovog
fiziåkog postojawa. Na rumunskom, dodu-
še, reå contribuþie ponajåešãe znaåi do-
prinos ili prilog, pa je to, vidi se, jedi-
no weno znaåewe koje je prevodiocu pozna-
to; ona meðutim nema to znaåewe i u sklo-
pu a pune la contribuþie, veã ovde znaåi mo-
bilisati, upregnuti u ili iskoristiti za
(postizawe neåega). Citirani tekst iz Pred-
govora dao bi se, dakle, prevesti ovako: sve
je to mobilisano kao u nekom preticawu s
vremenom, za koje je verovatno predoseãao da
ãe mu razoriti fiziåko biãe. Neka sad åi-
talac sam uporedi.

U sledeãa dva sluåaja — reåenice ¤i mai
cu seamº continuº opera lui, a zatim sintag-
me supuse cercetºrii — prevodilac opet po-
nešto zna o rumunskim reåima seamº i a
supune. Samo što svaka od tih reåi ima po
više znaåewa, pa jedino u kontekstu moÿe
da se vidi koje se od wih smisleno uklapa.
Åudna ili, boqe reãi, åudesna imenica se-
amº ulazi u mnoštvo izuzetno lepih fraze-
oloških sklopova i u gotovo svakom od wih
znaåi drugo (dok nekog samostalnog znaåe-
wa zapravo i nema). Izraz mai cu seamº, u
celini, znaåi nadasve / naroåito / pogoto-
vu / posebno, a nipošto ne znaåi znaåajno
(znaåajno se posveãuje, kaÿe tu prevodilac,
što, bar nama, zvuåi naopako). A sad u vezi
sa prevodom sintagme supuse cercetºrii. Gla-
gol a supune moÿe, doduše, da znaåi potåi-
niti / pokoriti, ali, isto tako, moÿe da
znaåi i podneti (na razmatrawe ili odo-
brewe), a i podvrgnuti. Moÿe li, meðutim,
na srpskom da se kaÿe potåiniti (nešto)
istraÿivawu, umesto podvrgnuti?

Isto se desilo i u sluåaju sledeãih vi-
šeznaånih reåi i izraza: aspirare (230), a
(se) ajunge (210), a atinge (str. 18), a atârna
(206), arie (238), mândru (230), a rºspunde
(238), a suferi (364), a urma (340), a urmºri
(236), încet (208), tot (204) i nekih drugih.
Sve su te reåi pogrešno prevedene na do-
tiånim mestima. S obzirom na štamparski
prostor i na strpqewe åitaoåevo, ne moÿe-
mo i neãemo objašwavati šta je pogrešno
u prevodu svake od tih reåi zasebno. Åita-

lac koji zna rumunski neka sâm pogleda
ukazana mesta i uoåi greške, koje su pone-
kad groteskne. Pogledajmo samo šta je is-
palo u prevodu prve i šeste od navedenih
reåi, imenice aspirare i prideva mândru.
Wih Eminesku upotrebqava, u istoj reåe-
nici, i to u noveli Ãezara, gde dolazi do
izraÿaja pesnikov šopenhauerizam. Evo naj-
pre te reåenice na rumunskom: Nu simþi tu
— kaÿe devojci slikar Jeronim — c-a înce-
tat toatº durerea vieþei, orice dorinþº, orice
aspirare în privirea acestui mândru tablou…;
dakle, na srpskom: Ne oseãaš li, dok gledaš
ovu lepu sliku (ili prizor — D. S.), kojoj i
ti pripadaš, kako je prestao svaki ÿivot-
ni bol, svaka ÿeqa, svaka ÿudwa…. A evo
kako je ta reåenica prevedena u kwizi: Zar
ti ne oseãaš da je prestao sav ÿivotni bol,
svaki udisaj (!) u pogledu (!) ovog oholog (!!)
pejzaÿa kome i ti pripadaš jednim delom
(!!). Ovde ima, u istoj reåenici, åetiri gre-
ške. Na rumunskom, doduše, a aspira, u fi-
ziološkom smislu, znaåi udisati, što me-
ðutim nikako ne pristaje u ovom kontekstu;
ali inaåe znaåi i teÿiti, stremiti, ÿu-
deti. A pridev mândru znaåi, doduše, i
ohol (taånije, ponosan), ali znaåi i lep ili
mio. (Koliko se samo puta sreãe, u narod-
nim qubavnim pesmama, mândra mea, dakle
lepotice moja ili mila moja, a ne ohola mo-
ja!) Osim toga, a face parte znaåi prosto
pripadati, biti deo, a ne pripadati jednim
delom. Najzad, u pogledu na rumunskom se ka-
ÿe în privinþa, dok privire znaåi gledawe ili
pak pogled u smislu koji ova reå ima kad se
kaÿe, na primer, „oštar pogled". (Dodajmo
uzgred i ovo: Zar ti ne oseãaš zvuåi kanda
nekako oštro i prekorno, poput „Zar ti,
ne oseãaš, glupaåo?!", što Jeronim, naravno
nije mislio i mogao da kaÿe voqenoj devoj-
ci; on joj samo sugeriše da dubqe i „re-
flektivnije" doÿivi oseãaj koji ona svaka-
ko veã ima dok gleda, na meseåini, uzviše-
ni prizor zvezdanoga neba.)

Završimo ovaj prvi deo kritiåkih zapa-
ÿawa analizom jedne fraze gde u originalu
stoji reå urât, koja na rumunskom ima tri
razliåita smisla, a prevodiocu je, opet,
poznat samo jedan od wih, koji se u kontekst
nikako ne uklapa. Ovo je ujedno i jedan od
primera gde se u prevodu kaÿe ne samo ne-
što drugo, veã nešto sasvim suprotno od
onoga što u originalu stoji. Fraza je iz
prvoga Emineskuovog novinskog napisa od-
štampanog u odseku Publicistika. Tu on
piše o tadašwoj Rusiji i qudima koji u
woj ÿive, pa, poredeãi je sa pitomijim za-
padnoevropskim zemqama, kaÿe da u woj fru-
mosul e înlocuit prin mºreþ, precum colinele
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undoiate ¤i munþii cu dumbrºvi a(i) þºrilor apu-
sene sunt acolo înlocuite prin ¤esuri fºrº ca-
pºt. To na srpskom znaåi da je u Rusiji le-
potu zamenila gromadnost (eventualno veli-
åanstvenost — D. S.), poput toga kako se u
woj, umesto talasastih breÿuqaka i šumo-
vitih planina kakvih ima u zapadnim zemqa-
ma, prostiru beskrajne nizine. A evo kako su
tu jasnu i lepu frazu protumaåila dvojica
prevodilaca: Lepo je zamenilo uzvišenost
(dakle baš suprotno onom što Eminesku
kaÿe — D. S.), kao talasasti breÿuqci i
planine sa dubravama zapadnih zemaqa bes-
krajne nizine. I u ovom drugom delu fraze,
ako ostavimo po strani ili popravimo lo-
šu sintaksu, kaÿe se, suprotno originalu,
da su u Rusiji talasasti breÿuqci itd. za-
menili nizine! A odmah zatim sledi ono u
vezi sa reåju urât: Rusi su, kaÿu prevodio-
ci, pod vlašãu ruÿnoga, koje ih nagoni itd.
Eminesku, meðutim, ne kaÿe to, nego da ru-
skim duhom dominira dosada ili, još boqe,
åamotiwa — da, to je jedan od tri smisla
rumunske apstraktne imenice urât — (nasu-
prot zapadwaåkoj energiji, preduzetništvu
i „faustizmu" — a takvu su „dijagnozu", zna
se, formulisali na svoj naåin, i Gonåarov
ili Turgewev; ovde nas, uostalom, ne inte-
resuje taånost same dijagnoze — francuski
pisac i mislilac grof Ÿozef de Mestr
(de Maistre), pola veka ranije, u svojim So-
irées de Pétersbourg, bio je, inaåe, suprot-
nog mišqewa — veã nas interesuje jedino
taånost prevoda).

Greške zbog aqkavosti i nehata

Nedovoqno poznavawe rumunskog ne mo-
ÿe, meðutim, da nam dâ objašwewe za pot-
puno nastrane prevode kakve smo ranije vi-
deli u sluåaju reåi laþ, ponoare, slave, azi,
talant, domuri, rotunzi, în urmº, bºrbºþie iz
uzorka predoåenog na poåetku ovoga napisa.
Niti — da dodamo još koji primer iste vr-
ste — za prevod glagola intereseazº sa iri-
tira (!), ili participa absorbit sa desetko-
van (!), ili imenice pasuri sa koraci (mno-
ÿina rumunskog pas u smislu koraka je pa¤i,
a ne pasuri), ili imenice limbº (jezik) sa
pismo, ili prideva doritoare (koji znaåi po-
ÿudna) sa ÿeqena, ili izraza cu toate astea
(koji znaåi ipak) sa i pored svih tih stva-
ri, ili mitološkog imena Dochia sa Dakija
(koje odgovara rumunskom Dacia, tj. istorij-
skom nazivu zemqe rumunskih predaka), ili
reåenice iuþi pasul (tj. ubrza korak) sa uspo-
ri (!) korak, ili sintagme mâinile unite (tj.
spojene ruke) sa ispruÿene ruke itd. (Pri-

mera ove vrste ima još dosta.) U ovakvim
sluåajevima ne vidimo drugog objašwewa
osim nehata i ÿurbe. Zaista, i ovakvi fan-
tastiåni prevodi a i sintaksa i stil tek-
sta na srpskom ostavqaju åesto utisak vra-
tolomne, gotovo paniåne ÿurbe i nestr-
pqewa da se prevodioci kako-tako kurtali-
šu jednoga muånog i kanda preko voqe na-
metnutog im posla, pa da se vrate nekom
lakšem i prijatnijem. Da je to tako, poka-
zaãe vaqda najboqe sledeãa dva primera. Na
str. 345 piše, na rumunskom, arbitrariu ad-
ministrativ; u prevodu pak stoji administra-
tivna zloupotreba (samovoqa). Vidi se da su
se prevodioci najpre dvoumili da li da
prevedu arbitrariu sa zloupotreba ili pak sa
samovoqa, pa su privremeno napisali obe
ove reåi, s tim da bi se naknadno odluåili
za jednu od wih, a drugu izbrisali. Do tog
brisawa, meðutim, nije došlo, najverovat-
nije zato što prvobitno uraðeni tekst ni-
su ponovo åitali i poredili sa origina-
lom. A to se desilo u još vidqivijem obli-
ku na 319. stranici, gde je rumunsko spoliare
(sadašwi oblik je spoliere) prevedeno sa
otimawe (grabeÿ, pqaåkawe); otkud u prevo-
du tri reåi, kad je u originalu samo jedna?!
Naravno, prevodioci su i ovde reåi u za-
gradi pribeleÿili „privremeno", kao mo-
guãe alternativne opcije za otimawe, pa su
posle zaboravili da ih treba izbrisati.

Greške zbog nepoznavawa sadrÿaja
o kojima Eminesku piše

U prevodu prvoga od Emineskuovih po-
litiåkih ålanaka (objavqenog aprila 1878),
pod naslovom Tendenþe de cucerire (Osvajaå-
ke teÿwe), piše da, ako bi Rusija podnela
véãu u potpunosti evropski sporazum iz San
Stefana, ona bi itd. U originalu, meðu-
tim, nije reå ni o kakvom evropskom spora-
zumu, veã o rusko-turskom Sanstefanskom
ugovoru, potpisanom nakon turskog poraza u
ratu od 1877. do 1878, koji je inaåe bio od
prvostepene vaÿnosti i za Rumuniju, a pod-
jednako i za Srbiju. A taj ugovor je naknad-
no podnet na razmatrawe, ne nekakvom véãu
(?), veã åuvenom Berlinskom kongresu tada-
šwih evropskih velesila, gde su neke od
odredaba Sanstefanskoga ugovora ponište-
ne, a druge mawe-više izmewene. Taåni
prevod dotiåne Emineskuove fraze je: ako
bi Rusija podnela Evropi na razmatrawe ce-
lokupni Sanstefanski ugovor, ona bi itd.
(cela stranica na kojoj se nalazi ova Emi-
neskuova formulacija prevedena je kata-
strofalno).
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Nekoliko stranica daqe åitamo u pre-
vodu kako su se u Vlaškoj, u vreme kad to
Eminesku piše, kozaci bezobzirno i uvre-
dqivo ponašali prema civilnom stanov-
ništvu. Samo što tu na rumunskom piše
Vla¤ca (åita se, doduše, Vlaška), a to nije
isto što je na srpskom Vlaška. Na srpskom
ovo je naziv kneÿevine Muntenije, åijim je
ujediwewem sa Moldavijom, 1859. godine,
formirana Rumunija (kojoj nije odmah dat
taj naziv, veã nešto kasnije); dok je, na ru-
munskom, Vla¤ca bio naziv jednog okruga (na
rumunskom judeþ) Vlaške, kojem danas od-
govara okrug Ðurðu (Giurgiu),4 kuda je ru-
ska vojska prošla i kuda se vratila u ratu
1877—78. Pri kraju prevoda istoga ålanka
spomenut je dvaput princip Goråakov. Zašto
„princip"? Pa to je tadašwi ruski mini-
star spoqnih poslova, åija je plemiãka ti-
tula na srpskom knez ili kwaz.

Ostavimo sad Rusiju i zapadnu Evropu i
ograniåimo se na Balkan, u vezi sa Emine-
skuovim napisom Rumuni Balkanskog poluo-
strva. Na veã spomenutom Berlinskom kon-
gresu — tumaåe naši prevodioci Emine-
skuov tekst — skoro svi narodi Balkanskog
poluostrva pokazali [su] … znake ÿivota,
jedino podunavski Rumuni nisu. Prevod je ne-
taåan: podunavski (u mnoÿini) kaÿe se na
rumunskom danubieni ili dunºreni, dok je
Eminesku upotrebio reå transdanubieni, koja
znaåi zadunavski, kojom on oznaåava sve Ru-
mune (Vlahe) juÿno od Dunava, a u ålanku
govori gotovo iskquåivo o Vlasima u se-
vernoj Gråkoj i u Makedoniji, a nikako o
podunavskim Rumunima. (Podunavskim su,
inaåe, u to vreme i nešto ranije nazivane
obe rumunske kneÿevine, kao u francuskoj
sintagmi les principautés danubiennes ili ru-
munskoj principatele dunºrene.) Dolaze sad, u
prevodu toga istog ålanka, greške uåiwene,
reklo bi se, više zbog ÿurbe i nepaÿwe
nego zbog nepoznavawa jezika ili fakata.
Eminesku piše ovako: Toate celelalte (pod-
vukao D. S.) fragmente de populaþiuni — reå je
o narodima sa Balkana, kao što se vidi iz
prethodne reåenice teksta i iz primera ko-
ji slede, o Grcima i Srbima — stau în
legºturi de culturº cu acele centre politice cre-
ate de naþionalitºþile lor; dakle da sve nacio-
nalne mawine na Balkanu, osim Vlaha, odr-
ÿavaju kulturne veze sa politiåkim cen-
trima, tj. prestonicama, svojih matiånih
zemaqa. A evo šta kaÿu prevodioci citi-
rane reåenice: Svi ostali delovi našeg —

dakle rumunskog! — naroda u kulturnoj su
saradwi sa politiåkim sredinama koje ih
okruÿuju. Uporedite ovde sami ono što pi-
še Eminesku sa onim što nam prevodioci
kaÿu da on piše.

U prevodu ovoga Emineskuovog ålanka ima
i nekoliko izopaåenih vlastitih imena ili
geografskih naziva, ali da ne duÿimo.

Izneãemo sada nekoliko krupnih greša-
ka proisteklih iz nepoznavawa rumunske
istorije i društvenih i politiåkih pri-
lika o kojima Eminesku u svojim ålancima
piše. S obzirom na to da nisu tako banal-
ne kao one dosad istaknute, ove ãemo gre-
ške malo opširnije prokomentarisati, u
tom smislu što ãemo åitaocima, posebno
onima van Rumunije, predoåiti nekoliko
interesantnih pojedinosti vaÿnih za me-
ðusobno upoznavawe dvaju naroda. Jer po-
red mawe-više poznatih veza ili sliåno-
sti izmeðu istorije Rumunije i istorije
Srbije, bilo je izmeðu wih i nemalo va-
ÿnih razlika, o kojima treba voditi raåuna
i kad se nešto što s tim ima veze prevodi,
a i inaåe. Nadamo se da ãe bar za neke od
åitalaca to biti zanimqivije od prostoga
i monotonoga nabrajawa raznoraznih banal-
nih grešaka.

Na više mesta u svojim ålancima Emi-
nesku spomiwe rumunske boqare (u origi-
nalu boieri, skupno boierime). Naši prevo-
dioci su jedanput upotrebili reå boqar;
drugde, meðutim, oni prevode sa veleposed-
nici ili åak spahije. Objasnimo sad zašto
su oba ova prevoda netaåna i, što se engle-
ski kaÿe, misleading. Ko su na poåetku sred-
wovekovqa u rumunskim kneÿevinama bili
boqari, odakle taj staleÿ ili klasa — pa i
sama reå boieri — vode poreklo, koliko je
vrsta boqarstva bilo itd. pitawa su o koji-
ma se naširoko raspravqalo u rumunskoj
istoriografiji, a neka od wih nisu ni do
dan-danas potpuno razjašwena. Nešto od
toga je ipak jasno i dobro poznato. Rumun-
ske kneÿevine, i nakon što su prinuðene
da prihvate suzerenitet osmanlijskog car-
stva, nisu nikad bile turski pašaluci, Tur-
ci se u wima nisu nastawivali, pa prema
tome, u wima nije bilo spahija u onom smi-
slu koji je poznat srpskom åitaocu. Prevod
reåi boieri sa spahije ne ide, dakle. A evo
zašto ne vaqa ni prevod sa veleposednici.
Boqari su se, u dokumentima moldavskih i
vlaških vladara, zvaniåno delili na veli-
ke i male, a oni veliki su, dakako, bili
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vlasnici krupnih zemqišnih poseda, bilo
po nasleðu, bilo da im je imawa davao ili
uveãavao knez-vladar (na rumunskom, domn,
od latinskog dominus). To pak ne znaåi da
su boqari i veleposednici jedno te isto.
Ta se dva pojma jasno razlikuju po smislu,
iako su se, verovatno, u starija vremena,
poklapala po obimu u sluåaju velikih boqa-
ra: boier je plemiãka titula koja, kao takva,
principijelno ne zavisi od imawa; a vele-
posednik moÿe biti i ko nije boqar.5

Iz svega ovog vidi se da je rumunsku reå
boier na svim mestima trebalo prevesti sa
boqar; na srpskom postoji, inaåe, i vari-
janta bojar, pa åak i bojer, kao na rumun-
skom; a na rumunskom postoji i izgovor boi-
ar — tako izgovaraju tu reå, na primer, one
dve jako simpatiåne Ciganke u Karaðaleo-
voj (Caragiale) skici Dve sreãke. Vremenom
se, istina, u govoru obiånog sveta reå boier
poåela upotrebqavati kao naziv za sve bo-
gate ili ugledne qude, poput srpskog gospo-
din, ali u Emineskuovim spisima to nipo-
što nije tako.

A sad nešto još gore — ono spahije i Ru-
muni, kako je u kwizi prevedeno sa rumun-
skog boieri ¤i rumâni (ne români!). Takav pre-
vod stvara strahovitu zbrku time što su-
geriše da boqari nisi bili Rumuni!!! U
stvari, kao što smo veã u onom spisku gre-
šaka na poåetku ukazali, rumân ne znaåi
Rumun, veã kmet, seqak koji obraðuje (i) bo-
qarevu zemqu. (Fonetiåka sliånost izmeðu
rumân i român, doduše, nije sluåajna, ali
koga to zanima neka se obrati radovima ru-
munskih istoriåara; ovde nas zanima jedi-
no šta reå rumân znaåi u Emineskuovom
tekstu.)

U neposrednoj vezi sa maloåas reåenim,
treba obavezno pojasniti i šta Eminesku
oznaåava sintagmom pºtura superpusº, koja je

u kwizi prevedena sa gorwi slojevi. (Na ru-
munskom, za razliku od prevoda, dotiåna
imenica je u jednini, pa iako taj morfolo-
ški detaq nije ovde ono najvaÿnije, vide-
ãemo odmah da nije ni sasvim beznaåajan.)
Spomenuta sintagma samo se jedanput po-
javquje u tekstu kwige, ali i tako, ako je
prevod pogrešan, on stvara zabunu i moÿe
åitaocu da sugeriše naopaku predstavu o
Emineskuovom pogledu na tadašwe rumun-
sko društvo i o smeru wegove socijalne
kritike. Tu sintagmu on vrlo åesto koristi
u svojoj obilatoj publicistici i oko tog
pojma gradi åitavu sociološku teoriju, na
koju se oslawa kad raspravqa o ekonomskim
i politiåkim prilikama u zemqi. (Ako se
ne varamo, tu je sintagmu baš on skovao, a u
Kalineskuovoj dvotomnoj kwizi o wegovom
delu, taånije o wegovoj „praktiånoj filo-
zofiji", ima zaseban odeqak, od više stra-
nica, o tome.)

Sintagma gorwi slojevi, dakako, sugeriše
da je reå o ekonomski i politiåki povla-
šãenom delu društva, o — što bi se upro-
šãeno reklo — gospodi, nasuprot masi sta-
novnika. Meðutim, kad bi samo to znaåila,
onda bi — zar ne? — u wu spadali, pre bi-
lo koga drugog, upravo veliki boqari. Emi-
nesku, meðutim, koji gotovo neprestano i
mladalaåki gwevno, katkad åak preterano i
nepravedno, obasipa optuÿbama i pogrd-
nim epitetima društveni sloj za koji ko-
risti dezignaciju pºtura superpusº (u savre-
menom rumunskom kaÿe se suprapusº), nikad
ne napada boqare, bar ne one domaãe, „ko-
lenoviãe", veã u wima i u ekonomski sa-
mostalnom seqaštvu vidi jedine „istorij-
ske", „organske" i korisne klase tadašwe-
ga rumunskog društva. U društvenu grupu
koju on gotovo opsesivno napada i tereti za
sva moguãa zla i nedaãe, od privrede pa do
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5 Åuveni predratni politiåar i izuzetno daroviti memorijalista K. Arðetojanu
(Argetoianu), i sâm poreklom iz dve boqarske familije Oltenije (Male Vlaške), piše u
svojim memoarima kako je ovde šezdesetih i sedamdesetih godina devetnaestog veka došlo
do osipawa boqarskih imawa i kako su, otkupqivawem boqarskih poseda, postajali vele-
posednici — ali samim tim ne i boqari! — qudi ponikli iz niÿih slojeva društva, pa
i došqaci s Balkana (jedan od ovih stigao je da ima blizu pola miliona jutara zemqe!).
Ti novi veleposednici nisu uvek rado primani u boqarske kuãe, jer, nezavisno od bogat-
stva, dugo se još znalo i vodilo raåuna ko je ko, to jest da li je neko roda boqarskog ili
pak „prostaåkog". I na primeru pesnikovog oca, Georgea Eminoviãa, vidi se da je imawe
(ekonomska moã) jedno, a boqarski åin (društveni poloÿaj) drugo. G. Eminoviãu je najpre
dodeqena niÿa boqarska titula sluger, mada nije imao mnogo zemqe, nego je za platu ad-
ministrirao tuða imawa. On je kasnije, koje ÿenidbom, koje kupovinom, stekao imawe,
tako da je svoju decu mogao slati i u inostranstvo: sinove na škole, kãeri u bawe, pa
ipak, kada mu je vladar dodelio narednu boqarsku titulu, cºminar, nigde nije pomenuo
wegovo imawe, nego je to obrazloÿio kao priznawe „za usluge uåiwene otaxbini". Spo-
menimo, uzgred, da je i Emineskuova mati bila iz porodice malih boqara.



morala, Eminesku ukquåuje deo burÿoazije,
naglo naraslu drÿavnu birokratiju, kao i
advokate i novinare koji su wihove intere-
se zastupali. To su poglavito qudi koji ne-
maju svoje, dakle nasleðeno imawe, nemaju
ni bilo kakvog za društvo korisnog znawa
a ni istinskog patriotizma, pa love dr-
ÿavne sluÿbe i poslaniåke mandate, ÿive
na raåun drÿavnog buxeta, a u javnom ÿivo-
tu su cinici koji praktikuju rodoqubaåku
demagogiju. Treba tu dodati i drugi lajtmo-
tiv wegove sociološke i politiåke misli,
naime stav da su sve to mahom došqaci,
„alogeni elementi", kako se u to vreme u
konzervativnim krugovima govorilo — de-
lom Jevreji, ali ponajviše burÿoazija i
politiåari gråkoga i bugarskoga porekla,
„fanarski skorojeviãi". Nije reå, dakle, o
više slojeva, kao što prevod sugeriše, ne-
go o jednom, a taj sloj nije prosto gorwi (to
bi se rumunski reklo de sus ili superioarº)
i nije organski izrastao iz rumunskog dru-
štva, veã je došao spoqa, pa takoreãi nalŒ-
ÿe (to hoãe da sugeriše pridev superpusº)
na društveni organizam i pritiska ga kao
beskorisni i otrovni parazit. Sad se vaq-
da vidi zašto prevod sa gorwi slojevi dovo-
di u zabludu i zašto je trebalo potraÿiti
neki drugi, ili bar ukratko objasniti åi-
taocu, u fusnoti, o åemu je reå. Da je Emi-
nesku bio prosto protiv „gorwih slojeva",
wegova bi sociološka misao bila mawe-
-više socijalistiåka, a on se takvoj kvali-
fikaciji, kad su neki pokušali da mu je
prilepe, ÿuåno odupro.6

Navedimo sad još nekoliko grešaka koje
dolaze od nepoznavawa ili nerazumevawa
faktiåkih sadrÿaja o kojima Eminesku pi-
še. Na stranici 325. åitamo, u prevodu, ka-
ko su rumunski liberali, koji su zemqom
upravqali veã od pre rata završenog San-
stefanskim ugovorom, objavili rat koji bi
nas koštao hiqade herojskih duša, desetine
miliona ili moÿda i koju pokrajinu (i ovde
smo podvukli ono što je pogrešno — D.
S.). Eminesku, naravno, nije tako štogod
mogao da napiše, iz prostog razloga što to
zvuåi apsurdno, s obzirom da je reå o ratu
koji je voðen i završen; prema tome, on pi-
še o realnim, a ne hipotetiånim, qudskim
ÿrtvama i buxetskim troškovima zbog uåe-
šãa u ratu, i o moguãem gubitku sasvim od-
reðene, u tekstu nominalizovane pokrajine
— juÿnih, podunavskih okruga Moldavije.

Napisao je, u stvari, da je liberalna vlada,
prethodne, 1877. godine, priklonivši se
Rusiji, objavila Turskoj rat koji nas je ko-
štao na hiqade junaåkih duša, desetine mi-
liona (leja) a moÿda i jednu pokrajinu. (Reå
moÿda upotrebio je zato što se u vreme ob-
javqivawa toga ålanka još uvek nadao da za-
padne velesile neãe pristati da se od Ru-
munije otcepe i pripoje Rusiji spomenuti
okruzi, na dunavskom ušãu. Ta mu se nada,
inaåe, ubrzo pokazala naivnom.)

Na 347. stranici, o rezultatima toga is-
tog rata navodi se, izmeðu ostalih, po Emi-
neskuovoj oceni triåavih, poteza liberal-
ne vlade, zbrinutost (trebalo je, naravno,
reãi zbriwavawe — D. S.) dobruxanskih pa-
triota. Kako to, kad do rata za nezavi-
snost, 1877—78, i u toku wega Dobruxa i
nije pripadala Rumuniji? Reå je u stvari o
tome da je rumunska vlada, primivši posle
rata, odlukom evropskih sila na Berlin-
skom kongresu, oblast Dobruxu kao „nadok-
nadu" za gubitak juÿnih okruga Moldavije u
korist Rusije, poåela da tamo iz drugih kra-
jeva naseqava porodice siromašnijih voj-
nika, koji su se borili u ratu za nezavi-
snost. To dakle nisu bili dobruxanski ro-
doqubi, veã naprotiv, qudi preseqeni u
ovu pokrajinu posle rata, koji su tek tim
preseqewem postali Dobruxanci; rodoqu-
bqe behu pokazali na ratištima u Bugar-
skoj pre toga. Da tandem prevodilaca ovde
zacelo ne zna o åemu Eminesku piše, vidi
se i iz toga što su, na 343. stranici, pre-
skoåili red i po originala, upravo na me-
stu gde on piše o tome koliki ãe, verovat-
no, biti buxetski izdaci u vezi sa anexarea
unei þºri a cºrei culturº itd. Postupili su
tako, po svemu sudeãi, zbog nedoumice o to-
me koja je to „zemqa" (þarº, reå koja ponajåe-
šãe, ali ne i ovde, znaåi zemqa u smislu
drÿave), ko je tu zemqu anektirao i o kakvoj
je to „kulturi" reå, pa da toliko optereãuje
buxet. Odgovor na sve to veoma je jednosta-
van: zemqa je Dobruxa, ona je, kako maloåas
rekosmo, pripojena Rumuniji odlukom Ber-
linskog kongresa, a reå culturº, svakako, zna-
åi ovde agriculturº (na rumunskom se kaÿe i
cultura pºmântului) ili, obuhvatnije, ukqu-
åivawe u privredne tokove, kako bi se da-
nas reklo.

Na više mesta u Emineskuovim ålanci-
ma nailazimo na reå Adunºri i na sintagmu
Sfatul Þºrii. U pitawu su, naravno, u prvom

233

6 Prevodioci su se na ovom mestu mogli — logiåki — upitati kako je uopšte mo-
glo doãi do toga da je za urednika — i to glavnog urednika — jednoga konzervativnog li-
sta izabran neko ko napada „gorwe slojeve"; i to baš u napisima u dotiånom listu!



sluåaju dva Doma (Skupštine) rumunskoga
parlamenta, a u drugom taj parlament u ce-
lini. Meðutim, gde Eminesku, kao izve-
štaå o radu parlamenta, piše „diskusija o
dunavskom pitawu u Skupštinama", u pre-
vodu stoji „diskusija o dunavskom pitawu
na raznim (?!) skupštinama (s malim s). Ka-
ko ãe to åitalac da razume? A gde Eminesku
piše Sfatul Þºrii, tj. Parlament, u prevodu
stoji drÿavni Savet (!!).

Netaånosti koje se tiåu pesnikove
biografije i dela

Za ovu kategoriju grešaka vraãamo se opet
Predgovoru i Hronološkim pokazateqima. Na
27. stranici piše u prevodu kako se u ne-
maåkoj osnovnoj školi koju je Eminesku po-
haðao u Åernauciju (Cernºuþi) — gradu koji
je tada pripadao habzburškom carstvu —
pored školskih predmeta predavao i rumu-
ski jezik; dok u originalu piše da se meðu
(na rumunskom printre) školskim predmeti-
ma predavao i rumunski jezik. Malo daqe
Elena Doksanesku (Docsºnescu), koja je sa-
åinila tu kratku hronologiju, kaÿe kako je
deåak Eminesku, sad veã pitomac Obergym-
nasium-a u istom gradu, prisustvovao pri-
redbama jedne pozorišne druÿine, s kojom
je zatim otputovao (însoþe¤te) u grad Boto-
šaw; prevodilac pak kaÿe da je u Botoša-
wu Eminesku tu druÿinu sreo. Još malo da-
qe, åitamo u prevodu male hronologije kako
je na Beåkom univerzitetu Mihaj bio izu-
zetni slušalac (izostavši na maturi), dok
u originalu piše da je on tamo bio pri-
mqen kao vanredni slušalac (student) —
zbog toga što kod kuãe ne beše poloÿio
maturu, te nije mogao da se upiše kao redov-
ni student.

Åitalac ãe vaqda reãi u sebi da su ovo
sitnice, zbog kojih ne vredi koriti prevo-
dioca. Jeste da su sitnice, ali kad su veã
unete u Hronologiju, vaqalo ih je prevesti
paÿqivo i taåno. A evo sad i nekoliko ne-
taånosti u vezi sa poneåim što je vaÿnije.

U hronološkoj skici piše, na rumun-
skom, da je 1876. godine mladi Eminesku
odrÿao predavawe koje je naknadno objavqe-
no pod naslovom Influenþa austriacº asupra
românilor din principate, tj. Austrijski uti-
caj na Rumune u kneÿevinama (dakle u Mol-
daviji i Vlaškoj). U prevodu pak åitamo ne
to, nego da se (!) te godine odrÿava konfe-
rencija naknadno objavqena pod naslovom

Uticaj austrijski na Rumune u kneÿevini.
Zašto u kneÿevini, kad Eminesku tu govo-
ri o obema rumunskim kneÿevinama? Za-
tim, za godinu 1883, u rumunskom tekstu pi-
še da se onda u Bukureštu pojavila zbirka
Emineskuovih pesama; u prevodu pak stoji
da je tu zbirku objavio sâm Eminesku. Ne,
Eminesku je u to vreme veã bio psihiåki
bolestan i nalazio se na leåewu u ino-
stranstvu (a kad su mu prijateqi, tako bole-
snom, pokazali, da bi ga obradovali, pri-
merak objavqene zbirke, on nije reagovao
ni na koji naåin, kao da ga se to uopšte
nije ticalo). U posledwa dva sluåaja, dakle,
kad na rumunskom piše da je sâm Eminesku
nešto uradio, prevodilac to tumaåi im-
personalno, da se to zbilo; i obrnuto, kad
se u vezi s wim nešto dogodi ili uradi,
prevodilac kaÿe da je to uradio sâm Emi-
nesku.

Dodajmo i ovo: autorka Hronologije piše
da je 1989. godine, na stogodišwicu pesni-
kove smrti, završeno objavqivawe wegovog
Dela u uÿem smislu (tipºrirea Operei pro-
priu-zise din marea ediþie integralº MIHAI EMI-
NESCU — 16 volume — începutº de Perpessi-
cius în 1939). U prevodu se, meðutim, kaÿe
da se te godine okonåava objavqivawe kom-
pletnih dela M. Emineskua (u 16 tomova),
što ni åisto jeziåki nije isto, a nije ni
kao fakat taåno. Tom H¢, na primer, obja-
vqen je tek 1993. godine.

*

Rekosmo na poåetku da ãemo i prireði-
vaåima kwige uåiniti prigovor, premda,
uopšte uzev, wihov trud oko pripremawa
kwige ne bismo omalovaÿavali. Pitawe na
koje ne umemo da odgovorimo je ovo: kako su
i zašto pristali da upute na štampawe
tekst koji sadrÿi ovoliko i ovakvih greša-
ka, umesto da od dotiånih prevodilaca im-
perativno zatraÿe da ga temeqno prerade i
poprave ili, još boqe, da im predoåe da
tako ne ide i ubede ih kako je boqe da bata-
le posao koji, oåigledno, bar zasad, nisu
kadri da bar pristojno urade. Uzdrÿaãemo
se od pretpostavki o tome šta ih je spreåi-
lo da tako postupe, iako su, u to ne sumwa-
mo, videli da prevod ne vaqa. Time su se,
meðutim, izloÿili riziku da se traqavost
prevoda negativno odrazi i na wih. Ako ãe-
mo pravo, onda treba reãi da ovakav prevod
Emineskuovih spisa baca senku podozrewa7
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i na sve intelektualce iz obe zemqe koji
imaju kakve-takve veze sa rumunsko-srpskom
saradwom i razmenama na podruåju kwiÿev-
nosti. Jer ko bi a priori mogao pomisliti
da za ovako odgovorni posao — prevod na
srpski jednoga klasika rumunske kwiÿev-
nosti — nije zatraÿena i postignuta sa-
radwa qudi iz obe zemqe koji najboqe po-
znaju oba jezika a dovoqno su upuãeni i u
ÿivot i delo M. Emineskua?!

Da sad okonåamo. Ovaj kritiåki osvrt
imao je raniju varijantu, koja se završavala
gorkim poreðewem s tim kako je u Poqskoj
uraðen i objavqen, pre nekoliko godina,
prevod celokupnih istorijskih spisa mol-
davskoga letopisca Mirona Kostina (Co-
stin). (Reå je o tome da dotiåni prevodilac

savršeno poznaje jezik na kojem je pisao
ovaj rumunski autor iz sedamnaestog veka
i o višestrukim proveravawima kojima je
rukopis podvrgavan pre no što je upuãen
na štampawe.) Od toga više nego pouånog,
ali i bolnog poreðewa, naknadno smo odu-
stali, koje radi uštede štamparskog pro-
stora, a koje zato što, kod ovoliko i ova-
kvih grešaka koliko smo i kakve ovde vide-
li, sasvim je izlišno da se sud o kvalitetu
prevoda dodatno podupire poreðewima bi-
lo koje vrste. Neka, na osnovu ovde predo-
åenog, svaki zainteresovani åitalac izvuåe
zakquåak koji mu se åini logiåan i neka
donese sopstveni sud.

Dragan Stojanoviã

UDC 811.135.1'276(498 Cara¤ova)(049.3)

Mihai N. Radan: GRAIURILE CARA¢OVENE AZI. FONETICA ¢I FONOLOGIA.
Uniunea Sârbilor din România, Timi¤oara 2000, 328 p.

Dr Miqa Radan je obradovao uåesnike
skupa posveãenog temi Znaåajne srpske liå-
nosti iz Temišvara, Arada i drugih mesta
današwe Rumunije (novembar 2000) time što
je u Novi Sad doneo nekoliko primeraka
kwige Graiurile Cara¤ovene Azi (Karaševski
govori danas), reklo bi se sa još sveÿim
mirisom štamparske boje.

Kwiga dr Radana je druga po redu. Druga,
stoga što je rumunski akademik i slavista
Emil Petroviã (roðen u Begejcima — Mali
Torak, Jugoslavija; ÿiveo i delovao u Klu-
ÿu), veã napisao poznatu monografiju Grai-
ul Cara¤ovenilor. Studiu de dialectologie slavº
meridionalº (Bucure¤ti 1935, 270 p.), a Kara-
ševak Ivan Birta objavio impozantnu mo-
nografiju iz oblasti narodnog stvarala-
štva Karaševaka: Karaševci (Narodne umo-
tvorine sa etnološkim osvrtom) (Bukurešt
1993, str. 548, recenzent akademik Petar
Vlahoviã, Beograd). Obe kwige su jedin-
stvene i prve u oblastima kojima su posve-
ãene.

Meðutim, kwiga dr Miqe Radana je kquå-
na. Ÿivotna, stoga što govori o jeziku Ka-
raševaka sa pozicija Karaševca. Nezami-
slivi su boqi uslovi od onih koje je pose-
dovao dr Radan — graðu je crpeo neposred-
no sa izvora, iz središta svoje rodne zajed-

nice, a komentarisao je sa struånošãu pre-
davaåa na Filološkom fakultetu.

Terenska istraÿivawa vršio je u kara-
ševskim mestima: Cara¤ova, Iabalcea, Ner-
met, Clocotici, Lupac, Rafnic, Vodnik, kao i u
mestima jugoslovenskog Banata u kojima još
ÿive ili su ÿiveli Karaševci: Uqma, Iz-
bište.

Monografija Karaševski govori danas je
dijalektološka studija posveãena foneti-
ci i fonologiji k a r a š e v s k i h g o v o -
r a, za razliku od monografije Emila Pe-
troviãa koja obraðuje g o v o r K a r a š e -
v a k a (Graiurile Cara¤ovene Azi i Graiul ca-
ra¤ovenilor). M. Radan istiåe da je E. Pe-
troviã, kao i drugi istraÿivaåi, smatrao
da je govor svih Karaševaka jedinstven, bu-
duãi da su im informatori uglavnom bili
iz najveãeg karaševskog naseqa — Karaše-
va. Tek posle 1970. godine, kada su izvršena
kraãa ispitivawa govora i u ostalih šest
karaševskih naseqa, postavqeno je ozbiq-
nije pitawe o uoåenim razlikama.

Studija ima åetiri poglavqa:
U v o d sadrÿi saÿet pregled podataka o

stanovništvu, zanimawima, geografskom po-
loÿaju karaševskih naseqa (i pregled onih
van wihove matiåne oblasti), kao i saÿet
prikaz rezultata dosadašwih lingvistiå-
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reåenica srpskoga teksta u kwizi sadrÿi besmislicu. U woj kao da se autorka Predgovora
pita da li mesto Struga još uvek postoji, dok se ona, u stvari, pita nešto drugo i posve
smisleno: da li se u wemu još uvek odrÿavaju åuvene veåeri poezije.



kih, istorijskih, etnoloških i folklori-
stiåkih istraÿivawa ove etniåke grupe.

Poglavqe F o n e t i k a i f o n o l o -
g i j a ima tri potpoglavqa: vokalizam go-
vora, konsonantizam karaševskih govora,
zapaÿawa o uticaju rumunskog jezika na fo-
netiku i fonologiju karaševskih govora.

Deo z a k q u å n i h r a z m a t r a w a M.
Radan rezimira: Prema mišqewu velike
veãine struåwaka, nesporna je danas åiwe-
nica da su Karaševci i wihovi govori
srpskog porekla. Meðutim, meðu lingvi-
stima ostala su dva sporna pitawa: kojem
srpskom dijalektu ovi govori pripadaju i
kada su se Karaševci doselili u Banat.
Ciq ove monografske studije jeste da, na
osnovu konkretnih jeziåkih fakata, što pre-
ciznije utvrdi kojem dijalekatskom tipu ovi
govori pripadaju, vreme i oblast iz koje su
se Karaševci doselili u Banat. Paÿqivom
i detaqnom analizom fonetskih i fonolo-
ških osobenosti, naroåito arhaizama kon-
zervisanih u fonološkom sistemu, vodeãi
pri tom raåuna i o morfološkim i lek-
siåkim osobinama, stiÿe se do zakquåka da
su karaševski govori potekli i razvili se
od arhaiånog slovenskog govora srpskog ti-
pa kojim su govorili oni Juÿni Sloveni
koji su negde u ¢¡¡ veku naselili Banat. Ka-
snije, taj arhaiåni govor slovenskog banat-
skog stanovništva pretrpeo je znaåajne pro-
mene usled uticaja govora pridošlih dose-
qenika iz Stare Srbije, koji su se naseli-
li u gorwem toku Karaša i u Almaškoj do-
lini, najkasnije u prvoj polovini H¢ veka.
Argumente u prilog ovom zakquåku pruÿaju
nam, u prvom redu, neke fonetske (ali i
morfološke) inovacije i odreðena leksi-
ka, koje su u mawoj ili veãoj meri prodrle u
govor karaševskih Slovena starosedelaca
ili su uticale na wega. Analizom glavnih
fonetskih osobina karaševskih govora, vo-
deãi raåuna i o morfološko-leksiåkim oso-
binama, uporeðujuãi karakteristike srpskih
štokavskih dijalekata iz perioda kada je
došlo do iseqavawa stanovništva iz ma-
tiånih oblasti juÿno od Dunava i wihovog
naseqavawa u karaševska naseqa (H¡¢—H¢
vek), dolazi se do zakquåka da je govor pri-
došlih doseqenika pripadao kosovsko-re-
savskom dijalekatskom tipu. Moguãe je da je
u ovim izbegliåkim talasima bilo i govor-
nika jugoistoånih srpskih dijalekata, pa
åak i bugarskih govora.

Analizom lingvistiåkih fakata, ali vo-
deãi raåuna i o drugim bitnim åiniocima
— istorijskim, verskim, etnografskim, na-
meãe se zakquåak da je etnogeneza karašev-
skog ÿivqa bila dugotrajan i sloÿen pro-

ces. Današwi Karaševci su potomci pr-
vih Juÿnih Slovena koji su naselili Banat
i kasnije se pomešali sa imigrantima pri-
došlim u raznim epohama (H¡¢—H¢¡¡¡ vek)
iz krajeva j u ÿ n o od Dunava, u velikoj ve-
ãini srpskog porekla. Znaåajan udeo u for-
mirawu ove e t n i å k e e n k l a v e imalo
je, s jedne strane, a u t o h t o n o r u m u n -
s k o s t a n o v n i š t v o, sa kojim je kara-
ševski ÿivaq vekovima bio u stalnom kon-
taktu, a s druge strane, k a t o l i å k a v e -
r o i s p o v e s t, koja je imala veliku ulogu
u uniformisawu i spajawu heterogene mase
u åvrstu etniåku skupinu sa specifiånim
etnolingvistiåkim crtama.

Posledwe poglavqe, P r i l o z i sadr-
ÿi: dijalekatske tekstove; registar reåi (u
fonetskoj transkripciji), autora i mesta;
spisak skraãenica i literature.

Pokazuje se da su i za Karaševce u jugo-
slovenskom delu Banata znaåajna istraÿi-
vawa dr Miqe Radana. Deceniju pre akade-
mika E. Petroviãa Karaševcima se, na ju-
goslovenskoj strani, bavio dr Jovan Erde-
qanoviã. U studiji Tragovi najstarijeg slo-
venskog sloja u Banatu (Niederluv sbornik,
Praga 1925, 275—308) on navodi (str. 293):
„Osobito mesto meðu Srbima Doweg Banata
imaju i po jeziku i po nekim drugim osobi-
nama tzv. K r a š o v a n i. Oni stanuju u se-
dam sela u gorwem slivu reke Karaša, na
istoku od Vršca (Krašovo, Jabalåa, Rav-
nik, Vodnik, Klokotiã, Nermiã i Lupak), a
ima ih u mawem broju i po još nekim me-
stima u Banatu."

Podstaknuti kultnim tekstom J. Erdeqa-
noviãa Tragovi najstarijeg slovenskog sloja,
kao i podacima iz takoðe Erdeqanoviãeve,
dugo oåekivane, kwige Srbi u Banatu. Nase-
qa i stanovništvo (Novi Sad 1986), Odbor
za prouåavawe poloÿaja nacionalnih ma-
wina i qudskih prava SANU i Narodni
muzej u Vršcu organizovali su — trebalo je
da to budu etnološka — istraÿivawa meðu
Karaševcima u Uqmi i Izbištu. Boqe re-
ãi, bilo bi to još jedno istraÿivawe „pu-
tevima Jovana Erdeqanoviãa". Izvršene su
solidne pripreme, mr Stanimir Baraåki,
arheolog Muzeja u Vršcu, meštanin Uqme,
prikupio je podatke o tome koje se porodi-
ce u Uqmi još smatraju krašovanskim. Is-
traÿivaåku ekipu saåiwavali su, pored mr
Baraåkog, etnolog Muzeja u Vršcu Dragana
Jovanoviã, dr M. Maluckov i, kao gosti, dr
Miqa N. Radan, vanredni prof. na Filo-
loškom fakultetu Univerziteta u Temišva-
ru, i Miqa Radan, student etnologije Uni-
verziteta u Beogradu, obojica Karaševci,
iz Karaševa. Nakon dvodnevnog rada poka-
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zalo se da plan istraÿivawa treba mewati.
Bilo je veliko zadovoqstvo posmatrati i
slušati razgovore izmeðu uqmanskih Kara-
ševaka i dvojice Karaševaka iz Karaševa.
Pokazalo se da se još pamte veze izmeðu od-
reðenih familija Karaševaka iz Uqme i
karaševskih porodica koje ÿive u i danas
karaševskim naseqima juÿno od Rešice.
Interesovawa dr Radana i dr Maluckov bi-
la su razliåita, ali je za oba istraÿivaåa
bilo jasno da su uqmanski Karaševci po-
tomci migranata iz karaševskih brdovitih
matiånih predela. Dogovoreno je da ãe biti
boqe ako se omoguãi dr Radanu da izvrši
istraÿivawa o Karaševcima u jugosloven-
skom Banatu — rezultati ãe svakako biti
potpuniji. Naåin na koji je dr Radan samo
deo tih planiranih istraÿivawa integri-
sao u monografiju Graiurile Cara¤ovene Azi u
potpunosti je opravdao oåekivawa.

Mada se veã naslovom monografije skrom-
no ograniåava na samo segment vremena —
govori Karaševaka d a n a s — dr Radan je
napisao kwigu koja je prepuna informacija
— o prošlosti, o sadašwem ÿivotu Kara-
ševaka, o jeziku Karaševaka — kojem je i
posveãena. Bibliografija svih struånih i

nauånih tekstova do sada napisanih o Kara-
ševcima, koju dr Radan navodi, jeste pot-
puna, ukquåujuãi i brojne priloge iz razne
periodike, åasopisa, novina. Sigurno je da
u buduãe neãe moãi da se piše o Karašev-
cima a da jedan od osnovnih konsultovanih
izvora ne bude ova monografija.

U referatu odrÿanom na skupu u Novom
Sadu, dr Radan sa razumqivom goråinom
konstatuje: „Srbi su ispoqili zaåuðujuãu
pasivnost i skoro potpunu nezainteresova-
nost za sudbinu ovog, inaåe, po svim obe-
leÿjima, svog ogranka". Istina je da naša
drÿava nije posveãivala dovoqno paÿwe
niti Karaševcima niti Srbima u Rumuni-
ji (više su oni brinuli o nama), ali boqi
poznavaoci ovih odnosa znaju da su i SANU
i Matica srpska pokušavali da uåine ko-
liko je to bilo moguãe da bi i jedni i drugi
oseãali da oni jesu nezaboravqeni delovi
svoje matiåne zemqe.

Ne veliku, nego osnovnu akciju u odnosu
na Karaševce uåiniãe Srbija, ako se stvo-
re moguãnosti da se kwiga Miqe N. Radana
prevede i štampa na srpskom jeziku.

Mirjana Maluckov

UDC 398(498 Cara¤ova)(049.3)

Mihaj N. Radan: U POHODE TAJNOVITOM KARAŠU. ETNOLOŠKE
I FOLKLORISTIÅKE STUDIJE, Karaševci i wihov svet, Savez

Srba u Rumuniji, Temišvar 2004, 320 str.

Dr Mihaj (Miqa) N. Radan ÿivi i radi
u Rumuniji i vanredni je profesor srpskog
jezika na Filološkom, filozofskom i is-
torijskom fakultetu Zapadnog univerziteta
u Temišvaru. Roðen je u mestu Karaševo u
Karaš-severinskoj ÿupaniji, što je umno-
gome uticalo na wegovo kasnije profesio-
nalno i nauåno opredeqewe. Interesova-
we za govor rodnog kraja, koji je zbog svo-
jih specifiånosti veã duÿe vreme predmet
prouåavawa rumunskih i stranih nauånika,
ispoqilo se ne samo u wegovoj doktorskoj
disertaciji, nego i u više desetina drugih
radova (kwige, ålanci, studije, prikazi, pre-
vodi). Pored fonetike, fonologije, mor-
fosintakse i leksike karaševskih govora,
on se godinama intenzivno bavi etnogra-
fijom i folklorom Karaševaka i banat-
skih Srba uopšte.

Kwiga koja je pred nama predstavqa skup
etnografskih i folkloristiåkih studija i
ålanaka koje je autor tokom svog dvadeseto-

godišweg nauånog rada izlagao na brojnim
nauånim skupovima. Ova izlagawa objavqi-
vana su u raznim struånim åasopisima do-
stupnim uÿem krugu struåwaka, pa je autor s
pravom smatrao da bi ih trebalo sabrati u
ovakvoj jednoj kwizi i tako upoznati širu
javnost sa rezultatima wegovih istraÿiva-
wa. Glavna ideja koju M. N. Radan promovi-
še i razvija jeste nedvosmisleno svrstava-
we Karaševaka u red banatskih Srba, „jer
su oni prema svim bitnijim etniåkim obe-
leÿjima (jeziku, obiåajima, mentalitetu i
dr.) poreklom od najstarijeg srpskog sloja u
slivu reke Karaša". Kwiga pored Predgo-
vora, sadrÿi i åetiri dela: prvi deo bavi
se obiåajima, obredima i verovawima Kara-
ševaka (13—158. str.), drugi deo razmatra
pitawe porekla i etniåkog opredeqewa Ka-
raševaka (159—225. str.), u treãem delu iz-
loÿeni su folkloristiåke studije i mate-
rijali (227—282. str.), dok åetvrti deo sa-
drÿi priloge uz ovu kwigu (283—318. str.).
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Od pet ålanaka koji se nalaze u Prvom
delu prvi nosi naslov Banatski Srbi i wi-
hova naseqa u prošlosti i danas. M. N. Ra-
dan nas upoznaje sa åiwenicom da je još u
ranom sredwem veku Banat bio preteÿno
naseqen Srbima i Rumunima. Sa turskim
prodirawem na Balkan, od poåetka H¢ veka,
došlo je do novih doseqavawa pripadnika
ova dva naroda. Centralni deo ovog ålanka
predstavqa iscrpna analiza Spiska pore-
skih daÿbina (kontribucija) za 1743. godinu.
Ovaj dokument habzburške Banatske admi-
nistracije jedan je od retkih izvora koji
pruÿa informacije o etniåkoj strukturi
stanovništva u Banatu u prvoj polovini
H¢¡¡¡ veka. On daje podatke na osnovu kojih
se moÿe utvrditi broj postojeãih naseqa
1743. godine u Banatu, wihovi nazivi, broj
tadašwih stanovnika Banata, wihova na-
cionalna pripadnost. M. N. Radan naroåi-
to komentariše i analizira podatke o åi-
sto srpskim i mešovitim naseqima i upo-
reðuje ih sa današwim stawem u rumunskom
delu Banata. Autor je svoje izlagawe pro-
pratio i sa nekoliko tabelarnih pregleda
iz kojih se vidi etniåka pripadnost sta-
novništva pojedinih distrikata, odnosno
smawivawe broja Srba rumunskog Banata.
Drugi po redu ålanak u ovom delu je Znaåaj
slave i još nekih proslava sa kultnim obe-
leÿjem za odreðivawe etniåkog biãa Karaše-
vaka. Ovde se moÿe naãi detaqan opis ob-
rednih obiåaja koji karakterišu pojedinu
slavu a naroåito je zanimqiv i iscrpan
prilog Pregled kuãnih slava po domaãin-
stvima (kuãama) u opštini Karaševo. Osta-
li ålanci u Prvom delu nose nazive: Å'er-
bul ili mošuqe (mošuli) — karaševski po-
kladni obiåaj, Obredi, verovawa i obiåaji
Karaševaka vezani za izgradwu kuãe i Kara-
ševska mitološka i demonološka leksika.

Drugi deo sadrÿi ålanke: Problemi pore-
kla Karaševaka, Uzroci kolebawa Karaševa-
ka pri etniåkom opredeqivawu, Odnos kara-
ševskih intelektualaca s kraja H¡H i prve
polovine HH veka prema etniåkom poreklu
Karaševaka i Izmeðu tradicionalne i sa-
vremene narodne kulture. Autor nas upozna-
je sa åiwenicom da je poreklo Karaševa-
ka problem o kome se još uvek raspravqa.
Uzrok tome je podatak da o wihovom poreklu
nema pisanih svedoåanstava ili usmenih
predawa koja bi se temeqila na pouzdanim
istorijskim åiwenicama. Utvrðivawe po-
rekla Karaševaka bilo je dodatno kompli-
kovano wihovom katoliåkom verom, ali je
mišqewe M. N. Radana kako nepobitne do-
kaze o poreklu pruÿa jedino wihov govor za
koji je nedvosmosleno ustanovqeno da pri-

pada „srpskom jeziku, štokavskom nareåju,
to jest, ekavskom izgovoru". Za srpski na-
rod Karaševake vezuju i brojni obiåaji, ob-
redi i verovawa, a primeãuje se do danas
saåuvan podsvesni oseãaj da su oni potom-
ci Srba. S druge strane, karaševski ÿivaq
odlikuje se specifiånostima kao što su
arhaiåni govor i obiåaji, specifiåna no-
šwa i folklor, osoben mentalitet i veã
pomenuta rimokatoliåka veroispovest, što
ga izdvaja od ostalog srpskog ÿivqa u Bana-
tu. Više od jednog veka brojni nauånici u
svojim radovima razmatraju problem etniå-
kog porekla Karaševaka i vrlo åesto, usled
jednostranog sagledavawa aspekata proble-
ma, dolaze do potpuno opreånih zakquåaka,
što je imalo za posledicu poveãavawe di-
leme i kolebqivosti Karaševaka pri et-
niåkom opredeqivawu. Zbog mnogih speci-
fiånosti koje karakterišu ovu temu, ne åu-
di ni åiwenica da nema saglasja meðu is-
traÿivaåima o nastanku ove etniåke enkla-
ve. Zanimqivi su i stavovi o poreklu svo-
jih sunarodnika koje su iznosili karašev-
ski intelektualci s kraja H¡H i u prvoj po-
lovini HH veka. Meðu onima koji su se ba-
vili ovim problemom bili su: trgovac To-
dor Birta-Grk, uåiteq Matija Vlašiã, pro-
fesor Petar Frana, advokati Franåisk Fe-
ri Ðurasa i Martin Filipon. Za sve wih
sem P. Frane i, moÿda F. Ðurase, moÿe se
reãi da su se smatrali Srbima.

U Treãem delu nalaze se studije: Folklor
Srba iz rumunskog Banata, O pojedinim pi-
tawima iz prošlosti Karaševaka i Speci-
fiånosti razvoja karaševskog folklora u ru-
munskoj sredini ogledane u strukturi i jezi-
ku balade „Manojla Zidojla", kao i jedna
omawa zbirka Karaševske kratke narodne
umotvorine. Srbi i Srpstvo u rumunskom
delu Banata imaju duboke korene i bitno su
doprineli kulturnom i materijalnom raz-
voju, ne samo ove oblasti, nego i srpske
kulture uopšte. U folkloru banatskih Sr-
ba iz Rumunije zastupqeni su svi vidovi
narodnog stvaralaštva, kako u stihu tako i
u prozi. Malo toga je do sada, meðutim,
prouåavano, a takoðe malo je i uåiweno da
se zabeleÿi ono što je od pomenutog stva-
ralaštva oåuvano. Prilozi u Treãem delu
ove kwige na neposredan naåin skreãu pa-
ÿwu širem krugu åitalaca na vrednost i
znaåaj karaševske kulturne zaostavštine ti-
me što su obogaãeni svatovskim, qubav-
nim, kraãim regrutskim i vojniåkim, kao i
drugim pesmama, te beãarcima, poskoåica-
ma, zagonetkama, pitalicama i izrekama.

Posledwi deo zapoåiwe biografijom M.
N. Radana uz koju je data i wegova iscrpna
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bibliografija koja sadrÿi åetiri kwige i
gotovo šezdeset studija, prikaza, prevoda i
izbora iz folklora. Ovde je sabrana i sva
citirana literatura, kao i reånici koji
se mogu naãi u napomenama gorepomenutih
ålanaka i studija. Naroåito su zanimqive
fotografije vezane za pojedine karaševske
obiåaje, kao što su pastirski, svadbeni,
boÿiãni ili uskršwi. Ovih ÿivopisnih
fotografija ima i uz pojedine ålanke, åime
pred åitaocem i oÿivqava kultura i tradi-
cija Karaševaka.

Izvesno je da je M. N. Radan ovom kwi-
gom otvorio put širem krugu åitalaca ka

sagledavawu jedinstvene prošlosti i sada-
šwosti jednog dela srpskog naroda u Rumu-
niji. Svaki åitalac ãe u okviru ovde sabra-
nih etnoloških i folkloristiåkih studija
moãi da naðe temu koja ãe ga zainteresovati
u dovoqnoj meri da makar na momenat po-
kloni svoju paÿwu Karaševacima. Preo-
staje nam samo da ovim skromnim radom
pruÿimo svesrdnu podršku zalagawu, kako
autora ove kwige tako i wegovih uvaÿenih
kolega, na osvetqavawu problema i pitawa
vezanih za Srbe koji su nekada ÿiveli ili
danas ÿive u Rumuniji.

Dragan Tubiã

UDC 821.163.41(498):929(031)(049.3)

Ÿivko Milin: LEKSIKON PORATNIH SRBA POSLENIKA
PISANE REÅI U RUMUNIJI, Znameniti Srbi u Rumuniji,

Temišvar 2004, str. 177.

Srpsko stanovništvo u današwoj Rumu-
niji spada meðu najstarije slojeve Srba koji
ÿive van matice. Kada su nakon Svetskog
rata pripali Rumuniji, bilo ih je 44.000,
pri popisu 2002. bilo ih je 22.561, od toga u
samom Temišvaru 6.271. Wihov broj se iz
dana u dan smawuje ali to Srbi nadoknaðuju
sve veãim znaåajem u rumunskom društvu.
U Temišvaru se nalaze tri srpske crkve,
Srpska åitaonica, srpska gimnazija „Do-
sitej Obradoviã" a po selima ima nekoliko
osnovnih škola sa srpskim nastavnim je-
zikom. Na teritoriji cele Rumunije posto-
ji pedesetak srpskih crkava i pet mana-
stira.

Autor ovog Leksikona redovni je profe-
sor Filološkog fakulteta u Temišvaru na
katedri za slovenske jezike i kwiÿevno-
sti. Wegova interesovawa su mnogostruka
— pre svega prouåava stare srpsko-rumun-
ske kulturne i lingvistiåke odnose. Bavi
se i kwiÿevnom kritikom. Autor je mnogih
publikacija, nauånih ålanaka i rasprava,
saradnik je mnogih listova i åasopisa na
srpskom i rumunskom jeziku. Uåestvovao je
na više struånih kongresa i nauånih sku-
pova.

U ovom Leksikonu zastupqene su biogra-
fije naših savremenika — poratnih Srba,
(posle 1945), kwiÿevnika, publicista, pre-
vodilaca i drugih kulturnih poslenika ko-
ji su roðewem, ÿivqewem ili radom osta-
vili traga u srpskoj zajednici koja ÿivi
u Rumuniji. Biografije liånosti date su
azbuånim redom, dvostubaåno na 177 stra-

nica teksta. Leksikon sadrÿi sedamdeset pet
biografija sa bibliografijom i literatu-
rom na osnovu koje je napisana biografija.
Pored ovih podataka, navoðene su i ocene
dela liånosti tj. kritiåki izvodi, napisa-
ni perom drugih autora. To su uglavnom
ocene dela nauåne i struåne javnosti, što
je od posebne vaÿnosti jer åitaocu daju pred-
stavu i o samim delima poslenika pisane
reåi. Publikacija je ilustrovana i portre-
tima liånosti. Autor je napravio popis
skraãenica åasopisa, izdavaåa, izdavaåkih
kuãa i štamparija, zatim popis korišãe-
nih leksikona, reånika, monografija, an-
tologija, zbornika i åasopisa, što nas in-
formiše o wihovom postojawu. Ono što je
posebno zanimqivo, tu su i dela pisana na
rumunskom jeziku. Kako je autor i sam kul-
turni poslenik, biografiju o wemu napi-
sao je urednik ove edicije Ivo Munãan,
profesor i kwiÿevnik.

Kwiga je dragocena kao istorijski iz-
vor. Åitajuãi ovaj Leksikon moÿe se rekon-
struisati delovawe i aktivnost Srba u Ru-
muniji, wihova interesovawa i stremqewa.
Otkriva nam åitavu plejadu mlaðih qudi
koji su saåuvali nacionalni identitet i
bili vidno inspirisani srpskom nacio-
nalnom prošlošãu. Ÿeleãi da prikaÿu do-
stignuãa svojih inoplemenika, mnoga dela
prevode na rumunski ali i sa rumunskog na
srpski. Što znaåi da su se prilagodili
rumunskom kulturnom prostoru ali i da åu-
vaju svoj materwi jezik i neguju srpsko na-
sleðe u Rumuniji. Mnoge liånosti iz ovog
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Leksikona objavquju u periodici koja izla-
zi u Srbiji, uåestvuju na nauånim skupovi-
ma i na taj naåin odrÿavaju bliske veze sa
svojim narodom. Kroz ove biografije moÿe
se steãi i uvid u to koliko åasopisa izlazi
u Rumuniji na srpskom jeziku. Zaista su im-
pozantne biografije i bibliografije mno-
gih Srba koji ÿive i rade u Rumuniji. Vrlo
su zanimqive biografije liånosti roðenih
u Srbiji ali prebeglih u Rumuniju, u neka
zla vremena, kao politiåki emigranti.

Na osnovu ove kwige moÿe se zakquåiti
da meðu Srbima u Rumuniji ima novina-
ra, kwiÿevnika, beletristiåara, profeso-
ra univerziteta, narodnih poslanika, kwi-
ÿevnih kritiåara, prevodilaca, svešteni-

ka, što znaåi da su Srbi zastupqeni u svim
sferama stvaralaåkog delovawa. Autor je vo-
dio i raåuna o obimu biografije svake liå-
nosti, te je on proporcionalan wenom zna-
åaju. Iako nije uobiåajeno da se u reånici-
ma i leksikonima ovakvog tipa daju regi-
stri, to bi u ovom sluåaju bilo od velike
koristi jer se u biografijama i bibliogra-
fijama nalaze i podaci o drugim liånosti-
ma åije biografije ne postoje u Leksikonu.

Ovaj Leksikon je vrlo znaåajna publika-
cija jer odslikava jedno vreme i aktivnosti
åitave galerije likova, Srba u Rumuniji.

Aleksandra Novakov

UDC 821.163.41(498).09 Nenadoviã M.

Miron Nenadoviã: IZABRANI SPISI, Kwiga umesto spomenika,
Temišvar 2004

Da bi neåijem kwiÿevnom delu bila po-
sveãena paÿwa, nije uvek nuÿno da ono svo-
jim vrednostima utisne snaÿan peåat eposi
u kojoj je nastajalo. Neretko, i skromnija
kwiÿevna delatnost ostavqa vidqive tra-
gove jer, sa odreðene vremenske distance ja-
sno moÿe da ukaÿe na prilike karakteri-
stiåne za odreðeno mesto i vreme.

* * *

Kako u predgovoru kwizi Izabrani spisi
istiåe prireðivaå Qubomir Stepanov, iz-
bor iz skromnog, ali svakako ne i zanema-
rqivog proznog i poetskog opusa jeromona-
ha Mirona Nenadoviãa, nastao je prven-
stveno kao osvrt na kwiÿevno stvarawe
Ketfeqåana u periodu izmeðu dva svetska
rata. Kao jedan od prvih Ketfeqåana koji su
se bavili kwiÿevnošãu Hranislav Nena-
doviã (1889—1949), u monaštvu Miron, za-
sluÿio je da wegovi kwiÿevni tragovi po-
stanu i ostanu vidqiviji.

Od stotinak pesama i pedesetak proznih
radova koliko je jeromonah Miron ostavio
za sobom, prireðivaå je izdvojio dvadeset i
šest poetskih i deset proznih ostvarewa,
pa je izbor i podeqen na dve celine —
„Stihovi" i „Prozni sastavi". Najveãi broj
tekstova zastupqenih u ovom izboru prvo-
bitno je štampan u Temišvarskom vesniku,
mada ima nešto radova i iz drugih publi-
kacija — Glasnika i Duhovne straÿe, na
primer. Jedan prozni rad — Propoved o No-
voj godini iz 1946. nije do sada objavqivan,

a sa wim se ujedno i „zatvara krug" Izabra-
nih spisa Mirona Nenadoviãa.

U obe celine — i u „Stihovima" i u
„Proznim sastavima" — tekstovi su raspo-
reðeni hronološki, te se, ukoliko se oni
åitaju u kontinuitetu, sasvim jasno dife-
rencira razvojni luk kwiÿevnog stvarala-
štva ovog autora.

„Iseåak" iz poetske zaostavštine jero-
monaha Mirona, koji se našao u ovom izbo-
ru, åine mahom deskriptivne, refleksivne,
religiozne, rodoqubive, pohvalne i pri-
godne pesme, sa åestim nanosima socijal-
nih motiva i didaktike. Poezija zastupqe-
na u Izabranim spisima objavqivana je iz-
meðu 1925. i 1946. godine, a vremenski i
društveno-istorijski kontekst wenog na-
stanka vidno je uticao i na tematiku, ton i
motive. Dok su pesme objavqivane do 1940.
godine, bez obzira na razliåita tematska
obeleÿja i vrstu mahom svetle (izuzev Uspo-
mene dana proboja solunskog fronta 1918—
1938. godine), poetska ostvarewa koja nastaju
u praskozorje ili u toku Drugog svetskog ra-
ta odišu prigušenom, ali dubokom goråi-
nom. U tom je smislu najupeåatqiviji odlo-
mak iz pesme Napuštena wiva, iz koje se,
mada se to nigde eksplicitno ne kaÿe, mo-
ÿe išåitati prava „mala" tragedija obiå-
nog åoveka pritisnutog ratnim uÿasom. Ve-
lika je šteta, meðutim, što ova — moÿda i
najvrednija i najsnaÿnija, pesma u åitavom
izboru nije objavqena u celosti. Pacifi-
stiåki stavovi Mirona Nenadoviãa sasvim
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su jasni i u pesmi Na pragu svetskog mira,
štampanoj po završetku rata.

Mada je prireðivaå u odeqak „Prozni
sastavi" uvrstio tekstove razliåite i po
tematici i po vrsti — od istoriografskih
spisa (odlomak iz Priloga za povest mana-
stira Bezdina u Banatu), preko religio-
znih beseda prevashodno inspirisanih naj-
veãim hrišãanskim praznicima — Roÿde-
stvom i Vaskrsom, pa do deskriptivnih i
filozofskih razmišqawa, pesniåko ose-
ãawe sveta koje jeromonah Miron nesum-
wivo nosi u sebi sasvim je vidqivo i u
ovom delu Izabranih spisa. Ovakvim odabi-
rom uspešno je prikazan šarolik i temat-
ski bogat kwiÿevni opus jeromonaha Miro-
na, što je uostalom i bio jedan od osnovnih
ciqeva ove kwige.

Pored toga što je uz svaki tekst uvršten
u ovaj izbor navedena i publikacija u kojoj
je rad prvobitno objavqen, prireðivaå Qu-

bomir Stepanov u „predisloviju" Izabranim
spisima donosi i opširan ÿivotopis Mi-
rona Nenadoviãa, što u velikoj meri do-
prinosi višestrukoj vrednosti ove kwige.

* * *

Jeromonah Miron je umro u velikoj osku-
dici 30. juna 1949. godine i kako u wegovom
ÿivotopisu pred Izabranim spisima stoji
— grob mu se ne zna. Stoga ova kwiga, kojom
je pored ostalog obeleÿena 115. godišwica
od roðewa i 55. godišwica od smrti Mi-
rona Nenadoviãa, zamewuje nadgrobni spo-
menik koji je ovaj Ketfeqåanin svakako za-
sluÿio. A kwiga je bez sumwe spomenik
vredniji i trajniji od nadgrobne ploåe. Ona-
kav spomenik kakav Mironu Nenadoviãu i
pripada.

Isidora Miliã

UDC 908(497.113+498.5)„17"(049.3)

ZNAÅAJAN ISTORIJSKI IZVOR

Johan Jakob Erler: BANAT, Istorijski arhiv Panåevo, 2004.

U rukopisnom odeqewu Univerzitetske
biblioteke u Budimpešti åuva se rukopis
na nemaåkom jeziku — sveska od 207 listova
teksta pisanog rukom i deset crteÿa tušem
u boji. Rukopis je saåinio, 1774. godine,
visoki åinovnik austrijske uprave u Temi-
švaru Johan Jakob Erler (Johann Jakob Er-
hler), revizor Carske zemaqske administra-
cije Banata (Kaiserliche Banater Landesadmi-
nistration). Ovaj rad nije objavqivan sve do
1982. godine, kada je u Temišvaru izašao
iz štampe wegov prevod na rumunski jezik,
i to je prvo objavqivawe ovoga dela. Prevo-
dilac je poznati rumunski istoriåar Kon-
stin Fenešan (Constin Fene¤an), dobar po-
znavalac istorije Banata.

Erlerov rukopis, doskora kod nas nepo-
znat izvor za istoriju Banata u H¢¡¡¡ veku,
preveo je sa nemaåkog na srpski jezik pro-
fesor mr Mirko Mitroviã. Zahvaqujuãi we-
govom trudu, ovaj znaåajni istorijski izvor
postao je dostupan našoj nauånoj i åitalaå-
koj javnosti.

U predgovoru prevoda stoji: „Pomoã kod
izdavawa ove kwige su pruÿili Ministar-
stvo kulture i informisawa, INGE PRO-
JEKT iz Darmštata, Nemaåka i Skupština
opštine Panåevo, a suizdavaåi su Istorij-

ski arhiv iz Panåeva, Opštinska biblio-
teka iz Opova i Kwiÿara Prota Vasa iz
Panåeva."

Prevodilac na rumunski jezik smatra da
je Erlerov spis nastao kao izveštaj o tada-
šwim prilikama i problemima u Banatu,
podnet novom guverneru, koji je na tu du-
ÿnost stupio u proleãe 1774. godine.

Posebnost ovoga rada sastoji se u tome
što je pisan na osnovu neposrednog auto-
rovog doÿivqavawa Banata i upoznavawa
duhovnog i materijalnog ÿivota wegovih ÿi-
teqa, Rumuna i Srba. Izvrsna sposobnost
zapaÿawa i izraÿeno interesovawe za pri-
like i zbivawa u okruÿewu, uåinili su da
Erlerovo izlagawe bude ÿivo i zanimqivo,
te da znatno preraste okvire obiånog åi-
novniåkog raporta.

Da bismo stekli uopštenu predstavu o
sadrÿaju ovoga rada, potrebno je da proåi-
tamo pun naslov originala, onako kako ga je
preveo mr Mitroviã: Banat od postanka do
sada — sa nacionalnim obiåajima, predawi-
ma, religijom, vaspitawem dece, kuãnom ra-
dinošãu, imovinskim stawem, trgovinom, os-
kudicom, prihodima, obavezama åinovnika, zna-
menitostima zemqe, wenoj površini u tlu,
gradovima, selima, pustarama, qudima i stoå-
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nim blagom, poboqšanom maršrutom putova-
wa datom u prilogu — opisan u Temišvaru 1.
oktobra 1774. godine od strane Johana Jako-
ba Erlera, revizora.

Iako je Erler svoj spis datirao 1. okto-
bra 1774, to ne moÿe biti datum završetka
rada na wemu, jer daje podatke i o Veliko-
kikindskom distriktu, koji tada još nije
postojao. Carska privilegija o osnivawu
ovoga distrikta nosi datum 12. novembar
1774.

Kad je veã reå o Velikokikindskom di-
striktu, ne bi bilo na odmet da je prevodi-
lac na naš jezik napomenuo kako Erler
greši, jer Velikokikindski distrikt nije
imao 11 naseqa, nego 10. (Botoš nije bio u
wegovom sastavu.)

Erlerov rukopis sadrÿi 12 poglavqa, od
kojih prva åetiri åine mawi, istorijsko-
-etnološki, a ostalih osam veãi, ekonom-
sko-socijalni deo. U prevodu na srpski je-
zik, prvi deo dat je u kwizi od strane 7 do
23, a drugi od strane 25 do 110.

O pravoslavnoj crkvi i wezinom sve-
štenstvu Erler se izraÿava veoma negativ-
no. Visoki carski åinovnik nije ni mogao
drukåije, jer su carska vlast i katoliåka
crkva bile nezadovoqne neuspehom unijaãe-
wa, kojem su pravoslavni, a naroåito Srbi,
pruÿali snaÿan otpor.

O ÿiteqima Banata, Rumunima i Srbi-
ma, ima dobro mišqewe i veoma im je na-
klowen. Kaÿe da se ovo stanovništvo veo-
ma pristojno ponaša i da ima vrlo dobro
domaãe vaspitawe. Veli da ni kod jednog
naroda nije video tako izraÿenu qubav ro-
diteqa prema deci i dece prema roditeqi-
ma, kao kod ovdašwih Srba i Rumuna. Er-
ler veoma ceni društveni ÿivot i meðu-
sobne odnose na banatskom selu, smatrajuãi
da ovdašwe stanovništvo u tom pogledu
ne zaostaje za seoskim staleÿom bilo koje
evropske zemqe.

Daqe imamo podatke o raznim slavqima,
svadbama, sahranama, otmicama devojaka i o
drugim obiåajima.

Pisac zapaÿa veliku razliku u naåi-
nu ÿivota i u ekonomskom poloÿaju Srba
i Rumuna. Srbi su marqiviji od Rumuna,
imuãniji su i udobnije ÿive. Jedan Srbin
radi više nego dva Rumuna. Srbi imaju ku-
ãe, staje i druge prostorije boqe nego Rumu-
ni, a i unutrašwost kuãa im je boqe opre-
mqena. Više se bave obradom zemqe, pa
imaju i više poqoprivrednih oruða. U naj-
veãem selu od 400 kuãa, ako je selo rumun-
sko, biãe 100 plugova, a ako je srpsko, sa
sigurnošãu se moÿe oåekivati da ãe biti
300 plugova. Rumuni imaju taqige (kola sa

jednim kowem), a Srbi koåije (kola sa dva
kowa). Srbi imaju boqe kowe i hamove.

Fenešan, prevodilac Erlera na rumun-
ski jezik, kaÿe da kod prevoðewa sa nemaå-
kog znatnu poteškoãu predstavqa åinovniå-
ki jezik, svojstven austrijskoj administra-
ciji H¢¡¡¡ veka, tzv. Beamtensprache, koji
karakterišu duge zamršene reåenice, te-
ške gramatiåke konstrukcije i suvoparno
izlagawe, što sve zajedno åini tekst teško
razumqivim. Verovatno je to navelo prevo-
dioca na srpski, mr Mirka Mitroviãa, da
se posluÿi i prevodom na rumunski jezik.
U predgovoru kwige piše: „Kwiga je pri-
premana za štampu uz pomoã dva izvora prvo,
sa originala rukopisa koji je isåitavao, pre-
vodio i komentarisao mr. Mirko Mitroviã,
i sa rumunskog prevoda koji je uradio Sever
Sÿdiku". (U S¡R — Katalogizacija u publi-
kaciji stoji: Sever Ÿdiku).

Svakako da je rumunski prevod dobro po-
sluÿio i pomogao prevodiocu Erlera na
naš jezik, ali moramo primetiti da taj
prevod nije uvek na najsreãniji naåin ko-
rišãen. Tako odmah na poåetku srpskog pre-
voda Erlerovog spisa, na strani 7 kwige,
spomiwu se zemqa Moldava i reka Nister.
Zemqa ili drÿava koju Rumuni zovu Moldo-
va kod nas se nikad nije zvala Moldava, ne-
go Moldavija (retko Bogdanska ili Karabog-
danska), a reka „Nister" (rum. Nistru) je
Dwestar. Moglo bi se reãi da su ove gre-
ške malog znaåaja, nebitne za celinu kwi-
ge. Naÿalost ima ih još, veãih i znaåaj-
nijih.

Na 9. strani imamo reå ÿbir u reåeni-
ci dosta konfuznoj, pa ãemo navesti kako
ona glasi u srpskom prevodu: „Car iz 707.
(1770) godine je bio åovek poboqšawa, ali
ipak ÿbir, dok je 708. (1780) godine na kor-
milo drÿave došao u znaku roditeqa." Ista
reåenica kad se prevede sa rumunskog, gla-
si: „Car iz 107. godine bio je åovek poboq-
šawa, ali ipak zbir, dok je 1708. godine na
kormilo drÿave došao u liku roditeqa." —
Car iz godine 107. je rimski imperator
Trajan, koji je te godine pokorio Dakiju
(samo nije jasno åiji je on mogao biti ÿbir),
a car iz 1780 (kod Erlera pogrešno 1708)
bio je austrijski car Josif ¡¡.

Problem je u tome što naša reå ÿbir i
rumunska zbir nemaju isto znaåewe. Ÿbir je
špijun, uhoda, a zbir je nemilosrdni, surovi,
okrutni predstavnik vlasti.

U naslovima ¢¡¡¡ i ¡H poglavqa, i na
još nekoliko mesta u kwizi, nalazimo da se
drÿava i vladar pogrešno prevode kao pro-
vincija i upravnik provincije ili guverner
provincije. U pitawu je pogrešan prevod
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usled, moÿe biti, nedovoqnog poznavawa
rumunskog jezika. Na rumunskom imenica
þarº (izgovara se caræ, a potiåe od latin-
skog terra) ima znaåewe zemqa u smislu dr-
ÿava, pokrajina, provincija, oblast itd. Za-
ista, ako bi ta imenica stajala sama, mogla
bi se prevesti i sa provincija. Meðutim,
ako titula glasi principe(le) þºrii (a u rumun-
skom prevodu uvek tako stoji), moÿe se pre-
vesti samo sa vladar, car, imperator, mo-
narh, drÿavni poglavar itd., a nikako sa
upravnik provincije ili guverner provincije,
jer rumunsko principe je od latinskog prin-
ceps ipis, a to je titula rimskog imperatora.

Zbog ove greške u prevodu, u tekstu na
srpskom jeziku nalazimo da guverneru pro-
vincije pripadaju drÿavni porezi, da je
drÿavno zemqište (kao plantaÿe duda) u
svojini guvernera itd.

Tako naslov poglavqa ¡H u srpskom pre-
vodu glasi: „Od åega se sastoje porezi i na-
turalne daÿbine, koliko Banat odvaja za
upravnika provincije, pored obaveza koje
se plaãaju åinovnicima", a u rumunskom:
„Iz åega se sastoje porezi i daÿbine, koli-
ku dobit Banat donosi drÿavnom poglava-
ru, iz åega se sastoje obaveze åinovnika".

Po onome što piše na strani 66, doma-
ãica koja u avanu tuca so, papriku, prezlu
itd., drÿavi plaãa porez kao da poseduje su-
vaåu, mlin koji pokreãu kowi. Razume se da
je to besmislica i zaista nije u pitawu
avan, nego vaqanica, vaqarica za vaqawe
sukna. Rumunska reå piuº (pogrešno preve-
dena sa avan), ima sledeãa znaåewa: vaqani-
ca sukna, stupa, starinski top (koji se pu-
nio na cev), prangija i još neka, a osnovno
znaåewe je vaqanica. Za avan se kaÿe piuliþº
„mala stupa" (deminutiv od piuº). Danas,
kad više nema vaqanica i stupa, moguãe je
da se i avan ponegde zove piuº, ali ovo ãe
uvek biti sporedno i neuobiåajeno znaåewe
te reåi.

Nisu sve greške ovoga rada proistekle
iz lošeg korišãewa rumunskog prevoda. Ima
dosta razlika izmeðu sadrÿaja ova dva pre-
voda, ali, pošto nismo u stawu da srpski
i rumunski prevod uporedimo sa tekstom
originala, kad naiðemo na razliåite sadr-
ÿaje, pa åak i opreåne podatke i zakquåke,
ne moÿemo znati koji je od dva prevodioca
u pravu.

Moÿemo samo da uporedimo dva teksta,
ali ne moÿemo da arbitriramo.

Kad naiðemo na reåenicu koja je u jednom
prevodu opširnija i daje više podataka, a
u drugom prevodu kraãa i siromašnijeg sa-
drÿaja, ne moÿemo znati da li je jedan od
prevodilaca skratio Erlerov tekst ili ga

je onaj drugi proširio. Navešãemo samo
jedan primer, jer bi reðawe svih ovakvih
sluåajeva zauzelo mnogo prostora. Srpski
prevod: „Ne treba se åuditi što ovi qudi,
koji u detiwstvu nisu primili pouke od
svojih popova (sveštenika), ostaju pokorni
kao neki robovi; i nisu svesni da su wiho-
vi popovi bili i ostaju samo maskirani
seqaci, koji jedva mogu åitati na materwem
jeziku". Rumunski prevod: „Ne treba se, da-
kle åuditi ako ovi qudi — koji u mladosti
nisu primili neku pouku od svojih popova
(sveštenika) — ostaju im pokorni kao neki
robovi i nisu svesni da ti wihovi popovi
jesu i ostaju samo prerušeni seqaci, koji
ne mogu imati nikakvog pojma o religiji, jer,
najåešãe, uzeti od ruåica pluga, jedva mogu
åitati na svom materwem jeziku." (Kurzi-
vom je podvuåeno ono što ne postoji u srp-
skom prevodu.)

Jedan primer davawa razliåitih podata-
ka — srpski prevod: „Rumuni spavaju malo
i ne pridaju mnogo paÿwe mekanoj posteqi,
dok Srbi prave svoje krevete na visini,
ponosni na ovakav raspored. Krevet je sa-
åiwen od drveta koje sami otešu puneãi ga
sa malo sena ili slame preko koje se stavqa
pokrivaå, a kako im se jako dopada pušewe
prekidaju san više puta. Inaåe ako im se
pokaÿe malo blagonaklonosti oni ãe pri-
hvatiti kao obavezu uz veliko poštovawe."
— Rumunski prevod: „Rumuni spavaju vrlo
malo i ne poklawaju neku paÿwu mekoj pro-
stirci, dok Srbi nameštaju krevete u visi-
nu i ponose se takvim aranÿmanom. Krevet
Rumuna sastoji se od jednog okvira, od gre-
dica koje sami otešu, zatim ga napune sa
malo sena ili slame preko koje rašire ãe-
be. Rumuni jako vole da puše duvan, zbog
åega prekidaju san više puta. Inaåe Rumu-
ni su jako zahvalni, ako im se pokaÿe malo
blagonaklonosti."

Kao što vidimo, u srpskom prevodu po-
sle „Rumuni spavaju malo i ne pridaju mno-
go paÿwe mekanoj posteqi…" — sve drugo
se odnosi na Srbe, dok u rumunskom prevo-
du ne piše tako.

Primer opreånih tvrdwi — srpski pre-
vod: „Obiåaji meštana, pomenuti još na
poåetku ovog izlagawa, ne odudaraju nimalo
u odnosu na druge provincije." — Rumunski
prevod: „Navike i obiåaji meštana, pome-
nuti još na poåetku, ne pokazuju ništa što
bi se moglo uporediti sa drugim zemqama."

Ili — kad na srpskom piše da u Temi-
švaru „ÿivi oko 5.600 duša iskquåivo pod
vojnom jurisdikcijom. Wihov broj se ne mo-
ÿe precizno odrediti zbog åestih prome-
na", a na rumunskom: „stanuje oko 5.600 qu-
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di izuzevši vojna lica åiji se broj ne mo-
ÿe odrediti zbog åestih promena."

Austrijska administracija u Banatu po-
klawala je mnogo paÿwe podizawu planta-
ÿa duda i gajewu svileve bube. U vezi s tim
— srpski prevod: „Ovde nisam govorio o
rasaðivawu duda, veã samo o wegovom uzgoju
putem setve… Projektant plantaÿa ÿeli da
proizvede mladice u što veãem broju, a
iskquåuje prednost rasaðivawa." Rumunski
prevod: „Ovde nisam zapazio razmnoÿava-
we duda reznicama, veã samo setvom… Pro-
jektant ovih plantaÿa ÿeli da odgaji što
više mladica duda, ali iskquåuje razmno-
ÿavawe reznicama (cepovima), što ima to-
liko prednosti." (Pitamo se åemu bi slu-
ÿile mladice, ako ne za rasaðivawe.)

Ima i nekih nelogiånosti u izlagawu za
koje ne znamo da li su krivi prevodioci
ili Erler. Kaÿe da banatski seqaci ÿito
drÿe u ÿitnim jamama i da se „kopa duboka
jama åiji otvor nije širi od jednog hvata,
tako da åovek jedva moÿe uãi unutra" (Mi-
troviã) ili „s teškoãom se moÿe uvuãi
unutra" (Fenešan). Meðutim, ako je otvor
bio širok gotovo dva metra ili jedan hvat
(1,896 m), najdebqi Banaãanin mogao je bez
po muke uskoåiti u ÿitnu jamu i to rašire-
nih ruku.

Erler je ponekad, da bi preciznije odre-
dio neki pojam, wegov naziv dao na srpskom
ili na rumunskom jeziku, a u zagradi naveo
prevod na nemaåki jezik. Tako kaÿe da u
vreme poqskih radova, pošto Srbi ÿive u
kuãnim zadrugama, jedna od ÿena, reduša,
vodi brigu o domaãinstvu. Ne znamo kako je
Erler napisao „reduša" niti kako u zagra-
di glasi prevod na nemaåki jezik. Fenešan
je taj prevod, verovatno, proåitao Wöchne-
rin, a Mitroviã Wäscherin, pa je prvi napi-
sao „Reduša (porodiqa)" a drugi „Reduša
(praqa)". A reduša nije ni porodiqa ni
praqa, nego — reduša.

Još jedan primer kako je Erler nastojao
da što boqe objasni ono što je izlagao. Go-
voreãi o odevawu, kaÿe da Srbi i Rumuni
imaju sliånu mušku letwu odeãu, koju åine
košuqa i lanene gaãe. Mi, Banaãani u go-
dinama, seãamo se širokih paorskih gaãa
od nekoliko pola, koje su nosili stariji
qudi. Gaãe su bile pamuåne, lanene ili ku-
deqne. Verovatno zato što nemaåko die Ho-
sen znaåi gaãe, pantalone, åakšire, da bi
taåno odredio o åemu se radi, Erler uzima
srpsku reå „gaãe", ali kako u nemaåkom ne-
ma slovo koje bi odgovaralo našem ã, piše
najpribliÿnije što je mogao: Gatje (Hosen).
Naš prevodilac piše: „Svakodnevna let-

wa odeãa Rumuna i Srba sastoji se od jedne
košuqe… lanenih åakšira (Gatje, Hosen)."

Iz prevoda na rumunski vidimo da su
ÿene leti nosile do peta dugaåku lanenu
košuqu, koja je u struku stegnuta sa dve ke-
ceqe od vunenih resa crvene, zelene i ÿute
boje i to jednom keceqom spreda, a drugom
pozadi. Keceqe vise do ispod kolena. (U
stvari, to je bila rumunska ÿenska nošwa.
Srpkiwe nisu nosile keceqe od vunenih
resa.)

Kod Mitroviãa stoji: „Tokom leta ÿene
nose košuqu, od lanenog platna… dugaåku
do peta… stegnutu na struku, sa dva pojasa
koja su napravqena uplitawem crvene, ze-
lene i ÿute vunice. Pojasevi vise malo
preko kolena, koliko spreda toliko i na
leðima." (Ne znam moÿe li se pojasom na-
zvati odevni predmet koji od struka seÿe
do ispod kolena.)

Banat je bio administrativno podeqen
na 12 distrikata. Za svaki distrikt ponao-
sob Erler daje iscrpne podatke o privredi,
o godišwim prinosima ÿitarica, gajewu
stoke, trgovini itd. Pa o tome koliko juta-
ra zemqe distrikt poseduje ukupno, koliko
od toga obradive i zemqe drugih kategorija;
koliko stoke se drÿi godišwe, sve po vr-
stama stoke. Isto tako dat je ukupan broj ku-
ãa u distriktu i, po kategorijama, koliko
stanovnika ÿivi u tim kuãama.

Kad se, u prevodu na srpski jezik, pogle-
da pregled broja stanovnika po kategorija-
ma, odmah pada u oåi veliki broj udovaca u
svakom distriktu i nameãe se pitawe otkud
ih toliko mnogo, a srazmerno malo udovi-
ca, i otkud to da se udovci iskazuju kao po-
sebna kategorija stanovništva.

U Beåkereåkom distriktu ima 1298 udo-
vaca i 376 udovica, u Panåevaåkom distrik-
tu 1000 udovaca i 55 udovica, a u Velikoki-
kindskom 2069 udovaca i 102 udovice. Od-
mah se vidi da nešto nije u redu i da poda-
ci nemaju logike. Da površno analiziramo
pitawe brojnog odnosa udovaca i udovica u
Velikokikindskom distriktu. Wegovi od-
rasli muški ÿiteqi bili su ratnici i
graniåari koji su, kako se govorilo, „u jed-
noj ruci drÿali ruåicu pluga, a u drugoj
pušku". Razume se da su u ratovima i na
uvek nemirnoj granici ginuli i da su mno-
ge wihove ÿene ostajale udovice. Prema to-
me, moralo je biti više udovica nego udo-
vaca, åak i ako zanemarimo da su ÿene i u
ono vreme imale duÿi ÿivotni vek od mu-
škaraca i da su, prilikom stupawa u brak,
obiåno bile mlaðe od svojih muÿeva. Pro-
sto da åovek pomisli kako su ti ratnici i
graniåari svoje ÿene slali da ratuju i gi-
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nu, a oni radili po kuãi, prali pelene, ku-
vali itd.

Daqe u kwizi, gde su navedene kategorije
poreskih obveznika, na svoje veliko izne-
naðewe, nalazimo kategorije „oÿeweni udo-
vac" i „neoÿeweni udovac".

Ja sam åuo da se, u prenosnom smislu,
kaÿe „ÿivi mrtvac" za åoveka teško oro-
nulog, fiziåki propalog, teško bolesnog,
ali za „oÿewenog udovca" nikad nisam åuo.
Nije mi jasno ni šta znaåi „neoÿeweni
udovac", jer da je oÿewen, ne bi bio udovac.

Meðutim, kad se pogleda Fenešanov ru-
munski prevod, postaje jasno da nisu u pi-
tawu udovci nego ÿeliri (rum. jeler). Kod
pregleda broja stanovnika po kategorijama,
tamo gde je kod Mitroviãa „udovac", kod
Fenešana stoji „ÿeler" (kod nas je više
uobiåajeno ÿelir), a kod pregleda katego-
rija poreskih obveznika umesto „oÿeweni
udovac" i „neoÿeweni udovac" — „oÿewe-
ni ÿelir" i „neoÿeweni ÿelir". Åitaocu
je, svakako, poznato da je ÿelir kmet beze-
mqaš, koji je u selu posedovao samo kuãu sa
okuãnicom, moÿda i nešto zemqe, mawe od
1/8 sesije.

Ima se utisak da su, pri prevoðewu na
srpski jezik, neke greške nastale samo usled
obiånog nemara. Tako na strani 7 rimski
imperator Nerva spomiwe se kao Nerv („za
vreme Nerva"). Moglo bi se pomisliti da
je u pitawu štamparska greška, ali u end-
noti 4 ponavqa se isto.

Na strani 12 u tabeli brojnog stawa ÿi-
teqa Banata po nacionalnosti stoji: „Ru-
muna 200.000, Srba i Grka 100.00" (jedinica
i åetiri nule), a treba: Rumuna 220.000,
Srba i Grka 100.000.

Na strani 13 spomiwu se trojica vla-
ških vojvoda „Radu, Vada, Leon", a reå je o
jednom vojvodi Vlaške, a to je Radu-Voda
Leon (1664—1669).

Na strani 16 stoji da „kompletan post
doseÿe od sedam meseci do jedne godine",
što bi znaåilo da ima godina bez i jednog
mrsnog dana, a treba da piše do sedam mese-
ci u godini.

Na strani 19 piše da „Banat… ne ras-
polaÿe åak ni sa dovoqno radne snage za
preoravawe ledina" a u nastavku: „Banat bi
moÿda zbog pomawkawa zemqe…". Kakvo po-
mawkawe zemqe, ako je ima toliko da nema
ko ni ledine da uzore i pretvori ih u obra-
divo zemqište.

Na kraju kwige prikazani su crteÿi iz
Erlerovog rukopisa, ali naÿalost u mini-
jaturi i bez legende, te nemaju nekog zna-
åaja.

I pored ovde navedenih (i nenavedenih)
nedostataka, ova kwiga je vredna kao prevod
Erlerovog spisa, znaåajnog izvora za isto-
riju Banata u H¢¡¡¡ veku. Ona sadrÿi obiqe
podataka, vrednih za svakog istoriåara, et-
nologa i åitaoca uopšte.

Stanko Vojvodiã
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SARADNICI U OVOM BROJU ZBORNIKA

Stevan Bugarski, roðen 1939. u Srpskom Semartonu (Rumunija). Svršio je

Srpsku gimnaziju u Temišvaru (1956) i dve godine Fakulteta ruskog jezika na

Pedagoškom institutu u Bukureštu (1958). Osuðen na 6 godina popravnog zatvo-

ra zbog verbalnog delikta, robovao je do pomilovawa 1962. Po povratku iz za-

tvora zaposlio se kao fiziåki radnik i mašin-bravar, i svršio Mašinski

fakultet na Tehniåkom univerzitetu u Temišvaru (1971). Radio je u struci i

saraðivao u Srpskoj periodici i Srpskoj emisiji Radio Temišvara. Sada je

penzioner; ÿivi u Temišvaru. Bavi se kulturnom istorijom Srba na teritori-

ji današwe Rumunije — kwige: Po Semartonu kroz prostor i vreme (1982), Ono

što se pamti (1983), Godišwice Srpskog Semartona (1994), Srpsko Pravoslavqe

u Rumuniji (1995), Tri veka Tekelijine crkve (koautor, 2002), Semartonski leto-

pisi (2004); sakupqa srpski folklor — kwige: Beãarac (1982), Svatovac (1983);

Dnevnik Save Tekelije (priredio, 1992); Ðorðe Brankoviã: Hronika Slovena Ili-

rika, Gorwe Mezije i Dowe Mezije (preveo i priredio, 1994).

Stanko Vojvodiã, roðen u Ruskom Selu 1927. Završio gimnaziju u Kikindi

i diplomirao istoriju na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu. Radio u ki-

kindskim fabrikama „Svetozar Markoviã Toza", „Petar Drapšin", „Prima".

Bio je profesor u kikindskoj gimnaziji. Objavio kwige: Kolonizacija u Ruskom

Selu sa Ilijom Vojvodiãem, Reånik slavizama u rumunskom jeziku (2002), Sloven-

ski toponimi u rumunskom jeziku (2006). Ÿivi u Kikindi.

Slavko Gavriloviã, akademik, profesor univerziteta. Rodio se u 1924. u

Sremskim Lazama kod Vukovara. Gimnaziju je uåio u Vinkovcima i Sremskim

Karlovcima. Diplomirao je na istorijskoj grupi Filozofskog fakulteta u Beo-

gradu (1951). Bio je nastavnik u Zemunu, profesor u Uåiteqskoj školi u Pri-

zrenu, kustos Vojvoðanskog muzeja, redovni profesor na Istorijskoj katedri

Filozofskog fakulteta u Novom Sadu. Jedan je od osnivaåa Istitituta za isto-

riju u Novom Sadu. Radio je u Istorijskom institutu u Beogradu. Istaknuti

funkcioner Matice srpske. Dugogodišwi glavni urednik Zbornika Matice

srpske za istoriju. Za dopisnog ålana SANU izabran je 1978, a za redovnog 1985.

Rukovodilac je Sentandrejskog odbora SANU.

Objavio je blizu 500 radova, meðu kojima preko 40 kwiga — monografija i

arhivskih zbirki. U višetomnoj Istoriji srpskog naroda uredio je IV kwigu —

Srbi u XVIII veku. Priredio je i dao predgovore i objašwewa u više kwiga, po-

red ostalih i za Temišvarski sabor 1790. Vaÿnija dela: Srem u revoluciji 1848—



49, Trgovina i migracije Balkan—Podunavqe XVIII—XIX stoleãe, Ruma — trgovi-

šte u Sremu, Mitrovica, sedište Štaba graniåarskog puka, Vojvodina i Srbija

za vreme Prvog ustanka, Srem od kraja XVII do sredine XVIII stoleãa, Iz istorije

Srba u Hrvatskoj, Slavoniji i Ugarskoj, Irig, trgovište u Sremu, Biografski i

istorijski spisi Jovana Subotiãa iz 1848/49, Srbi u Habzburškoj monarhiji od

1789. do 1858/49. i dr.

Mirjana Maluckov, etnolog, nauåni savetnik. Roðena je u Slavonskom Bro-

du 1930. Gimnaziju je završila u Vršcu a diplomirala etnologiju na Filozof-

skom fakultetu u Beogradu. Skoro ceo radni vek provela je u Muzeju Vojvodine u

Novom Sadu. Bila je šef Etnološkog odeqewa i organizator mnogobrojnih iz-

loÿbi. U Temišvarskom zborniku saraðuje od prvog broja. Glavna dela: Narodna

nošwa Rumuna u jugoslovenskom Banatu (1973), Rumuni u Banatu (1985), Nošwa

Panåeva i okoline (1995). Objavila je i zapaÿene ålanke o predmetima Srba i

Karaševaka u Etnografskoj zbirci Temišvara u Banatu i o sveåanoj nošwi Ka-

raševki. Napisala je studiju o ãilimima u Vojvodini.

Adrijana Sida Mawea, roðena 1966. u Temišvaru (Rumunija). Svršila je

Srpsku gimnaziju (1985) i Fakultet hidraulike na Tehniåkom univerzitetu

(1990) u Temišvaru, gde je odbranila i doktorsku disertaciju iz oblasti hidra-

ulike (1999). Sada je vanredni profesor na Tehniåkom univerzitetu u Temi-

švaru i saradnik Srpske emisije Radio Temišvara. Objavila je više radova iz

oblasti hidraulike u struånim periodicima i kolektivnim zbirkama u zemqi i

inostranstvu.

Vladimir Milankov, rodio se i umro u Srpskoj Crwi (1934—2002). Gimna-

ziju uåio u Zrewaninu, studirao na Višoj pedagoškoj školi u Novom Sadu

(1958). Radio dve godine kao nastavnik kwiÿevnosti u Bavaništvu. U Srpskoj

Crwi osnovao Dom kulture i bio wegov direktor. Posledwih godina ÿivota

nalazio se na duÿnosti upravnika ugostiteqskog preduzeãa „Motel Kaštel" u

rodnom mestu. Pokrenuo je u Crwi kulturnu i kwiÿevnu manifestaciju „Li-

parske veåeri". Objavio monografiju Draga Gavriloviã i napravio izbor i ure-

dio wena Sabrana dela u dve kwige. Dela su mu i: Beluš Ð. Jakšiã, Panorama

puna brašna (sa Spasojem Grahovcem), Jakšiãi iz Srpske Crwe, Eustahija pl.

Arsiã, Talasawe ravnice, Ðura Jakšiã u priåama i anegdotama, Kratki ÿivot i

iznenadna smrt Lazara Spasina Markoviãa. Posthumno su mu objavqeni: Album

Ðure Jakšiãa i Ðorðe Radak. Kwiÿevnik Momåilo Milankov mu je bio brat od

strica.

Isidora Miliã, roðena je 1981. u Novom Sadu. Diplomirala je glumu na

Akademiji umetnosti u Novom Sadu 2003. Magistrirala je 2005. na Odseku za

srpsku kwiÿevnost Filozofskog fakulteta u Novom Sadu. Bavi se istorijom

srpskog pozorišta i razvojem srpske originalne dramske kwiÿevnosti. Od

2000. kao novinar i voditeq honorarno saraðuje na Televiziji Novi Sad. Sa-

radnik je Leksikona pisaca Jugoslavije, Srpskog biografskog reånika, Svesaka

Matice srpske, åasopisa Pozorište itd.
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Aleksandra Novakov, roðena 1973. u Prizrenu. Završila je istoriju na

Filozofskom fakultetu u Novom Sadu (1996). Postdiplomac je na nacionalnoj

istoriji novog veka. Bavi se istorijom Juÿne Srbije. Uåestvovala je na nauånim

skupovima. Radove iz istorije objavqivala je u zborniku Srbi u istoånoj Hrvat-

skoj, Zborniku Matice srpske za istoriju. Saradnik je Srpskog biografskog reå-

nika i struåni saradnik Leksikografskog odeqewa Matice srpske.

Boÿidar Paniã, roðen 1941. u Belobreški (Rumunija). Svršio je Srpsku

gimnaziju (1960) i Elektrotehniåki fakultet na Tehniåkom univerzitetu (1965)

u Temišvaru. Radi kao inÿewer u Aradu. Bavi se istorijom Srba u Pomorišju;

iz toga domena objavio js više napisa u kolektivnim zbirkama. Kwige: Aradska

tvrðava — austrougarski logor za istrebqewe Srba 1914—1918 (koautor, 1994),

Tri veka Tekelijine crkve (koautor, 2002).

Ilija Petroviã, dugogodišwi funkcioner PTT. Roðen je u Kosoru kod

Podgorice 1938. Bavi se istorijom srpskog naroda. Dela: Prisajediwewe Srema

Srbiji 1918 (1994), Srpsko nacionalno vijeãe Slavonije, Barawe i Zapadnog Srema

(1995), Slavonija, Barawa i Zapadni Srem — od vijeãa do republike (1996), Vojvo-

dina Srpska 1918 (1996), Srpska zemqa — prilozi za odgovor na srpsko pitawe

(1997), Levica i Srpstvo 1848—1919 (1999) itd.

Dušan Popov, raniji sekretar Matice srpske (1978—1991), rodio se u Mo-

krinu 1930. Gimnaziju uåio u Velikoj Kikindi, Petrovgradu i Novom Sadu.

Studirao politiåke nauke. Doktorirao 1981. u Beogradu s tezom „Informativ-

no-politiåka štampa u Vojvodini 1918—1941". Pokrenuo Sveske Matice srpske

u åetiri serije. Napisao åetvrti tom Istorije Matice srpske (2001). Jedan od

osnivaåa i prvi glavni urednik Televizije Novi Sad (1972—1978). Autor je i

glavni urednik višetomne ilustrovane narodne Enciklopedije Novog Sada. Ålan

Uredništva Srpske enciklopedije, urednik za štampu, radio, televiziju, izda-

vaåku i štamparsku delatnost.

Dušan Jovana Popov, roðen 1948. u Naãvali (Rumunija). Svršio je gimna-

ziju u Aradu (1966) i Fakultet fizike na Univerzitetu u Temišvaru (1971).

Doktorsku disertaciju odbranio je na Univerzitetu u Krajovi (1987). Bio je

urednik za srpske uxbenike u Pedagoškoj i didaktiåkoj izdavaåkoj kuãi do 1977,

zatim je prešao u visoku nastavu. Sada je šef Katedre za fiziku na Tehniåkom

univerzitetu u Temišvaru. Objavio je više nauånih i didaktiåkih kwiga iz

oblasti fizike i priloga o istorijskom doprinosu Srba razvoju nauke i kultu-

re u struånim periodicima i kolektivnim zbirkama u zemqi i inostranstvu.

Pavle Stanojeviã, istoriåar umetnosti, sekretar Matice srpske. Roðen je

u Šapcu 1946. Maturirao je u Sremskoj Mitrovici 1965. a diplomirao 1975. u

Beogradu na Filozofskom fakultetu (grupa Istorija umetnosti, muzeološki

smer). Radio je u Pokrajinskom zavodu za zaštitu spomenika kulture u Novom

Sadu (od 1979. do 1981. bio naåelnik istraÿivaåkog sektora). Vodio je poslove

na obnovi manastira Petkovice u Fruškoj gori, kao i zaštitu kwiÿevno-ar-

hivskog materijala. Potom je bio upravnik zbirke Rajka Mamuziãa u Galeriji

likovne umetnosti (1982—1986), pomoãnik pokrajinskog sekretara za kulturu
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(1986—1989), trinaest godina upravnik Arhiva Vojvodine, kada je organizovao i

rukovodio sreðivawem srpskih crkvenih i manastirskih arhiva po Vojvodini,

u Aradu (Rumunija) i Komoranu (Slovaåka), direktor Arhiva Srpske akademije

nauka i umetnosti u Sremskim Karlovcima (od 2003) a 2004. izabran je za sekre-

tara Matice srpske. Objavio je preko osamdeset struånih radova. Prireðivao je

tematske izloÿbe i za wih pisao kataloške predgovore, saraðivao u Dnevniku,

Poqima, Misli, Zbiqi, Srpskoj zastavi, Foto-kino reviji, Sveskama za istoriju

Novog Sada, Sveskama istoriåara umetnosti Srbije, Enciklopediji Novog Sada,

Enciklopediji srpske istoriografije itd. Dela: Monografija naseqa Åenej (1986),

Popis slikara i vajara u Vojvodini kw. 7 (1989), Prva monografija manastira Hi-

landara (1998).

Qubomir Stepanov, roðen 1952. u Ketvequ (Rumunija). Svršio je Ekonom-

sku gimnaziju (1971) i Fakultet ekonomskih nauka (1975) na Univerzitetu u Te-

mišvaru. Radi kao ekonomista u Temišvaru. Bavi se istraÿivawem istorije

Srba na teritoriji Banata u Rumuniji. Kwige: Ketfeq (tom Iz sela u selo,

1984), Veliki Sempetar (tom Iz sela u selo, 1985), Kad Moriš poteåe kroz pero

(koautor, 1991), Mladost ÿubori, srcu govori (1991, drugo izdawe 1994), Iz pove-

sti Ketfeqa (1994), Demokratski savez Srba i Karaševaka u Rumuniji (1995,

sledeãa izdawa: 1996, 1997, 2004; na rumunskom jeziku: 2006), Pravoslavna srpska

crkva u Ketfequ 1746—1996 (koautor, 1996, drugo izdawe 1997), Baraganska Gol-

gota Srba u Rumuniji 1951—1956 (koautor, 1996, sledeãa dva izdawa: 2002; na ru-

munskom jeziku: 1996. i 2003), Manastir Bezdin (koautor, 1999), Srbi u Knezu

(2001), Srpski drÿavni ansambl pesama i igara u Temišvaru (2002), Milan Niko-

liã, ÿivot i delo (2003), Manastir Bezdin. Kratki prikaz (koautor, 2003, na

rumunskom jeziku: 2003), Srpski ansambl u Temišvaru (koautor, 2005), Stati-

stiåki podaci o Srbima u Rumuniji (2005, drugo izdawe: 2005), Od srca srcu

(2006).

Dragan Stojanoviã, roðen 1938. u Belobreški (Rumunija). Svršio je Srp-

sku gimnaziju u Temišvaru (1955) i Filozofski fakultet na Univerzitetu u

Bukureštu (1960). Doktorsku disertaciju iz oblasti logike odbranio je na Uni-

verzitetu u Jašu (1974). Objavio je više nauånih i didaktiåkih kwiga i prilo-

ga; preveo je na rumunski niz kwiga sa podruåja filozofije i logike sa engle-

skog, francuskog i srpskog jezika (izmeðu ostalih: K. Popper, The open society
and its enemies; Francis E. Peters, Greek Philosophical Terms; Antony Flew, A Dictio-
nary of Philosophy; David Miller, The Blackwell Encyclopaedia of Political Thought;
H.-I. Marrou, Saint Augustin et la fin de la culture antique). Preveo je, takoðe na ru-

munski, dela Iva Andriãa, Miroslava Krleÿe i Mladena Oqaåe. Sada je redov-

ni profesor na Univerzitetu u Bukureštu.

Qiqana Stošiã, istoriåarka umetnosti. Roðena je 1958. Beogradu, gde je

završila osnovnu školu, gimnaziju i Filozofski fakultet na odseku za isto-

riju umetnosti. Magistrirala je i doktorirala. Zaposlena je u Balkanološkom

institutu kao nauåni saradnik. Objavila je kwigu Srpska umetnost 1690—1740.

Dragan Tubiã, roðen je u Osijeku 1979. Studirao je Novom Sadu na Filo-

zofskom fakultetu — odsek za istoriju (1998—2002). Diplomirao 2002. Postdi-
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plomac je na katedri za opštu istoriju sredweg veka ovoga fakulteta i apsol-

vent na Visokoj poslovnoj školi u Novom Sadu. Radove iz istorije objavqivao

je u Zborniku Matice srpske za istoriju i u Spomenici Arhiva Srema. Saradnik

je na kwizi Znameniti Sremci, koautor u 6. kwizi Stari srpski zapisi i nat-

pisi iz Vojvodine i saradnik u pisawu biografija za Srpski biografski reånik.

Ÿivi u Novom Sadu i radi kao sekretar Redakcije Srpskog biografskog reåni-

ka Matice srpske.

Dušan Škoriã, istoriåar umetnosti. Roðen je 1950. u Baåkom Brestovcu.

U Novom Sadu je završio sredwu umetniåku školu „Bogdan Šuput", a diplo-

mirao istoriju umetnosti na Filozofskom fakultetu u Beogradu (1978). Objavio

je kwige: Srpske ikone na staklu (2004), Škole crtawa kod Srba (2006). Pripre-

mio je i kwigu o manastiru Privina Glava u Fruškoj gori.
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REGISTAR IMENA LIÅNOSTI*

A

Avakumoviã, Pavle, aradski episkop 31, 36,
41, 43, 49, 51, 57, 61, 72, 75, 76

Avakumoviã, Stefan, temišvarski episkop
57

Avramoviã, Dimitrije, uåiteq i ðakon u
Aradu 161, 162

Adamoviã, Hermina roð. Teleåan 169
Aleksandar, car 112
Aleksandroviã, Jovan, graðanin Arada 160,

161
Aleksijeviã, Jovan, graðanin Arada 163
Aleksiã, Georgije, graðanin Arada 160
Aleksiã, Dimitrije, graðanin Arada 167
Aleksiã, Nikola, slikar 89
Aleksiã od Majne, Anastazija — Stana, su-

pruga Teodorova 104
Aleksiã od Majne, Evelina, ãerka Anasta-

zijina 104
Aleksiã od Majne, Teodor, austrijski gene-

ral 104
Almaši, Paul, aradski išpan 68
Anastasi, peãki kaluðer 38
Andanije, peãki kaluðer 38
Andriã, Ivo, kwiÿevnik 61
Antonesku, Jon (Antonescu, Ion), diktator

221
Antonoviã, Dimitrije, kapetan, brat Isai-

je Antonoviãa 40
Antonoviã, Isaija, aradski episkop 40, 41,

105, 106
Antonoviã, Pavle, brat Isaije Antonoviãa

40
Apostoloviã, Jefto Tomin, zemqoradnik iz

Moldove, dobrovoqac 214
Aranðeloviã, Toma Radin, zemqoradnik iz

Åeneja, dobrovoqac 214

Arðetojanu, Konstantin (Argetoianu, Constan-
tin), politiåar 232

Arseniã, Ðorðe, istoriåar 53, 56
Arsiã, porodica 65, 67, 73
Arsiã, Alka, majka Savina 64, 74, 75
Arsiã, Vasa Vasin, zemqoradnik iz Neme-

ta, dobrovoqac 214
Arsiã, Gavrilo, brat Savin 64, 74, 75
Arsiã, Eustahija roð. Cinciã, kwiÿevni-

ca 42, 58, 63, 64, 66, 67, 69, 71, 72, 73, 74,
75, 76, 145, 164

Arsiã, Eutazija, sestra Savina 64, 71, 74,
75

Arsiã, Eufemija, sestra Savina 64, 71, 74,
75

Arsiã, Jovan, iz Arada 64
Arsiã, Julijana, sestra Savina 64, 71, 74,

75
Arsiã, Marija, ãerka Savina 66, 74, 75
Arsiã, Petar, otac Savin 64, 66, 74, 75
Arsiã, Sava, aradski gradonaåelnik, trgo-

vac 42, 51, 58, 61, 63—76, 172
Arsiã, Stevan, trgovac u Aradu 64
Arsiã, Terezija, supruga Savina 66, 74, 75
Atanackoviã, Nikifor, administator i sve-

štenik u Aradu 164, 165
Atanackoviã, Platon, baåki episkop 83
Atomus, grof i kapetan u Starom Aradu 38

B

Bakiã, Rada Mijin, zemqoradnik iz Srp-
skog Semartona, dobrovoqac 214

Balanxan, Miloš Danin, pekar iz Srpskog
Senpetra, dobrovoqac 214

Balatinus, maðarski dvorski åinovnik 79
Baraåki, Stanimir, arheolog 236
Bašiã, Vesna, arhivista 148

* Izvorni, latiniåni oblik imena dodavan je u zagradi u sluåajevima kad je tran-
sliteracija zahtevala veãe intervencije. Kurzivne crte oznaåavaju stranice na kojima je
ålanak odnosnog autora. Crticom spojene cifre znaåe da je ime u naslovu ålanka na da-
tim stranicama.



Bezeg, Amalija, udovica Save Tekelije 108,
164

Belmuÿeviã, porodica iz Arada 173, 174
Belmuÿeviã, Miloš, vojvoda 144
Beriã, Jovan, pedagoški pisac 69, 74, 76
Bibiã, Margareta, zaduÿbinar u Aradu 43
Biderman, Hans (Biedermann, Hans), profe-

sor 98
Birta, Ivan, istoriåar 235
Birta, Todor Grk, trgovac 238
Blaÿ, Teodor, tutor crkve u Ãukovcu 39
Bogdanoviã, Lazar, tutor crkve u Ãukovcu

40
Boÿiã, Radiå, despot 32
Bojaxin, Mihail, pisac 71
Bojeta, Joca Simin, zemqoradnik iz Temi-

švara, dobrovoqac 214
Boliã, Prokopije, arhimandrit, pisac 70
Boqai Janoš, matematiåar 59, 60
Boqai Farkaš, matematiåar 59, 60
Borlodan, Jefta, åizmar u Aradu 164, 165
Borovicki, Jovanka, graðanin Arada 160
Borovski Samu (Borovszky Samu), istori-

åar 78, 80, 82, 89
Bostan, Valentina, bolniåarka 216
Boškoviã, Ruðer, fiziåar 61
Bradean, Nikolaj, sveštenik u Aradu 41
Brankoviã, Ðurað, despot 31, 32
Branovaåki, Teodor, uåiteq u Åoki 167
Brðan, Georgije, narodni deputat 163
Bugarski, Sida, majka Stevana Bugarskog 122
Bugarski, Stevan, inÿiwer, istoriåar 30,

55, 56, 57, 58, 73, 117—141, 147, 179—194,
207—210, 247

Buhler, Joana (Buchler, Joanna), majka Jovan-
ke Stojkoviã 207, 208, 210

V

Vagner, baron 66
Vagner, Mihael, graðanin Arada 162
Valrabenštajn, Jovan, istoriåar 148
Van, Jovan, iz Vilagoša 161
Vanuåek, Jozef, šef orkestra 87
Vasiqev, Dušan, kwiÿevnik 61
Vasiqeviã, Ÿarko, pesnik 221—223
Vasiã, Aleksandar, muzikolog 207
Vasiã, Petar, aradski gradonaåelnik 145
Veliåov, Milan Rankov, zemqoradnik iz

Srpskog Senpetra, dobrovoqac 215
Venijamin, arhimandrit 98
Veterani, Fridrih, grof 33
Vlajkoviã, Marta, graðanin Arada 165
Vlajkoviã, Pavle, graðanin Arada 169
Vlah, Onul, priloÿnik crkve u Ðoroku 41
Vlahoviã, Petar, etnolog, antropolog 235
Vlašiã, Matija, uåiteq 238
Vojvodiã, Stanko, istoriåar 241—245, 247
Vojnoviã, Aleksa, advokat 84

Volf Šaiwi, graðanin Arada 169
Voštinar, Teodor (Vo¤tinar, Teodor), isto-

riåar 31
Vujiã, Joakim, kwiÿevnik 64, 67, 73
Vujkoviã, Milan Kostin, dobrovoqac iz Var-

jaša 216
Vukadinoviã, Miqurko, prevodilac 226
Vukašinoviã, Georgije, uåiteq u Ãukovcu

42
Vukoviã, Boÿidar, štampar 147
Vukoviã, Sava, šumadijski episkop 57, 58,

98
Vukoviã, Sava od Beregsova, dobrotvor 56
Vurcbah, Konstant fon (Wurzbach, Constant

von), leksikograf 195

G

G. Bogoslov 99
G. Palama 99
Gavril, katedralni magistar u Ãukovcu 42
Gavriloviã, Nikola, istoriåar 43, 143
Gavriloviã, Slavko, istoriåar 79, 111—115,

195—206, 247
Gaus, Karl Fridrih (Gauß, Carl Friedrich),

matematiåar 59, 60
Genadije, erdeqski mitropolit 144
Genåi, general, baron 200
Georgije, iguman 95
Georgijeviã, Dimitrije, graðanin Velikog

Beåkereka 69
Georgijeviã, Mihajlo, advokat u Aradu 163
Georgijeviã, Sava, darodavac crkve u Aradu

42
Gonåarov, Ivan Aleksandroviå, kwiÿevnik

230
Goråakov, Aleksandar Mihajloviå, politi-

åar 231
Grgureviã, Vuk, despot 35
Greåiã, Hristifor, prota u Aradu 41
Grizelini, kartograf 119
Grozesku, Julijan, pesnik 87
Grujin, Pavle, tutor crkve u Ãukovcu 40
Guglijemi, Luiði, kompozitor 85, 86

D

Davidov, Dinko, istoriåar umetnosti 103,
104, 106

Davidoviã, Dimitrije, novinar, izdavaå 63,
69, 74, 76

Daleš, Tanas, dobrovoqac 215
Damaskin, Ištvan pl. Nemeti 160
Damjanoviã, Matija, pisac 69
Dani Šandor, graðanin Arada 169
Dimitrije, katedralni magistar u Ãukovcu

42
Dimitrijeviã, advokat u Aradu 168
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Dimitrijeviã, Jovan, tutor crkve u Ãukov-
cu 36

Dimitrijeviã, Novak, sveštenik u Aradu
41

Dimitrijeviã, Petar, graðanin Arada 164
Dimu, Jovan Simin, zemqoradnik iz Reroj

Dolÿa, dobrovoqac 215
Dionisije, jenopoqski mitropolit 144
Direr, Albreht (Dürer, Albrecht), slikar 84
Düäåenko, G., struåni pisac 97
Doksanesku, Elena, istoriåar 234
Don Sainilo, graðanin Arada 160
Dositej, jerusalimski patrijarh 99
Došenoviã, Jovan, kwiÿevnik 54
Dragojloviã, Georgije, graðanin Arada 160
Dragojloviã, Marko, tutor crkve u Ãukovcu

40, 41
Dragojloviã, Pavle, tutor i priloÿnik cr-

kve u Ãukovcu 40, 41
Dragojloviã, Sava, katedralni magistar u

Ãukovcu 42
Dragojloviã, Sima, tutor crkve u Ãukovcu

40
Dragomir, dobrotvor iz Ãukovca 34
Draÿiã, Sofija, iz Beåeja 167
Duka, Mihajlo, trgovac, otac Petra Duke

196
Duka, Petar, general 195—206
Dumitresku Bušulenga, Zoe (Dumitrescu Bu-

¤ulenga, Zoe), akademik 225, 226

Ð

Ðakoviã, Isaija, jenopoqski episkop 31,
37, 38, 39, 49, 144

Ðakoviã, Mirko Aksentijev, zemqoradnik
iz Åanada, dobrovoqac 215

Ðakonoviã, Konstantin, gimnazijalac u Kar-
lovcima 58

Ðakonoviã, Konstantin Loga, nastavnik 58
Ðerðanfi, Julija, graðanin Arada 161
Ðorðeviã, Vasilije, sveštenik u Aradu 41
Ðulvezan, porodica 124
Ðurasa, Franåisk Feri, advokat 238
Ðuriã, Srðan, istoriåar umetnosti 99
Ðurkoviã, Pavel, slikar 52

E

Evgenije Savojski, austrijski princ 33
Ekert, Franc Ksaver (Eckert, Franz Xaver)

85
Eminesku, Mihaj (Eminesku, Mihaj), pesnik

87, 225—235
Eminoviã, George, otac Emineskuov 232
Erdeqanoviã, Jovan, etnolog 143, 236
Erler, Johan Jakob (Erhler, Johann Jakob),

åinovnik u Temišvaru 241—245

Ÿ

Ÿak, Emerik, graðanin Arada 161
Ÿdiku, Sever, prevodilac 242
Ÿivanoviã, Sinesije, aradski episkop 40,

41
Ÿivkoviã, Marko, istoriåar 54, 58, 59, 61
Ÿivkoviã, Pavle, graðanin Arada 164
Ÿivkoviã, Stefan, kwiÿevnik 69, 70, 74,

76
Ÿupanski, Stanko, sveštenik u Aradu 152

Z

Zaklan, Vidosava, arhivista 148
Zahariã, Georgije, tutor crkve u Ãukovcu 36
Zmaj Ogweni Vuk v. Grgureviã, Vuk

I

Ivanoviã, Katarina, slikar 104
Ivaåkoviã, Prokopije, aradski episkop 48,

166
Iviã, Aleksa, istoriåar 32, 33, 34, 36, 73,

146
Igwat, aradski knez 38
Ilija, sveštenik u Ãukovcu 38
Ilijin, Jovan, kum Arsiãa 64
Iliã, Jovan, iz Arada 66
Iliã, Sava, kum Arsiãa 66
Iric, iz Temišvara 221, 222
Isajloviã, Jovan, slikar 104
Istrati, N. (Istrati, N.) 119

J

Jakob, Frawa, graðanin Arada 161
Jakšiã, porodica 31, 32, 144, 173, 174
Jakšiã, Georgije, pesnik 69
Jakšiã, Dmitar, plemiã 31, 32, 35, 36, 37,

39, 43, 48, 49, 145
Jakšiã, Stefan, plemiã 31
Jankoviã, Gavrilo — Gavra, predsednik cr-

kvene opštine u Aradu, dobrotvor 42,
66, 74, 75

Jankoviã, Georgije, iz Arada 66, 74, 75
Jankoviã, Julijana, iz Arada 66
Jevtiã, A., struåni pisac 99, 100
Jeremiã, Petar, tutor crkve u Ãukovcu 39
Jovanov, Sava, kum Save Arsiãa 64
Jovanoviã, Vikentije, aradski episkop 39,

40, 47
Jovanoviã, Vikentije Vidak, temišvarski

episkop 56
Jovanoviã, Georgije, graðanin Arada 172
Jovanoviã, Dimitrije, tutor crkve u Ãu-

kovcu 40
Jovanoviã, Dragana, etnolog 236
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Jovanoviã, Josif Šakabenta, vršaåki epi-
skop 58

Jovanoviã, Miodrag, istoriåar umetnosti
89, 106, 146

Jovanoviã, Mihajlo, prota u Aradu 41
Jovanoviã, Pavle, aradski senator 162
Jovanoviã, Petar, graðanin Arada 160
Joviã, Subota, kapetan u Aradu 33
Joviåiã, Jovan Perin, zemqoradnik iz Ivan-

de, dobrovoqac 215
Jonesku, J. D., glumac 86
Jorgovanoviã, Svetislav Vasin, zemqorad-

nik iz Nemeta, dobrovoqac 215
Jorgoviã, profesor 68
Josif ¡, car 38
Josif ¡¡, car 78, 242

K

Kalinik, iguman 95, 101
Kalinoviã, Konstantin, aradski gradona-

åelnik 145
Kamings, Endrju T., pisac 98
Kapeåe Zurlo Duka di San Marko, Ðulio,

vojvoda i suprug Mileve Nako 89, 90, 92
Kapeåe Zurlo Duka di San Marko, Mileva

v. Nako, Mileva
Karaðale (Caragiale), kwiÿevnik, 232
Karaåoni Janoš, biskup, istoriåar 43
Karaxiã, Vuk Stefanoviã 55, 56, 57, 61, 63,

69, 70, 74, 76, 121
Karaxiã, Ruÿa, Vukova ãerka 55
Karoqi Šandor, ÿupan, general 34, 35, 39,

44
Katiã, Reqa V., mikrobiolog 179, 181
Kašanin, Milan, kwiÿevni kritiåar, pre-

vodilac 216
Kevrešan, Nikola Nikolin, zemqoradnik

iz Kraqevca, dobrovoqac 215
Kengelac, Pavle, arhimandrit, istoriåar

51, 57, 61
Kenseg Janoš, grof 160
Kern, K., pisac 100
Keteon, porodica 124
Kijurski, Pavle, graðanin Arada 164
Kiwiÿi, Pavle, knez 35
Kiriloviã, Damaskin, graðanin Arada 165
Kiš, Jovan, graðanin Arada 160
Klajan, Pavel, dobrovoqac 215
Klajiã, Jovan, pravnik u Aradu 161, 162,

163, 164, 166
Klajiã, Nikola, graðanin Arada 160
Kovaå Geza (Kovách Geza), istoriåar 33
Kovijaniã, Risto, istoriåar 54, 55, 56
Komer Janoš, sudija u Aradu 161, 162
Komer Terezija roð. Rek, supruga Janoševa

161, 162
Kon Lajoš, graðanin Arada 169

Konstantinesku, Radu (Constantinescu, Ra-
du), istoriåar 38, 79

Konstantinoviã, porodica 175, 175
Konstantinoviã, Eustahija, graðanin Arada

165
Konstantinoviã, Jefimija, graðanin Ara-

da, dobrotvor 165
Konstantinoviã, Jovan, beleÿnik, austrij-

ski oficir 176
Kopitar, Jernej, kwiÿevnik, filolog 56
Korat, Nikola Ivanov, zemqoradnik iz To-

prðe, dobrovoqac 215
Korðoš, Rada Sredin, zemqoradnik iz Var-

jaša, dobrovoqac 215
Kosma, Aurel (Cosma, Aurel) 86
Kostin, Miron (Costin), letopisac 235
Kostiã, Slobodan, istoriåar 28, 143
Kostolawi Janoš, graðanin Arada 160
Kotošman, George (Coto¤man, Gheorghe) 80,

81, 85, 89, 90
Kraåun(oviã), Paja Ilijin, dobrovoqac iz

Åanada 215
Krejiã, Mitar, arhivista 148
Kremer, Igwat, graðanin Arada 168
Krestiã, Petar, prota u Aradu 41
Krestiã, Teodor, sveštenik u Aradu 161,

164, 166
Kukuq, Toša Mijin, zemqoradnik iz Åene-

ja, dobrovoqac 215
Kurchals, Martin (Kurzhals, Martin), uåi-

teq u Velikom Komlošu 78, 79, 80, 81,
82, 83, 87, 104

L

Lazar, Aurel, graðanin Arada 169
Lazarev(iã), Rada Ÿivkov, zemqoradnik iz

Varjaša, dobrovoqac 215
Lazareviã, Stefan, despot 144
Laziã, Gordana, istoriåar 107
Laziã, Milorad M., estetiåar 99
Lakatoš Oto (Lakatos Ottó), istoriåar 34,

36, 37, 39
Langa, Francisko, graðanin Arada 160
Laciã, Dragan, inÿiwer iz Temišvara 126
Lackoviã, Jovan, trgovac u Koprivnici, muÿ

Eustahije Arsiã 64
Léon-Dufour, Xavier 98
Lerer, Franc, lekar 216
Liåu, George (Liþiu, Gheorghe), istoriåar

37, 38, 39, 43
Lobaåevski, Nikolaj Ivanoviå, matemati-

åar 59, 60
Lukaåik, Grigorije, paroh fizeški 71

M

Magaraševiã, Jelisaveta, graðanin Arada
165
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Magaraševiã, Leontije, sveštenik u Aradu
162

Majendorf, Jovan (Meyendorff, John), isto-
riåar 99

Majoresku (Maiorescu), istoriåar kwiÿev-
nosti 228

Majstoroviã, Georgije, aradski senator 160
Maksim, sveštenik u Ãukovcu 38
Maluckov, Mirjana, etnolog 235—237, 248
Mawea, Adrijana Sida, doktor hidraulike

175—178, 248
Mamula, Lazar, pukovnik 200
Manojloviã, Jovan, tutor crkve u Ãukovcu

40
Manojloviã, Maksim, aradski episkop 162
Manojloviã, Mojsije, hodoški arhimandrit

160, 162
Marija Terezija, carica 162
Marija od Napuqa, kraqica 90
Marinkoviã, Jovan, prota u Aradu 41
Mariã, Svetislav, kwiÿevnik, filozof 56,

83
Marjanoviã, Leško Ÿivanov, zemqoradnik

iz Naðvole, dobrovoqac 215
Marjanoviã, Trifun, graðanin Arada 166
Markvet, general 111, 113, 114, 115
Marki Šandor (Márki Sándor), istoriåar

32, 34, 35, 37
Marchi¤, I. 95, 101
Markov, Ÿiva Stojanov, zemqoradnik iz

Diwaša, dobrovoqac 215
Markoviã, Alka, supruga Pavlova 41
Markoviã, Pavle, dobrotvor 41, 42, 150,

152, 158, 159, 160, 161, 163, 165
Martinovici, C. 119
Martinoviã, Petar Milov, general 216
Marfi, Jozef, starateq Josifa Naka 80
Masof, Joan (Massoff, Ioan), teatrolog 86
Matija Korvin, kraq 31, 35, 36, 37, 40
Medakoviã, Danilo, publicista, istoriåar

166
Medeqanu, Horija (Medeleanu, Horia), isto-

riåar 37, 39, 40, 41, 42, 46, 47, 48, 106
Menthon, B., 98, 99
Merci, kartograf 119
Mestr, Ÿozef (Maistre, Joseph de), politi-

åar, filozof 230
Mialoviã, Lazar, sudija u Aradu 41
Mikiã, Olga, istoriåar umetnosti 103, 104,

105, 106
Milankov, Vladimir, nastavnik, istraÿi-

vaå 63—76, 248
Milanoviã, Mila, istoriåar umetnosti 104
Milanoviã-Joviã, Olivera, istoriåar umet-

nosti 106
Milin, Ÿivko, profesor fakulteta 239—

240
Milisavac, Ÿivan, istoriåar 78, 82, 83,

84, 85, 86, 88, 90, 91

Miliã, Isidora, istoriåar kwiÿevnosti
240—241, 248

Milutinoviã, Aksentije od Vajkelberga, ge-
neral 200

Milutinoviã, Maksim, sveštenik u Varja-
šu 1740—1756. 181

Milutinoviã, Maksim, sveštenik u Varja-
šu 1791—1831. 180, 181

Miw, Ÿ.-P. (Migne, J.-P.) 98, 99
Miokoviã, Jovan, pisac, prevodilac 70
Mirkoviã, Lazar istoriåar 98, 99
Mitroviã, Mirko, istoriåar, prevodilac

241, 242, 244, 245
Mitrofan, Ivan Tomin, zemqoradnik iz

Kluÿa, dobrovoqac 215
Miãin, Rada Ðuriåin, gvoÿðar iz Saravo-

le, dobrovoqac 215
Mihailo, kovaå u Aradu 38
Mihailoviã, Radmila, istoriåar umetno-

sti 104
Mihajlo Ðak/Mihajlo Dijak v. Åarnojeviã,

Mihajlo od Maåe
Mihajloviã, Ekaterina, iz Arada 70
Mihajloviã, Jani, tutor crkve u Ãukovcu

39
Mihajloviã, Jovan, katedralni magistar i

tutor crkve u Ãukovcu 40, 42
Mihajloviã, Marko, prota u Aradu 41
Mihajloviã, Pantelejmon, prevodilac 63,

70, 71, 73, 75, 76
Mihajloviã, Sava, graðanin Arada 163
Mišiã, Jova Jovetin, opanåar iz Dente,

dobrovoqac 215
Mišiã, Jovan, aradski gradonaåelnik 145
Molnar Josif, meštanin Buzjaša 176
Morzai Julijana, graðanin Arada 167
Muita, Jovan Nikolin, tesar iz Erdeqa,

dobrovoqac 215
Munaranc, Gustav, graðanin Arada 169
Muntjan, Jovan Vlah, tutor crkve u Ãukovcu

40
Munãan, Ivo, profesor, kwiÿevnik 239
Mutiã, Marija, prevodilac 226
Mutu, Prvul, slikar 95
Mušicki, Lukijan, gorwokarlovaåki epi-

skop, kwiÿevnik 56

N

N. Kavasila 99
Nað Marta (Nagy, Márta), istoriåar umet-

nosti 106
Nako, porodica 77, 79, 80, 92, 103, 104, 105,

106, 107, 109, 110
Nako, Avram ¡ 92
Nako, Avram ¡¡ 92
Nako, Avram ¡¡¡, otac Hristiforov i Ki-

rilov 78, 92
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Nako, Aleksandar (1785—1848), grof, sta-
rateq Jovanov 81, 82, 92, 104

Nako, Aleksandar (1846—1889), grof 92
Nako, Aleksandar (1871—1924), grof 92
Nako, Anastasija roð. Vuåetiã, supruga Jo-

vanova 77, 83, 84, 86, 87, 88, 89, 90, 92, 93
Nako, Berta roð. Ðerdanfi, supruga Kalma-

nova 92
Nako, Gregor 92
Nako, Ester roð. Liptaj od Kišfaludi, su-

pruga Aleksandrova (1871—1924) 92
Nako, Jovan od Sent Mikloša, posednik,

zaduÿbinar 77—94, 104
Nako, Josif, otac Jovanov 77, 79, 80, 81, 82,

89, 92
Nako, Kalman, grof 92
Nako/Naku, Kiprijanu, rodonaåelnik poro-

dice 78, 92
Nako, Kiril 92
Nako, Kiril, velikoposednik, plemiã 77,

78, 79, 80, 81, 91, 92, 93, 103, 104, 105,
110

Nako, Konstantin 92
Nako, Konstancija/Konstantina roð. Sisa-

ni supruga Josifova 81, 82, 92
Nako, Mileva, ãerka Jovanova, vojvotkiwa

77, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 104
Nako, Rosina roð. Haxi Skarlator, supruga

Kirilova 80, 104
Nako, Sofija roð. Seåujac, supruga Hristi-

forova 79, 92
Nako, Teodor 92
Nako, Terezija roð. Feštetiå od Tolne, su-

pruga Aleksandrova (1785—1848) 92
Nako, Hristifor 92
Nako, Hristifor/Kristifor, grof, veli-

koposednik 77, 78, 79, 80, 88, 92, 93, 103,
104, 105, 110

Napoleon Bonaparta 70
Nedelku, Oktavija, prireðivaå Emisnekuo-

ve kwige 225
Nedeqko, peãki kaluðer 38
Nediã, Aron Ðokin, limar iz Malog Beå-

kereka, dobrovoqac 215
Nemawiãi 33
Nenadoviã, Miron (Hranislav), jeromonah,

kwiÿevnik 240—241
Neofit, temišvarski episkop 144
Nerva, rimski imperator 245
Nestoroviã, Uroš, inspektor škola 63, 67,

68, 69, 71, 74, 75, 76
Nikoliã, Vasilije, direktor škola 58
Nikoliã, Dimitrije Jovanov, trgovaåki po-

moãnik iz Stanåeva, dobrovoqac 215
Nikoliã, Dobrivoj, istoriåar 143
Nikoliã, Jovan, tutor crkve u Aradu 163
Nikoliã, Pavle, prota u Aradu 41
Nikoliã, Stevan Arkadijev, zemqoradnik

iz Varjaša, dobrovoqac 215

Nikoliã od Rudne, Jovan, plemiã 82
Nikolüskiö, K. 99, 100
Novak, T. graðanin Arada 160
Novakov, Aleksandra, istoriåar 239—240,

249
Novakov, Dragoqub, istoriåar 73
Novakoviã, Jelisaveta, supruga generala Se-

åujca 79
Noviã, Ðura Ðurin, zemqoradnik iz Åana-

da, dobrovoqac 215

O

Obradoviã, Grigorije, direktor škole 51,
58, 61

Obradoviã, Dositej, prosvetiteq 51, 52, 53,
54, 55, 57, 58, 59, 61, 120, 166

Obrenoviã, Jovan, brat kneza Miloša 104
Obrenoviã, Marija, ãerka kneza Mihaila

165
Obrenoviã, Miloš, knez 82, 104
Obrenoviã, Mihailo, knez 165
Ogwanoviã, Joca Savin, zemqoradnik iz

Srpskog Semartona, dobrovoqac 215
Ostojiã, Dragutin, prota u Aradu 45
Ostojiã, Tihomir, kwiÿevnik, kompozitor

168

P

Pavloviã, Dragoqub, publicista 163
Pavloviã, Ilija Ÿivkov, zemqoradnik iz

Srpske Poÿeÿene, dobrovoqac 215
Pavloviã, Konstantin, kwiÿevnik 71, 73
Pavloviã, Teodor, advokat, kwiÿevnik 82,

83, 104, 161, 163
Pakurariju, Miråa (Pºcurariu, Mircea), isto-

riåar 37
Panin, Pan, graðanin Arada 163
Paniã, Boÿidar, inÿiwer, istoriåar 31—

50, 58, 73, 145, 148, 249
Panoviã, Arsenije, graðanin Arada, daro-

davac 41, 42, 160
Panoviã, Georgije, prota u Aradu 41
Pasuqski, Dragutin Obradov, zemqoradnik

iz Srpskog Semartona, dobrovoqac 215
Pejanov, Slavenka, uåiteqica u Srpskom

Semartonu 122
Petar Veliki, car 106
Petar, Geogije, protoprezviter u Aradu 162
Petresku, Kamil (Petrescu, Camil), kwiÿev-

nik 226
Petroviã, porodica iz Arada 173, 174
Petroviã, Avgustin, bezdinski arhimandrit

195, 199
Petroviã, Andrija, aradski protoprezviter

165, 168
Petroviã, Georgije, graðanin Arada 160, 163
Petroviã, Emil, slavista 235, 236
Petroviã, Ilija, istraÿivaå 211—219, 249

258



Petroviã, Jovan, tutor crkve u Ãukovcu,
åizmar 40, 164, 166

Petroviã, Nikola, istoriåar 79, 111
Petroviã, Petar, temišvarski episkop 56
Petroviã, Petar, grof 144
Petroviã, Teodor, jurista u Aradu 165
Petroviã, Teodora, istoriåar 73
Peciwaåki, Sreta, istoriåar 118
Pikolomini (Picolomini), general 33
Plavšiã, Maksa Lazin, zemqoradnik iz Ga-

taje, dobrovoqac 215
Pomuš, Petar, priloÿnik crkve u Ðoroku

41
Popiã, Mita, graðanin Arada 167
Popiã, Paja, graðanin Arada 167
Popov, Dušan, glavni urednik Temišvar-

skog zbornika 221—223, 249
Popov, Dušan J., fiziåar, istoriåar 51—

61, 77—93, 249
Popoviã, Vukica, istoriåar umetnosti 146
Popoviã, Georgije, uåiteq i sveštenik u

Aradu 36, 160
Popoviã, Damaskin, tutor crkve u Ãukovcu

40, 41
Popoviã, Dušan J., istoriåar 77, 78, 79,

82, 86, 89, 111, 143
Popoviã, Katarina, supruga Pavla Popo-

viãa 164
Popoviã, Nikola, graðanin Arada 172
Popoviã, Pavle, tutor crkve u Ãukovcu,

graðanin Arada 40, 41, 164
Popoviã, Pavle, prota u Aradu 41
Prodanoviã, Dimitrije, graðanin Arada 168,

169
Prodanoviã, Nikola, tutor crkve u Aradu

161, 164
Pupin, Mihajlo, fiziåar 61, 214
Putnik, Josif, episkop 72, 162

R

Radak, Georgije, klirik u Aradu 161
Radan, Miqa, student etnologije 236
Radan, Mihaj Miqa N. (Radan, Mihai N.),

filolog 235—237, 237—239
Radivojeviã, Sinesije, arhimandrit 195, 196,

204
Radiå-Boÿiã, porodica iz Arada 144, 173,

174
Radovanoviã, Janko 97
Radovanoviã, Toma, nemeš u Karlovcu 64,

67
Radojåiã, Nikola, istoriåar 214
Radoniã, Jovan, istoriåar 53, 54, 55
Radu-Voda Leon, vlaški vojvoda 245
Raduc, Ilija, graðanin Arada 161
Rajaåiã, Josif, patrijarh 87, 145, 164
Rajiã, Jovan, pravnik u Aradu 161

Rajiã, Jovan, arhimandrit, istoriåar 56,
57, 61

Rajiã, Milan Pajin, dobrovoqac iz Åakova
217

Rajiã, Stevan, prota u Aradu 145, 146
Rajner, Adolf, graðanin Arada 169
Rakiã, Viãentije, iguman, pisac 54
Rakiã, Lazar, istoriåar 212
Rakoci Ÿigmond, erdeqski knez 37, 38
Raosav, peãki kaluðer 38
Rac, Gerasim, aradski episkop 31, 43, 49,

162, 164, 165
Rac, Jovan, aradski protoprezivter 165
Raåan, Onul, priloÿnik crkve u Ðoroku 41
Rašajski, Rastko, arheolog 104
Raškoviã, vojniåka i plemiãka porodica

109
Reš, oberšter 200
Riðiåki, Pavle, advokat 82, 83
Riman, Bernhard (Riemann, Georg Friedrich

Bernhard), matematiåar 59, 60
Rimski, Ðorðe, graðanin Arada 164
Rintbauer, Georgije, graðanin Arada 161
Ristan, Ðorðe Ÿivin, zemqoradnik iz Stan-

åeva, dobrovoqac 215
Ristiã, V. 105
Rosiã, Aron, meštanin Varjaša 179, 180,

181, 194
Rosiã, Miroslav, inÿiwer 180, 182
Rostovski, D. 99
Rot, Eva, graðanin Arada 161
Rot, Matijas, graðanin Arada 161
Ruvarac, Dimitrije, istoriåar 80
Ruÿiã, Georgije, pisac 69
Ruÿiã, Petar Ÿivin, zemqoradnik iz Lu-

goveta, dobrovoqac 215
Rusu, Joan, (Rusu Ioan), prota u Aradu 36

S

Sabqiã, Dušan, istoriåar 58
Saviã, Sava, graðanin Arada 165
Saviã, Toda, graðanin Arada 161
Sapunxija, Rista, priloÿnik crkve u Ðo-

roku 41
Sveti Martin Milostivi 118
Sveti Sava 144
Sÿdiku, Sever v. Ÿdiku, Sever
Sevastijan, izradio tišler 41
Sekuliã, Ðorðe, senator u Aradu 162
Sekuliã, Mihajlo, prota u Aradu 41
Senekila, Nikola, graðanin Arada 169
Sentklarai Jeno (Szentkláray Jenõ), istori-

åar 119
Senãanin, Jerko, tutor crkve u Ãukovcu 39
Secosianu, Romulus, dobrovoqac 215
Seåanski, Arsenije, aradski gradonaåelnik

145
Seåanski, Lazar, graðanin Arada 167
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Seåujac, Arsenije, general 79, 92, 104
Simeon Solunski, episkop 95, 99, 101
Sirko, Jovan, dobrovoqac 215
Sisani, Jovan iz Novog Beåeja 81
Sisani, Fatima Klara roð. Papalofilo,

iz Novog Beåeja 81
Smederevac, Ðorðe, despot 144
Sokoloviã, Makarije, patrijarh 38
Sokoloviã, Mehmed-paša, vezir 38
Solariã, Pavle, kwiÿevnik 53, 54
Solomon, filozof 100
Sondi Bela (Szondy Béla), upravnik arhiva

u Aradu 34
Spasiã, Biqana S., ekonomista 126
Sporea, Georg (Sporea, Georgiu), graðanin

Temišvara, bacaå diska 221, 222
Sporja, porodica 124
Srbu, Kosta Petrov, zemqoradnik iz Temi-

švara, dobrovoqac 215
Stajiã, Vasa, istoriåar 221
Stan, Ilija, dobrovoqac 215
Staniloje, Dumitru 100
Stanislaviã, Georgije, viceišpan 68
Staniša, sveštenik u Ãukovcu 38
Stankoviã, Andrija, graðanin Arada 165
Stankoviã, Georgije, spahija iz okoline Mo-

haåa 106
Stankoviã, Kosta, graðanin Arada 158, 166
Stanojeviã, Pavle, istoriåar umetnosti, se-

kretar Matice srpske 143—174
Stanojeviã, Rista, aradski gradonaåelnik

145
Stanojeviã, Stanoje, istoriåar 73
Starenberg (Stahrenberg), general 33
Stepanov, Qubomir ekonomista, istraÿi-

vaå 9—30, 58, 86, 240, 241, 249
Stefan Moler v. Tenecki, Stefan
Stefanoviã, Georgije, sveštenik u Semar-

tonu 124
Stojanoviã, Dragan, univerzitetski profe-

sor 225—235
Stojanoviã, Konstantin, graðanin Arada 161
Stojka de Haceg, Nikolaje (Stoica de Haþeg,

Nicolae), kwiÿevnik, protoprezviter 51,
56, 57, 61

Stojkoviã, Atanasije, fiziåar 51—61
Stojkoviã, Jovanka, pijanistkiwa 207—210
Stojkoviã, Petar, plemiã, otac Jovankin

207, 208, 210
Stošiã, Qiqana, istoriåar umetnosti 95—

101
Stratimiroviã, Stevan, karlovaåki mitro-

polit 55, 57, 195
Subariã, Joan, tutor crkve u Ãukovcu 39
Subotiã, Jovan pisac 84
Subotiã, Stefan, slikar 54
Sujiã, Joca Todorov, zemqoradnik iz Kra-

qevca, dobrovoqac 215
Suåu, J. D. (Suciu, I. D.), istoriåar 38, 79

Suåu, Koriolan (Suciu, Corioloan), istori-
åar 119

T

Tanaskoviã, Dragan, informatiåar 147
Tatakis, Vasilije, filozof 99
Tekelija, porodica 103, 106, 107, 108, 109,

110, 143, 144, 148, 173,174
Tekelija, Alka roð. Raškoviã, supruga Ran-

kova 107, 109
Tekelija, Eufrosina roð. Joviã, supruga Jo-

vana Popoviãa Tekelije 109
Tekelija, Jovan Popoviã, kapetan srpske

milicije 33, 35, 107, 108, 109, 113, 144,
145

Tekelija, Ostoja, darodavac 34
Tekelija, Pavle, sin Jovana Popoviãa Te-

kelije 107, 109
Tekelija, Petar, zamenik ÿupana 55, 58
Tekelija Petar, ruski general 111—115
Tekelija, Ranko, sin Jovana Popoviãa Te-

kelije 107, 109
Tekelija, Sava, plemiã, dobrotvor, pisac

34, 39, 40, 55, 64, 66, 68, 70, 74, 75, 76,
82, 85, 91, 107, 108, 111—115, 145, 150,
161, 164, 167, 168

Teleåan, Katarina, dobrotvor 158, 169
Teleåan, Miša, dobrotvor 158, 169
Tenecki, Stefan, slikar 40, 41, 48, 103,

105, 106, 107, 109, 110
Teodoroviã, Dragutin Draga, trgovac u Tr-

stu 54
Tesla, Nikola, fiziåar 61
Teslijan, Aleksa, graðanin Arada 167
Timotijeviã, Miroslav, istoriåar umetno-

sti 104, 107, 146
Tirol, Dimitrije, izdavaå 56
Trajan, rimski imperator 242
Trebiã, Vasile (Trebici, Vasile) 126
Trifonoviã, Jovan, predsednik Matice srp-

ske 83
Tubiã, Dragan, istoriåar 237—239
Tumi, Katarina roð. Kostiã, graðanin Ara-

da 161
Turgewev, Ivan Sergejeviå, kwiÿevnik 230

Ã

Ãosiã, Jovan, uåiteq u Aradu 151, 168
Ãuråija, Stojiqko, tutor crkve u Ãukovcu

39
Ãuhandu, George (Ciuhandu, Gh.), prota 37,

43

U

Udvarnoki od Kiš Joke Ludvig, starateq
imovine Josifa Nake 81

Ujes, Alojz, profesor fakulteta 85, 104
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F

Fabijan Gabor (Fábián Gábor), istoriåar 33
Farkaš Ana, supruga Mihaelova 159
Farkaš Mihael, åizmar u Aradu 159
Farkaš Frawa, graðanin Arada 161
Fenešan, Konstin (Fene¤an, Constin), isto-

riåar, prevodilac 241, 242, 244, 245
Filipon, Martin, advokat 238
Filotej Kokinos, patrijarh 99
Flora, Joan, pesnik 225
Foriškoviã, Aleksandar, istoriåar 34, 108
Frana, Petar, profesor 238
Francisko ¡¡ od Burbona, kraq 90
Frawa ¡, car 68, 74, 76, 81, 111
Frawa ¡¡, kraq 159
Fruta, Georgije, tutor crkve u Aradu 163
Frušiã, Dimitrije, lekar, novinar 63, 69,

70, 74, 76

H

Hager, grof, ministar policije 111, 112
Hauer, Margareta roð. Dic 175, 176
Hvalibog, Julijus (Chwalibog, Gyula), op-

štinski beleÿnik u Temišvaru 175
Hertelendi Igwac, torontalski viceišpan

81
Hitler, Adolf 221
Hodiã, Ÿika, graðanin Arada 160
Hodiã, Katarina, graðanin Arada 160

C

Ceroviã, Qubivoje, istoriåar 55, 79, 86,
87, 143, 144

Cerwanski, Lazar, iz Velikog Beåkereka 64
Cikindeal/Cikinðal, Dimitrije, kwiÿev-

nik, direktor škole 51, 59, 61, 68
Cinciã, Gavril, otac Eustahije Arsiã 67
Crwanski, Miloš, kwiÿevnik 61

Å

Åanki Deÿe (Csánki Dezsõ), istoriåar 118

Åarnojeviã, Mihajlo od Maåe (Mihajlo Ðak,
Mihajlo Dijak), plemiã, aradski senator
39, 40

Åarnojeviã, Pavle, carski savetnik 41
Åarnojeviã, Petar, grof, kraqevski kome-

sar 89, 163, 165
Åelebija, Evlija, putopisac 33
Åimandel, Dimitrije, verouåiteq u Aradu

160
Åobotin, Blagoje, prevodilac 226
Åokrqan, porodica 177
Åokrqan, Georgije/Ðorðe, lekar 55, 175—178
Åokrqan, Katarina, supruga Georgijeva 175,

176
Åoliã, komesar u Aradu 162

Š

Šaÿan, porodica 124
Šarowev, porodica 124
Šaus, Mikael (Schauss, Michael), ugostiteq

176
Ševiã, Aleksandar Jovanov, dobrovoqac iz

Rudne 217
Šekspir, Vilijam (Shakespeare, William),

dramski pesnik 86
Šelmiã, Leposava, istoriåar kwiÿevno-

sti 106, 108
Šijak, Georg Ðorðe, trgovac 160
Šifman, Hristifor, inÿewer 90
Škoriã, Dušan, istoriåar umetnosti 103—

110
Šneler, feldmaršal lajtnant 199, 200
Šonkabaka, Gašpar, graðanin Arada 169
Šrejer, Viktor (Schreyer, Victor), istori-

åar 78
Šrek, Jozef-Franc (Schreck, Josef-Franc),

iz Buzjaša 175, 176
Štandhaumer, lekar Jovana Nake 90
Štaud Geza (Staud Geza), istoriåar 85, 86
Štef, Ilija, graðanin Arada 161
Štrumberger, Aleksije, vojni kapelan iz

Aradova, dobrovoqac 215
Šulc, A. slikar 85
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REGISTAR GEOGRAFSKIH IMENA*

A

Albertflor/ Alberflod, spahiluk 82, 104
Almaška dolina 236
Amijen 118
Arad, 14, 15, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39,

41, 44, 48, 49, 50, 55, 57, 58, 63, 64, 65,
66, 67, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 105, 108,
109, 111, 112, 113, 114, 115, 143—174

Arad-Gaj 15, 40, 105, 147, 162
Aradovo 215
Aradska eparhija 31, 33, 36, 38, 40, 43, 46,

49, 57, 105, 144, 145, 160, 161, 162, 173,
174

Aradska episkopija 145, 150
Aradska ÿupanija 13, 31, 112, 160
Aradski protoprezviterat 147, 148, 161, 167,

168
Atlantik 213, 217
Australija 212
Austrija 118, 159, 212, 213, 214
Austrijska carevina 78, 144, 195, 196, 205
Austro-Ugarska 118, 211, 212, 213, 214, 218,

219

B

Bavarsko kraqevstvo 205
Baden Baden 197
Balkan 111, 231, 232, 238
Banat 13, 14, 15, 16, 37, 38, 39, 51—61, 64,

77, 78, 79, 80, 83, 86, 87, 93, 104, 109, 143,
144, 166, 173, 174, 195, 211—219, 236,
237, 238, 241, 242, 243, 244, 245

Banatska vojna granica 58
Banatska provincija 204
Banatski Komloš (Comlo¤ul Bºnºþean) 89
Banija 212
Baragan, logor 14, 125
Baranda 124
Barawa 212, 218

Bari 213
Batawa 71
Baåka 166, 212, 213, 218
Begej, reka 14, 17, 117, 119
Begejci 124, 235
Bezdin, manastir 32, 57, 105, 199
Bekeš 105
Belobreška 14, 15
Beograd 147, 216, 217, 236
Berlin 216, 228
Besarabija 216
Behent 79
Beå 38, 41, 51, 54, 55, 56, 61, 63, 69, 71, 74,

77, 78, 80, 81, 82, 83, 84, 87, 89, 90, 92,
93, 104, 111, 114, 147, 195, 196, 228

Beåkereåki distrikt 118, 244
Bijanak 117
Bisešba 79
Bisešba, pustara 79
Bihor 31
Bihor, ÿupanija 13, 43, 49
Blaÿ 105
Boka 124
Boqa 59
Bordo 213
Bosna 212, 217, 218
Bosna i Hercegovina 212
Botoš 124, 242
Botošaw 234
Botošaw, ÿupanija 13
Bohemija 87
Brajila 17
Brajila, ÿupanija 17
Braniåevo 35
Bratislava 55
Braunšvajg 59
Breslau 196
Bugarska 233
Budim 53, 55, 56, 69, 108, 147, 160
Budimpešta 90, 91, 241

* Bliÿe oznake geografskog pojma nisu stavqane za drÿave, pokrajine i mesta.
Crtom spojene cifre znaåe da je pojam u naslovu ålanka na datim stranicama.



Buzjaš/Bazjaš (Buzia¤) 175, 178
Buzjaš, bawa 175
Bukurešt (Bucure¤ti) 14, 86, 167, 216, 227,

228, 234

V

Varjaš 14, 15, 147, 179, 180, 181, 194, 215,
216

Velika varoš, deo Arada 33 v. i Srpska va-
roš, Vojna varoš, Tekelijina varoš

Velika Kikinda v. Kikinda
Velika Margita (danas Margita) 167
Velika Teremija v. Marijenfeld
Velika Teremija, posed v. Marijenfeld, po-

sed
Veliki Beåkerek (danas Zrewanin) 64, 86,

117, 124, 125
Veliki Komloš (Comlo¤ul Mare) 79, 80, 81,

82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 90, 91, 92, 93, 94
Veliki Komloš, posed 77, 78, 93, 104
Veliki Moriš, reka 33, 35
Veliki Semikluš (Sânnicolau Mare) 14, 15,

77, 79, 80, 82, 92, 147
Veliki Semikluš, posed 77, 78, 79, 93, 104
Veliki Sempetar (Sânpetru Mare) 14, 15, 125,

126, 147, 214, 215
Velikokikindski distrikt 242, 244
Venecija 147
Vew 125, 126
Vilagoš v. Širija
Vlaška 231, 234
Vodnik 235, 236
Vojvodina 166, 213, 214, 218
Vojvodina Srpska 211, 214, 218
Vojna varoš, deo Arada 39 v. i Velika va-

roš, Srpska varoš, Tekelijina varoš
Vojna granica 77, 108, 204
Vršac 58, 204, 236
Vršaåka eparhija 58

G

Gad 15, 126
Gajski protoprezviterat 162
Galicija 125
Gataja 11, 215
Gerolam, pustara 79
Getingen 53, 54, 59, 196
Golubac 35
Gorwa Ugarska 80
Gråka 97, 231

D

Dakija 230, 242
Dalmacija 212
Dambovica, ÿupanija 13
Darmštat 241
Debrecin 164
Deÿan 15

Denta 15, 215
Deta 14, 15
Diviå 14, 15
Diwaš 15, 117, 125, 126, 215
Dwestar, reka 216, 242
Dobruxa 211, 214, 216, 218, 233
Dogreani 80
Dolÿ, ÿupanija 13
Drina, reka 213, 217
Dunav, reka 38, 163, 213, 217, 231, 236
Dunavska klisura 144

Ð

Ðevðelija 78, 104
Ðir 15, 125
Ðorok (Ghioroc) 41
Ðulvez 117, 118,124
Ðurðu (Giurgiu), okrug 231

E

Evropa 86, 112, 198, 204, 231
Egipat 212
Elemir 124
Eperiš 163
Erdeq 73, 144, 215
Eåka 124

Ÿ

Ÿomboq 80, 90

Z

Zarandska ÿupanija 31
Zeta 212
Zlatica 15
Zorlenc, vlastelinstvo 83

I

Ivanda 15, 117, 125, 126, 215
Izbište 235, 236
Ilanxa 124
Irig 58, 64, 67
Iskija /Išija, ostrvo 90, 92
Italija 81, 212, 213, 215
Itebej (danas Srpski Itebej) 124, 125, 126

J

Jabalåa (Iabalcea), mesto 235, 236
Jabuka 124
Jarkovac 124
Jenopoqe 31, 38, 144
Jugoslavija 12, 14, 212, 235 v. i Kraqevina

Srba, Hrvata i Slovenaca
Juÿna Amerika 212
Juÿna Afrika 212
Juÿna Ugarska 31, 35, 67, 119
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K

Kaldarušani (Cºldºru¤ani), manastir 95
Kan 90
Kanada 213
Kanak (danas Konak) 124
Karansebeš 58, 144
Karaš, reka 236, 237
Karaš-severinska ÿupanija 13, 14, 237
Karaševo 235, 236, 237
Karlovac 64
Karlovaåka mitropolija 31, 33, 49, 57
Karlovci v. Sremski Karlovci
Karpati 221
Kerteš 162
Ketfeq 14, 15, 147
Keåa 15, 125
Keåkemet 163
Kijev 109, 147
Kikinda 57, 80, 90, 124, 125, 147
Kišiwev 55
Knez 15, 147
Klarija (danas Radojevo) 124, 125, 126
Klokotiã (Clocotici) 235, 236
Kluÿ (Cluj) 59, 215, 235
Kluÿ, ÿupanija 13
Koviq, manastir 56, 57
Komlauš (Comlºu¤) 48
Komloš, posed v. Veliki Komloš, posed
Komoran 78
Konstanca, ÿupanija 13
Konstanicija (danas Lunga) 82, 104
Koprivnica 64
Kordun 212
Kraqevac 14, 15, 147, 215
Kraqevina Srba, Hrvata i Slovenaca 12,

212 v. i Jugoslavija
Kraqevina Srbija 212
Kraqevina Crna Gora 212
Kraška ÿupanija 144, 173
Krašovo (Cara¤ova) 235, 236
Krašovsko-severinska ÿupanija 77
Kriš, reka 144
Krišana 31, 37, 39, 43, 49, 144
Kruševac 35
Kubin (danas Kovin) 113

L

Leskovica 15
Livorno 81, 92
Lika 212, 217, 218
Lipa v. Lipova
Lipova 32, 37, 38, 39, 105, 144
Lugovet 15, 215
Lukarevac 14, 15, 147
Luksemburg 80
Lupak (Lupac) 235, 236

Q

Qubostiwa, manastir 99
Qupkova 15

M

Maðarska 77, 118
Maðarski Semarton 117, 119
Makedonija 77, 78, 80, 93, 231
Makova 113
Mala Azija 212
Mali Beåkerek 15, 68, 147, 215
Mali Gaj 15
Mali Moriš, reka 33, 35, 144
Mali Torak v. Begejci
Marijenfeld 79, 80, 82, 91, 104
Marijenfeld, posed 77, 78, 79, 89, 91, 93,

104
Markovac 124
Macedonija 125
Maåeviã 14, 15
Mesiã, manastir 204
Melenci 124
Meneš 105
Mehadija, bawa 57
Mehedinc, ÿupanija 13
Misir 100
Modoš (danas Jaša Tomiã) 124, 125, 126
Mokrin 126
Moldavija 216, 231, 233, 234, 242
Moldova 214
Monoštor (danas Baåki Monoštor) 15, 147
Moriš, reka 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 144,

173, 174
Moskva 147
Mohaå 106
Munara 15, 32, 153
Muntenija (Velika Vlaška) 95, 231
Mureš, ÿupanija 13

N

Nadab 105
Nadlak 15, 31, 32, 49, 147, 159
Naðvola 215
Nakovo 79, 81, 82, 91, 104
Napolitansko kraqevstvo 205
Napuq 89, 90
Napuqski zaliv 90
Naãfala 14, 15, 147
Nemaåka 213, 241
Nemaåka varoš, deo Starog Arada 35, 39
Nemaåki Veliki Semikluš 82
Nemaåki Åanad 79, 82
Nemet 14, 15, 126, 214, 215
Nermiã (Nermet) 235, 236
Neuzina 124
Nikeja 98, 101
Nirnberg 84
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Novi Beåej 81, 126
Novi Zeland 212
Novi Sad 52, 85, 86, 104, 124, 147, 169, 175,

178, 235, 237

W

Wujork 213

O

Ovsenica 14, 15, 126
Odesa 52, 216
Oltenija (Mala Vlaška) 80, 232
Opatovac 105
Opovo 241

P

Padova 54
Panåevaåki distrikt 244
Panåevo 241
Parac 15, 118, 126
Pardaw (danas Meða) 124, 125, 126
Pariz 216
Petrovo Selo (danas Vladimirovac) 16, 147,

159
Peãka patrijaršija 38
Peåka 15, 16, 147
Pešta 67, 77, 82, 83, 84, 85, 87, 88, 93, 105,

145, 164
Podunavqe 103, 109, 110
Poÿeÿena 14, 16, 215
Poqadija 144
Poqska 235
Pomorišje 31, 33, 37, 38, 43, 49, 143, 145,

173
Pomoriška vojna granica 34, 144
Porgaw, pustara 79, 82, 104
Prajsko kraqevstvo 205
Presburg (Bratislava) 78
Prut, reka 216

R

Ravnik (Rafnic) 235, 236
Radimna 14, 16
Rakovac, manastir 70
Raška 212
Rekaš 11, 14, 15, 16
Reroj Dolÿ 215
Rešica 15, 16, 237
Rudna 14, 16, 125, 126, 217
Ruma 51, 105, 107
Rumunija 9—30, 53, 59, 100, 103—110, 118,

124, 143, 144, 182, 194, 214, 215, 216, 218,
221, 222, 231, 233, 237, 238, 239, 240

Rusija 98, 112, 113, 144, 229, 230, 231, 233
Rusko carstvo 205

S

Sava, reka 38, 213, 217
Savarija 118
Santana (Sântana) 48
Saravola 14, 16, 147, 215
Sarajevo 147
Sasebeš 144
Satu Mare, ÿupanija 13
Sveti Ðurað, manastir 57
Svinica 14, 16
Sebeš 106
Severna Amerika 212
Segedin 39, 63, 64, 66, 74, 75, 90
Semarton 117, 118, 119, 120, 121, 123, 124,

126, 132, 136, 138 v. i Maðarski Semar-
ton i Srpski Semarton

Sempetar v. Veliki Sempetar
Senta 33, 109
Sentandreja 57, 67
Senteš 105
Seåaw 124
Sibiu, ÿupanija 13, 59
Sinajska pustiwa 100
Sjediwene Ameriåke Drÿave 211, 212, 213,

214, 217, 218, 219
Skribešãe, vlastelinstvo 83
Slavonija 109, 212
Soka 14, 16, 126
Sokolovac 16
Sokolovaåki protoprezviterat 147
Solun 80, 213
Sombor 161
Srbija 9, 27, 30, 111, 124, 148, 211, 212, 213,

214, 217, 226, 230, 231, 240
Srem 212, 213, 217, 218
Sremski Karlovci 56, 70, 88, 147, 163, 206
Srpska varoš, deo Arada 144 v. i Velika

varoš, Vojna varoš, Tekelijina varoš
Srpska Vojvodina 118
Srpska Poÿeÿena v. Poÿeÿena
Srpski Veliki Semikluš v. Veliki Semi-

kluš
Srpski Semarton, mesto 14, 16, 117—141,

214, 215
Srpski Senpeter v. Veliki Sempetar
Srpski Åanad 79, 80, 82, 83, 104
Stanåevo 16, 125, 147, 215
Stara (Nova) Moldava, mesto 14, 16
Stara Srbija 236
Stari Arad 31, 33, 35, 38, 49, 167
Stari Beåej (danas Beåej) 105, 167
Stari Slankamen (danas Slankamen) 105
Staro Ðurðevo 216
Struga 235

T

Tamiš, reka 117
Tamiška ÿupanija 77, 144
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Tamiška ravnica 117
Tamiški Banat 118
Tekelijina varoš, deo Arada 34, 35, 39 v i

Velika varoš, Vojna varoš, Srpska va-
roš,

Telek 79
Temerin 216
Temišvar (Timi¤oara) 14, 15, 16, 17, 36, 51,

55, 56, 57, 58, 59, 60, 77, 79, 85, 87, 90,
111, 115, 117, 118, 126, 144, 147, 175, 179,
180, 194, 195, 196, 197, 199, 200, 201, 206,
207, 208, 210, 214, 215, 221—223, 237,
239, 241, 242

Temišvar — Grad 60, 207
Temišvar — Mehala 207
Temišvar — Fabrika 104, 207
Temišvarska eparhija 28, 29, 105, 147, 159,

173, 174
Temišvarska (Banatska) oblast 118
Temišvarski protoprezviterat 147
Timiš-torontalska ÿupanija 118
Timiška ÿupanija 13, 118, 173
Tirgu Mureš 59
Tolvadija 15, 16, 167
Tomaševac 124
Toplica 212
Toprða (Veliki Sibin) 215
Torak v. Begejci
Torlak 217
Torwa 16, 147
Torontalska ÿupanija 77, 118
Transilvanija 33
Trnava 161
Trst 54, 77, 83, 93, 147
Tršiã 55
Tukuqa 108
Tur 118
Turska 118, 212, 233
Turska Kawiÿa (danas Novi Kneÿevac) 149
Turski Beåej v. Novi Beåej

Ã

Ãukovac, deo Arada 31—50, 144, 145

U

Ugarska 35, 38, 109, 111, 115, 212, 213
Ugarska mitropolija 144
Ukrajina 103
Ulbeå 16, 117, 118
Uqma 235, 236, 237

F

Faxet 11
Fenek, manastir 70
Fenlak 14, 16, 147
Few 16
Francuska 212, 213
Francusko kraqevstvo 205

H

Halmað 31
Harkov 51
Hercegovina 212, 217, 218
Hilandar 99
Hodoš / Bodrog, manastir 32, 34, 66, 179,

181, 182, 194
Hunedoara, ÿupanija 13

C

Carigrad 99, 101
Cetiwe 216
Crna Gora 211, 212, 213, 214, 217, 226
Crwa (danas Srpska Crwa) 124, 125, 126

Å

Åavoš, mesto 125
Åakovaåki distrikt 118
Åakovo 15, 16, 56, 217
Åakovska nahija 118
Åanad 14, 15, 16, 89, 91, 113, 125, 147, 215 v.

i Srpski Åanad
Åanadska ÿupanija 144, 173
Åenej 14, 16, 125, 126, 214, 215
Åenta 125
Åepelsko ostrvo 108
Åernauci (Cernºuþi) 234
Åernika (Cernica), manastir 95, 96, 97, 100,

101
Åerteða 105
Åoka 124

Š

Šenðurac (danas Ÿitište) 16
Šenðurac, manastir v. Sveti Ðurað, mana-

stir 57
Širija (¢iria) 31, 32, 34, 105, 113, 161
Šišatovac, manastir 70
Šumadija 212
Šurjan 124

Registre saåinila
Tatjana Pivniåki-Driniã
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